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Karlíková, 2010; 


de 


srbdbce 


srbdoce 


sredece, -a n. 'srdce; Herz" 

Přen. 'centrum, vnitřek věci'. 

Der.: srbdběpn srdeční, týkající se srdce". V dal- 
ších derivátech je obsažen základ bez suf. -1ce: besrbdbnb 
"jsoucí bez srdce"; obmsrbdovanije "vroucí city"; ra- 
srzdije *různost, rozpor, nesoulad", rasrpdbstvije ve 
spojení tvoriti rasrbdbstvíje 'různit se, odchylovat se", 
rasrediti se tv.; sprasrediti se "znesvářit se, dostat 
se do sporu'; usrbdpne *horlivý', usradije "snaha, 
úsilí", 'ochota, horlivost". 

Komp.: Jako druhý člen obsahují všechna komp. tvar bez 
suf. -ce nebo jeho der.: blagosredije *dobrosrdečnost, 
dobrotivost"; drtzosrde *opovážlivý" (ft. Bpacvxáp- 
Mog); inosred bn byti shodovat se, souhlasit'; jedi- 
nosredije *svornost; ljutosradije *"ukrutnost'; milo- 
sredí bn)e "milosrdný" (lat. misericors, Humbach, WSI 14, 
351n, pochybují Gusmani, InL 8, 103n, Cejtlinová 1977, 251n), 
ady. milosrbdbno, milosredí pstv)ije *milosrdenství, 
slitování, laskavost" (lat. misericordia), milosr+dovati 
'mít slitování, soucit', umilosraditi se "smilovat se, 
slitovat se'; oplazosrbdm *mající pyšné srdce" (ř. 
ovepeoxástoc); slabosredo *slabomyslný, pošetilý"; 
ležbkosrud *mající těžké, zatvrzelé srdce" (ř. Ba- 
Puxápětoc, Schumann 1958, 57); Vbsesrbdb adv. "z celé- 
ho srdce, srdečně" ; žestosrad(iv)e "mající tvrdé srd- 
ce, zatvrzelý“ (ř. oxhnpoxápětoc), Žestosrvdije, Žesto- 
srsdpstvo *zatvrzelost srdce" (ř. oxAnpoxapšla, Schu- 
mann 1958, 64, pochybnosti u Cejtlinové 1977, 236). V Bes Ix 
doložené žalosr»dija *útroby, nitro" je nejspíš omyl za *osradije 
(SJS 1, 591); Vaillant (BSL 63, 2, 152) předpokládá záměnu za 
*čelosredije. Jako první člen se vyskytuje rozšířený i nerozší- 


řený tvar: srzdovědtce, srbdpcevědpce 'znalec srdcí" | 


(ř. xapětovvácryc, Schumann 1958, 54). 

O možné, i když nejisté souvislosti se sprdce v.i laskrwdb. 

Exp.: Z csl. je rum. mílosird "milosrdný', a milosírdi *slito- 
vat se", milostrdie "slitování, soucit', osírdie *horivost', osírdníc 
hodivý", a osirduí 'usilovať (Tiktin 981, 1096, Rosetti 1954, 
82), r. milosérdije "slitování" (KESRJ 200), usérdije "úsilí, hor- 
ner (KESRJ 352), serdcevédlec) "znalec srdcí“ (Preobr. 2, 

). 

Et: Psl. sprdice > b. sárcé, mk. srce, sch. 
sřce, sln, srcé, slk. č. srdce, dl. dial. st. serce, ser- 
€0 (Sch.-Šewc 1284), pom. sěrce, p. serce, Stp. i sierce, 
siríd)ce (SStp), br. sérca, ukr. sérce, r. sérdce, vše 
srdce" s přenesenými významy jako 'jádro, střed, 
vnitřek; vnitřní stav, cit', b. mk. hovorově i "žaludek“ 
4. V plb. nahrazeno výrazem zajvátěk (< *švorské, 
dem. od živory "živo" sr. Olesch 1983,973, SEPIb 1054), V hl. 
Wutroba, dl. wutšoba (< psl. otroba *útroba', st Sch.-Šewe 
12%4n, 17142 gtroba). 

Tvar bez suf. -kce je doložen v derivátech a 


kompozitech: kromě výše uvedených stsl. slov sr. p. 
sierdzié sig hněvat se', r. serdít'sja tv., stě. milosrdie 
*milosrdenství", stp. mitosirdy *milosrdný' (< stsl.?, 
Siatkowski, BE 31, 409), č. osrdí aj. (pokud zde absence -ce 
není alespoň zčásti sekundární; v. Machek s.v. slunce). 

Psl. sbrdkce představuje rozšíření původního, 
zřejmě i-kmenového n. *sprdp. Někteří zde vidí pův. 
deminutivní suf, -bce (H-K 348, Večerka 2006, 151), ji- 
ní k-ový formant, jímž se převáděla některá jména 
z neproduktivních morfologických tříd do tříd pro- 
duktivních (sr. Stawski, SK I, 101 a JP 64,83, Bory$, Praslow. 
31 a také sladskn). 

Psl. sprdpce srdce" stojí v ablautovém poměru 
k psl. *serda *středa, střed“ (v. srěda) a obě slova 
nacházejí nejbližší protějšky ve výchbalt.: lit. Širdis 
£. stlit. im. *srdce", *dřeň, jádro stromů nebo rostlin“, 
i-kmen se stopami konsonantického kmene (stlit. gen. 
se. Širděs, nom. pl. širdes, gen. pl. širdů), lot. sifds £., 
stlot. i m. *srdce"; lit. dial. šerdis, šérdis, šerdé *dřeň, 
vnitřek, srdce zvonu, střed', lot. sefde tv. (Fraenkel 
986n, Eckert 1983, 50n, Karulis 2, 172, 184n s liter.). 

Srovnatelné výrazy pro *srdce", příp. 'střed" jsou 
v řadě dalších ie. jazyků: stprus. seyr “srdce"; gót. 
hairto, stsev. hjarta, stangl. heorte, angl. heart, stsas. 
herta, sthn. herza, něm. Herz, vše *srdce"; stir. cride 
*srdce", kymer. craidd 'střed', kon. creys *střed", 
bret. kreiz tv.; lat. cor, gen. cordis 'srdce"; ř. xapěla 
*srdce", homér. xp n. tv.; arm. sirt "srdce“; het. nom. 
se. kir(ti), v nepřímých pádech kart(i)-/kard(i)- "srdce" 
(sr. Puhvel 1984, 4, 189-191); toch. A kri *vůle", B pl. 
kčiryáňí *srdce" (sr. Windekens 1976, 1, 235, Adams 1999, 
165). 

 Rekontomaje se ie. kořenové substantivum s ab- 
lautující flexí: nom./ak. *Kerdlkěr(d), v nepřímých 
pádech s redukovaným stupněm kořene *krd- (někteří 
rekonstruují koř. *Keřrd- s laryngálou, Whatmough, Lg 29,481, 
Watkins, EfL 117, Pohl, WSLb 20, 148; proti tomu argumentuje 
Szemerényi, SbStang 520 = Szemerényi 1991, 1, 177). Tento 
stav reflektuje nejlépe het., jinde byl výraz různý- 
mi cestami převáděn k produktivnějším deklinačním 
« k -kmenovým subst. byl zařazen v arm. a 
výchbalt.; v ř. a kelt. je doložena jo-kmenová dekli- 
nace; v germ. byl výraz začleněn mezi n-kmeny. Ve 
stprus. byla na základě nominativního kmene vytvo- 
řena o-kmenová deklinace: gen. sg. Sira, dat. sg. SÍrU, 


—— 
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interpretaci připouštějí kelt. výrazy, nejistá je rovněž 
interpretace stprus. dokladů. 

Sr. Vasmer 2, 613, Machek 1968, 572, Furlanová in: Bezlaj 
3, 304, Pokorny 579n, Szemerényi 1990, 182, E-M 142, Chan- 
traine 497n, Vendryes C-235n, Tischler 1, 557n, Smoczyúski 
2001, 121, 235, Orel 2003, 170 s liter. 

Další analýza je nejistá. Někteří mají d za sufix, příp. for- 
mant jmen inaktivní třídy (Ivanov, VSWa 2, 12n, Gamkr—Ivanov 
1984, 186, 189n). Někdy se *kerd- spojuje s ie. *(s)ker- 'skákat, 
kmitat: pův. “skákající, pulsující (orgán)' (Szemerényi, SbStang 
527n = Szemerényi 1991, |, 184nsliter.; ke koř, LIV 2001, 556). 
Hledají se však i nostratické souvislosti (II,-Svityč 1, 324 a Etim 
1966, 328, Blažek, SaS 49, 40n, Kaiser 1990, 83). 

V jí. nacházíme srovnatelné výrazy s významem *srdce", 
ale předpokládající iniciálu óh: stind. hrd-, av. zorad-, pers. dil, 
oset. zasrdae aj. (v. Mayrhofer 1986, 2, 818, Abajev 4, 301 s 
liter.: očekávané $ < ie. K se vidí ve stind. sraddhá- *důvěra', 
v. Mayrhofer 1986, 2, 663 s liter.). V jejich interpretaci však 
není shody. Někteří zde vidí jiný ie. kořen (Bezzenberger, BB 2, 
191, Brugmann, I, 634n, II, 1, 132). Jiní se pokoušejí ií. výrazy 
spojit s ie. *Kerd-: předpokládá se kontaminace s nějakým výra- 
zem blízkým sémanticky (Frisk I, 788 a 2, 1112, Szemerényi, 
SbStang 519 = Szemerényi 1991, 1, 176, Gamkr—Ivanov 1984, 
173, pozn. 1., Mayrhofer I.c.) či formálně (Meillet, MSL 8, 298, 
pozn. |). Ještě jiní se pokoušeli o vysvětlení hláskoslovné jako 
desonorizace po s-mobile (Kuhn, KZ 4, 13, Sicbs, KZ 37, 300) 
nebo konsonantická disimilace za předpokladu kořene s laryn- 
gálou (Erhart, SFFBU 4, 14); pro starší pokusy v. Wack.-Debr. 
1930, 1, 248n, Navrhovalo se dokonce i vysvětlení obměnou 
z tabuových důvodů (sr. Havers 1946, 124). by 


Srbna, -y f. *srna; Reh" (Apost Parim) 

EL.: Psl. sbrna > b. sčrná, mk. srna, sch. sln. sřna, 
slk. č, srna, hl. sorna, dial. i serna, sernja (Sch.-Šewc 
1334), dl. sarna, dial. i sarnja, pom. sarna, sarňa, 
p. sarna, ukr. sérna, dial. i serná, str. sbrna, srbna. 
serna (SS 24,91), r. sérna, vše kromě r. *srna", ukr. r. 
*kamzík, divoká koza", Br. ukr. sárna *kamzík' jsou 
Z p. (ESBr 11, 320, ESUkr 5, 183). 

Nejblíže sl. sprna je stlot. ak. pl. sirnas (Endzelin, 
KZ 42, 378, M-E Dod. 2, 489). 

Srovnání s lit. stirna *srna", lot. stirna tv. činí hláskové ob- 
tíže. Žádný z předložených výkladů baltského st- plně neuspo- 
kojuje. Někteří badatelé se pokoušeli o hláskoslovné vysvětlení: 
Endzelins (1911,43n, pozn. 2 a M-E 1074) předpokládal pův. ts, 
Jež dalo ve sl. s- a vbalt. sr-, Bezzenberger (BB 3, 134) a Vondrák 
(1906, 1. 329) počítali s vkladným -1- v původním *srma, Karulis 
(2. 300) složitě předpokládá několikanásobnou metatezi: *sirna 
> "srina > *strina > stirna. Jiní počítají s kontaminací se sém. 
blízkým slovem, např. lit. rairas *zubr' (Fraenkel 909, Černych 


1993, 2, 158) nebo s obměnou názvu lovné zvěře z tabuových 


SUBPb 


důvodů (Snoj in: Bezlaj 3, 310, Smoczyúski2001,1 10), Ještě jiní 
pokládali lit. a lot. slova za (velmi raná) přejetí z psl. (Mikkola, 
RS 1, 14, Trubačev 1991, 28, SiJaz 7, 311 a 9, 244, Gamkr.- 
Ivanov 1984, 108 a VJa 1980,6, 16). Meillet (1902, 446) nadto 
upozorňoval na rozdíl v intonaci balt. a sl. slov, to vysvětluje 
Smoczyáski l.c. jako reflex sekundárního dloužení v baltštině. 

Dále se sl. sprna a stlot. sirnas obvykle spojují s 
výrazy s významem *roh" tvořenými n-ovým forman- 
tem: gót. haúrn, stsev. stangl. sthn. korn, něm. Horn, 
lat. cornů, kymer. bret. corn (Pokorny 576, Orel 2003, 
195 s liter.), hieroglyficko-het. Surna- (Ivanov, VJa 1958, 
4,21, 1963, 4, 130), přesněji hieroglyficko-luv. surní pl. 
(Hawkins 2000, 552, 629); vidí se zde derivát od ie. *ker- 
*něco horního na těle jako hlava nebo roh“ (Blažek, 
SFFBU 55, 343 rekonstruuje pro sl. a stlot. slova výchozí ie. for- 
mu *Kr(H)ná, Derksen 2008, 485 *KrHz-neH2). Jiné, u-ové 
deriváty od téhož kořene se pak spatřují ve stprus. 
sirwis *srna', kymer. carw, bret. karo, lat. cervus *je- 
len',ř. xepaóg *rohatý" (sr. Pokorny l.c., Mažiulis 4, 117s 
liter.). Jako výchozí lze pak přepokládat význam ro- 
haté zvíře". Někdy se sem řadí i lit. karvé a sl. *korva *kráva“, 
pokud představují přejetí z kentumového ie. jazyka (v. kravii). 

Altemativní výklady vidí ve sl. ssrna jiný ie. kořen. 

Sch.-Šewc 1335 dává k úvaze možnost, že sl. slovo je 
odvozeno od ie. *Ker- tmavá, šedivá barva" (podobně vykládal 
Fraenkel 989 stprus. sirwis; ke kořeni v. Pokorny 573 a také 
srěne). Derksen L.c. připouští souvislost sl. slova s lit. Sirvas 
"šedivý", šérnas *divoký kanec'. 

Jiní spatřují ve sl. serna ie. *ser- červený" (Petersson 1916, 
34 a PBB 40, 96, Werner, Balt 26, 54n, Snoj I.c., jako alternativu 
uvádí Derksen I.c.; ke koř. v. Pokorny 910n). 

Machek (s.v. srna) připouštěl praevr. původ bsl. slov. by 


SCbPb, -a m. “srp; Sichel" 

Et: Psl. serpx > b. sárp, mk. srp, sch. sin. 
sfp, slk. st. a dial. srp (HSSIk, SSJ), č. srp, luž. serp, 
plb. sarp, kaš. řídké sěřp (Sychta), pomsln. řídké sěrp 
(PWb), p. sierp, vsl. serp, vše *srp". 

SI. s;rpz se od Grimma (v. Savelsberg, KZ 16, 357) 
a Miklošiče (MEW 294) srovnává s lot. sirpis, dial. + 
sirps, sirpe *srp' (M-E 3, 847; ale Golab 1992, 161, 333 
připouští, že lot. < sl.), ř. 4oxn tv., lat. sarpere 'ořezávat 
révu", sthn. sarf *ostrý, tvrdý, přísný" (sr. Vasmer 2, 616 
s liter.; o spojení se sthn. výrazem pochybuje Szemerényi 1964. 
205, pozn. 1). Ivanov (1983, 106 a Etim 1976, 160) přidává het. 
šarpa "nějaký zemědělský nástroj' (skepticky Tischler 2, 931). 
Stir. serr *srp", stkymer. serr tv. jsou nejspíš z lat. serra pila“ 
(Vendryes, S-95). Abajev 4, 242 sem řadí i oset. a-xsyrf 'srp', ale 
Golab (1992, 333) je má za přejaté ze sl. 

Jako doklady kořene bez p-ového rozšíření sč 
uvádějí stind, srnř £. *srp" a lat. sarfre 'plít, odstraňo- 


vat plevel" (sr. Pokorny 911). 

Levickij (IF 103,213) pak předpokládá polysémní 
kořen *ser- “řezat, vinout, spojovat". Konča (Mov 
1998, 1,58) má za pův. význam 'řezat", význam 'srp" 
má za sém. inovaci. 

Schróder (IF 17, 463n a 18, 527) řadí ke koř. *serp- 'pla- 
zit se" a *ser- přiřazovat, spojovat“ (právem pochybuje W-P 2, 
91). by 


sreste, -i £ srst; Tierhaar“ (2x Const, 1x Bes) 

Et: Psl. sprstb > b. st. sárst (Gerov 3, 246), sln. st. 
sfst (Plet), slk. srst, č. srst, hl. seršé, dl. dial. syršé 
(Muka), p. siersé, br. Šersc", ukr. Šerst', str. ser(e)st“ 
(Srez. 3, 884, StrS), Šerst; (Srez. 3, 1603n), r. Šerst", S 
významy 'srst, zvířecí ochlupení" (sln. slk. č. p. vsl.), 
speciálně "štětiny" (sln. luž.), *kozí srst' (b.), *vlna' 
(vsl.), barva zvířat" (r. st. a hovor.) (vsl. *- vzniklo nejspíš 
dálkovou disimilací, sr. Shevelov 1979, 742). 

Psl. sprste je subst. odvozené častým ie. sufixem 
-ti-od základu obsaženého ve slovese sprŠati, sbršiti 
"sršet, ježit chlupy, vlasy' (> b. nastráchvam, sch. 
střšiti, sln. sršáti, sřšiti (se), slk. sršat, č. sršet aj.) a 
Vádj. serchs(ke) *tvrdý, drsný" © resl. sráchoko, 
sln, séh, č. dial. srchký): pův. “naježené chlupy“ (sr 
Machek s.y. srsr, Slawski, SK 2, 44). Rekonstruuje se ie. 
*ker(s)- "štětina; být drsný, hrubý: sthn. hursti cho- 
choly' (s oslabeným stupněm a stejným formantem jako ve sl.), 
lit šiurkštůs *drsný, nerovný, ostrý" , Šerýs *štětina", 
lot. sars tv. (sr. Vasmer 3, 393, Pokorny 583, Fraenkel 994, 
Duridanov, BalkE 36, 43n, Snoj in: Bezlaj 3, 310 s liter.). 

Machek (s.v. srchký) dále spojuje s lat. horrěre 'děsit se“, 
stind. háršatě *ježí se, vzrušuje se' aj. < ie. *éhers- (Pokomy 
445n, LIV 2001, 178) za předpokladu ahernace k/éh podobně 
jako u sl. surde.ce (v. srwdbce). 

Sur. carrach *prašivý, pokrytý strupy' a stsev. herstr 'divo- 
ký, zlý, hrubý", které sem řadí Vasmer I.c., Fraenkel I.c. aj., má 
Patrně jiné souvislosti (sr. Pokorny 532, Vendryes C-43, Vries 
1962, 225), byv 


Stadii, ja m. “stadion (závodiště i délková míra); 
Stadion (Sportplatz und Langenmal)' 
VSav Ix statii, csl. též stadij m., stadija (+ stadije 

n. (MLP, StrS). 

Et: Stsl. stadii je přejetím ř. oTáĎtov nejasného 

Původu (v. Vasmer 1909, 190, Vasrner 1944, 136, Frisk 2,773, 

ine 1041). Označovalo obdélníkovou závodní 

180 obvykle dlouhou 600 řeckých stop, 1- 45 

M. Proslulé stadion bylo v Olympii (s délkou 

dráhy 192,27 m). Sekundárně se tak označovala i délková míra, 

se však v různých řeckých obcích lišila, kolísala 

Přhližně mezi 177 a 192 metry. Ve střř. církevní terminolog!! 


stado 


o DÍ 


označuje 'místo vyhrazené v chrámu mnichům" (DuCange Gr. 
1425). Suťf. -ii je obvyklou střídnicí za ř. -ov (sr. Diels 
1963, 1, 185, pozn. 41, Hansack 1999, 407). 

Jako poměrně nový termín z oblasti sportovní terminologie 
se objevuje odpovídající výraz ve většině sl. jazyků jako přejetí 
z Ť., a to prostřednictvím něm., případně jinými cestami: b. 
mk. stadión, sch. stádion, stadión, sln. stádion, štádion, slk. 
štadión, č. luž. p. stadion, br. stadyjon, ukr. r. stadión, vše "větší 
sportoviště s hledištěm", hist. pak též *antické sportoviště“ a 
"délková míra'. Výpůjčkou lat. stadium (< ř. ovádiov) 'řecké 
závodiště, délková míra', v církevní lat. "životní běh, etapa" 
(Sleumer 2006, 741), opět většinou prostřednictvím něm., jsou 
výrazy odpovídající č. stadium, jako např. b. stádija, kniž. stádij, 
mk. stadij, stadium, sch. stádijíum), sin. stádij, štádij, slk. 
štádium, luž. stadium, stadij, p. stadium, br. stádyja, stádyj, ukr. 
r. stádija, ukr. arch., r. i stádij s význ. "vývojová etapa, fáze ap.', 
hist. též "závodiště u starých Řeků“ (ukr.), stará délková míra" 
(b. p., br. stádyj, r. stádij). St. H-K 349, Černych 1993, 2, 197, 
Snoj 2003, 693, ESUkr 5, 391 aj. 

Stsl. synonymum v obou významech je popprište 
(v. poprrište). oš-hk 


stado, -a n. 'stádo; Herde“ 

Der.: adj. stadbnb 'stádní, týkající se stáda“ (1x GI). 

Et: Psl. stado > b. stádo, mk. stado, sch. stůdo, 
slk. č. stádo, dl. st. stado (Muka), P. stado, br. dial. 
stáda £. i n., stádo, ukr. r. stádo, str. stado *stádo, 
skupina (domestikovaných) zvířat" , s přen. významy, 

Psl. stado označovalo ustájená zvířata, psl. *čer- 

volně se cí dobytek (v. črěda). 
pa Mladší al tvěo (slk. st. a dial. stádlo, č, kniž. 
stádlo, luž. stadto, dl. st. stalo, stp. P- stadlo, s vý- 
znamy *stádo" (luž., p- dial.), 'pár zvířat (samec a 
samice)' (p. kniž.), *místo na pastvině, kde dobytek 
stává v poledne" (slk. st. a dial.), *milíř, místo, kde 
se vypaluje dřevěné uhlí" (č. arch.), manželský pár 
(stp., p. kniž.), v stp. i *společenská vrstva „ *spo- 
lečenská funkce") má suf. -dlo, běžný především u 
názvů nářadí a činností (Stawski, SK 1, 113n), zde patr- 
ně podle zsl. bydlo ve význ. "dobytek (o něm v. Mátl, 

8n 

————- někteří vykládají jako slovo odvozené 
od psl. stati (např. Bern. |, 154, Brůckner 512, Stawski, SSlav 
12, 3750, KESRJ 318, Borys 2005, 574 aj.. V. stati 

Jiní je pokládají za slovo již předslovanské a 
odvozují je od ie. kořene *steH>- 'stát, postavit se"; 
stejně tvořené jsou tvary germ.. stsev. stěd *stádo 
(koňské)', tv. i stangl. stód a sthn. stuot, něm. Stute 
*kobyla" («. MEW 319, Vasmer 3, 2, Trubačev 1960, 104n. 
Machek s.v. stado, Gamkr.-Ivanov 1984, 553, Mann 984, i 307 
Orel 2003, 379, ESUkr 5, 3910 aj.) Lit. stědas 'stádo" je přejetí 


> 
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stado 


Stan 


ze sl. jazyků; v. Fraenkel 910. 

Málo pravděpodobný je názor, že stado je psl. výpůjčka 
z germ. jazyků, jak předpokládali Torp 479, Vondrák 1906, 1, 
453, Manynov 1963, 53n. Martynov opírá svůj názor o slabě 
doložený psl. sufix -do (sr. *čedo, *čudo, Stawski, SK 1, 62n); 
ten se vykládá z ie, *-dho- (Meillet 1902, 320). pv 


staktb, -a m. druh vonné pryskyřice; Art wohlrie- 
chenden Harzes" (Psalt) 

V csl. je doloženoi f. stakti (MLP, Srez.), stakta (Rj) a 
stankta (1x Bon) tv. 

SJS 4, 157 uvádí význam “aloe", přičemž se však nemyslí 
sukulent aloe, ale nejspíš příjemně vonící dřevo stromu Aguilaria 
agallocha, původem ze Zadní Indie a Číny, jehož pryskyřice se 
používala jako kadidlo k vykuřování, vonný olej z jeho dřeva 
sloužil k balzamování (Schrader-Nehring 1, 39n, Novotný 1956, 
1,20). 

Exp.: Z csl. je strum. stacti *olej z myrhovníku' (Tiktin 
2001,3,511). 

Et.: Femininní tvary jsou ze střř. oraxTY *(vyliso- 
vaný) olej z myrhovníku, skořicovníku" (Stephanus 8, 
650, Lid —Sc. 1633, Vasmer 1944, 136, Argirovski 1998, 259), 
maskulinum stakt» je ze střř. oraxtóc *ronící, stéka- 
jící po kapkách (zejm. o dřevu myrhovníku)" (Vasmer 
1907, 278, Stephanus I.c.), což je vb. adjektivum z ř. orá- 
Červ "kapat, ronit' (Frisk 2, 774, Chantraine 1042). ij 


stambna, -y f. 'džbán; Krug' 

Šlo o řecký kulovitý džbán s krátkým širokým hrdlem a 
s uchy, určený k uchovávání vína i jídla. 

Et: Přejato z ř. oráuvoc m. if. (v stsl. dokladech 
překládá f.), což je odvozeno od ie. kořene *stá- *stát' 
sufixem -mno- (v. Chantraine 1043n); jak vyplýváz popi- 
su, šlo o nádobu, která nesmí být vratká a musí dobře 
stát. V.i Havlová, RS 54, 105. 

A-kmen snad svědčí o vzniku z lid. ř. orTáuva, 
což byl základ balkanismu: b. mk. stómna, b., srb. 
dial. stóvna, alb. stamně (Mikl. 1867, 127, Skok 3, 338). 

Váasmer 1909, 191 vidí sice jeho stopu v r. dial, stamík *hli- 
něný džbán k rozlévání mléka', ale slovo má i jiné výklady, 
pravděpodobnější než derivát tohoto grécismu. Je i r. dial. stám- 
ka "druh škopíku", stáven", mj. "dřevěná nádobka“ též "vysoká 
nádoba s víkem, ale vzhledem k tomu, že častější je v těch vý- 
znamech r. dial. stávec *hluboká mísa, dřevěná číše", stavík "jistá 
dutá míra', jde spíše o domácí derivát od r. stávit *stavěť (pod 
vb. je uvádí Dal 4, 496-7 a 502). eh 


stan, -a m. “ležení, tábor, obydlí; Lager, Behausung" 
V Besi přen. *stav". 
S w-km. zakončením v gen. 


Sg. v Bes, v lok. sg. v Sin 
Bon a Parim a gen. pl. v Lob Par. 0 


Der.: stanište *"útočiště, záštita" (1x Slepč), ustaniti 
se *usídlitse' (1x Grig). 

Exp.: Z csl. je rum. staniste "stanoviště pasoucího se stáda 
dobytka (kde se přes poledne zdržuje)" (Tiktin 1483). 

Et.: Psl. stan > b. mk. stan, sch. stán, -u, sln. 
stán, -íi, -a, slk. stě. č. stan, -u, luž. stan, -a, pomsln. 
ston,-u (PWb), p. stan, -u, br. ukr. stan, -u, T. stan, -a, 
vše *přístřeší, např. dům, byt, chýše, salaš, (vojenský) 
stan', dále *místo, kde se stojí, stanoviště" (b. sch. 
sln. slk., č. st., pomsln. p. vsl.), *tvrz, ležení, tábor" 
(b. sin. slk. stě. v pl., vsl.), *stav, postavení, situace, 
v níž se někdo nebo něco nachází" (sln. pomsln. p. 
ukr., r. dial. ŽS 5, 396, SevRG 7, 143n; hl. stan tv. je sém. 
výpůjčka z p., v. Stone, SFPSt 10, 265), *tkalcovský stav“ 
(b. sch. r.), "soustruh nebo jiný stroj" (br. r.), "postava" 
(b. pomsln. vsl.), *součást oděvu" (b. dial. BDial 3. 171, 
sch. arch., sln. slk. st., pomsln., p. arch., br. dial. SBrH, 
ukr., r. dial. SRNG41,44n) aj. K sémantickému vývojíč. stan 
v. Zubatý, NŘ 14, Ilán. 

e Psl. stanz < ie. *stá-nu- < ie. *steH- "stáť. 

Ve sl. starý u-kmen s původním významem 'sta- 
noviště, místo, kde něco stojí. Příbuzné jsou výrazy 
s n-ovým formantem: stind. sthána- 'stání, obydlí“, 
av. stpers. stána- *místo, stanoviště" ,ř. 8úaTrvog 'ně- 
šťastný, neblahý", vše < ie. *steH>-no-. Sr. MEW 319, 
Trautmann 282, Mladenov 606n, Pokomy 1008, Vasmer 3, $n, 
Machek s.v. stan, Frisk 1, 427, Skok 3, 326n, Sch,-Šewc 1354, 
Snoj 2003, 694, ESUkr 5, 394n aj. 

O střídání u-km. a 0-km. zakončení v tomto slově v. Meillet, 
RFV 48, 194n, Machek I.c., Snoj in: Bezlaj 3,311 aj. 

Lit. stónas *stav' a alb. stan *chlév, ohrada pro ovce", dří- 
ve uváděná jako příb., jsou přejetí ze sl. jazyků (Fraenkel 912, 
Meyer 1891, 391n, Orel 1998, 401). pr 


Stan, -a nom.pr. : 

V hlaholském textu As se na dvou místech objevuje přípis 
cyrilicí se jménem Stans, které patrně patřilo písaři; v. Kurz, LF 
53, 245. 

Et: Csl. Stan  b. mk. srb. stp. Stan, sch. mk. 
stp. Stano. V této podobě se vyskytuje i v jiných sl. 
jazycích jako domácká podoba jména Stanislav, Y 
mk. i novějšího Stanimir (Stankovská 260n). 

Csl. Stan je nejčastěji spojováno s 1. částí staré“ 
ho sl. kompozita Stanislav (o něm v. Mikl. 1860, 1020, 
SSNO 5, 171-3, Brůlckner s.v. Stariczyk, Kopečný 1974, 1220. 
Nikonov 1988, 122, Stankovská L.c., Knappová 2006, 257 2.) 
složeného z imperativu slovesa stati a z jmen 
adj. slav, s význ. *staň se slavným. 

Ze sl. Stana jsou lit. jména Stonýs, Stanýs (Zinkevičius 780) 

Méně pravděpodobný je vzhledem ke způsobu tvoření kot“ 
pozitních jmen tohoto typu výklad 1. části nom.pr. Stanislav? 2 
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stati 


===... skal 


subst. stan, jak uvádějí Mladenov 606n a Skok 3, 327. V. též 
stan, a stati. py 


stare adj. "starý; alt" 

Také 'dávný", 'dospělý". 

Kompoar. starči *přední, první", ve spojení starči byti 
'předčit, převyšovat', substantivizováno “představený, 
velitel. 

Der.: starbcp "stařec", “představený, starší, pres- 
byter', starbČb *starcův, týkající se starce"; starica 
'stařena", stariČeské (psáno i starbČesko) *babský"; 
starost "stáří ,staroba", csl.i *věk"; starbšina ve spoje- 
ní starbšina sbbora 'představený synagogy, starčiši- 
na (starěšina, starišina) 'představený, velitel, starči- 
Šinssko "vladařský, vládcův" ,starčišinbstvo 'předsta- 
venství", postavení, hodnost, 'úřad, funkce', starči- 
Šinestvovati *vládnout'; starěti se *zestárnout'; prě- 
stare "přestárlý, věkem sešlý', prěstarěti (se) 'pře- 
stárnout, sejít věkem"; s1starěti se *zestárnout", subst. 
verb, $bstarčnije; ustarěti se *zestármout. 

Exp.: Z csl. je rum. starej "představený kláštera" (Tiktin 
1485, Rosetti 1954, 45, 60, 66). 

Et: Psl, starp, všesl.: b. mk. star, sch. stár, sln. 
stár, slk. č, starý, luž. stary, plb. storč, pom. stári, p. 
stary, br. starý, ukr. starýj,r. stáryj, vše 'starý", "starý 
Jako dávný, odvěký, dlouho trvající" , 'starý jako špat- 
ný, zchátralý, neúčinkující, neplatný, dřívější', *starý 
Jako dobrý, osvědčený" aj. 

„Od Miklošiče (MEW 320) se sl. stare vykládá 
Jako odvozené sufixem -ro- od ie. kořene *steř;- 
Postavit (se)' (v. stati; co do formantu se srovnává 
lit. stóras *lustý", stsev. stórr *velký, silný, mocný" 
4s oslabeným stupněm kořene stind. sthirá- pevný, 
silný, tvrdý" (sr. Brickner 514, Mladenov 607, Vasmer 3, 5, 
Trubačev 1959, 178, Smoczyúski 2001, 18, 160, Snoj 2003,694, 
Brugmann II, 1,350, Vaillant 4, 634, Pokorny 1008, Orel 2003, 
37 sliter): původně *dobře postavený, pevně stojící" 
7% "pevný, silný, velký, tlustý" a z protikladu k 'slabý 
mladý" pak i 'starý' (Sch.Šewc 1356, sr. i Tolstá, SEB 
3.392n), příp. *vyspělý, vzrostlý, dozrálý' — 'starý" 
(Machek s.v, starý). Původním výrazem pro 'starý“ bylo 
Veftchu (sr. vetuchu), v psl. omezené na chabého, 
: starce, kdežto stars byl spíše starý člověk 
Ještě v plné síle, schopný zastávat vedoucí místa vé 
společnosti, 

k (sv. starý a RLB 1, 107n) a podle něho H-K 
29 srovnávali uvedená bsl. a germ. slova se stind. síhávará“ 


op stanete "stanout, vstát; sich aufstellen, aufste- 
en' 

Také "zůstat; stát se; ustat, přestat; obstát". Stari 
komu či za kogo "zastat se', stati vb Čbto "stát se 
něčím", s místním určením “zjevit se, předstoupit'. 

Der.: stanije *stěna, zeď, hradba" (Supr), ipf. sta- 
jati "stávat" (1x Supr), pref. nedostati *nedostat se, ne- 
stačit, chybět (v. nedostati); nastati *nastat, nadejít, 
začít se", ipf. nastajati *'nastávat"; ostatilotbstati *zů- 
stat, zbýt", ostati kogo *dovolit, nechat', ostati česo 
*zanechat, opustit, refi. "zříci se', ostatije ve spoje- 
ní ostatije siru *osiření“ (1x Supr), ostatbkm *ostatek, 
zbytek", ostatbČbne "zbývající" (1x Supr), ipf. ostaja- 
ti *zůstávat, zbývat', o. (ob) česo *upouštět od ně- 
čeho'; ostansk+ *ostatek, zbytek; odkaz, dědictví; 
zisk', pl. 'ostatky, relikvie", ostanbČbnb "zbývající"; 
postatb “stránka, věc, případ, záležitost“ (nejspíš lido- 
vou etymologií upravené ř. úzáotaog tv., sr. Jagié 1913, 310, 
v. úipostasv); prě(dp)stati postavit se před, předstou- 
pit; posloužit, pomoci'; prěstati 'přestat, ustat', přen. 
*nastat', prěstant ve spojení bes prěstana "neustále" 
besprěstani tv., prěstanije ve spojení bes prěstanija 
tv., prěstan1kb ve spojení bes prěstanbka tv., neprě- 
stanprve 'neustálý, ustavičný", adv. neprěstan bno, ipf. 
prěstajati "přestávat, ustávat“, pic. préz. akt. prěstajel i) 
*pomíjející", neprěstajei, -joštii *neustálý, ustavičný“"; 
pristati 'přistoupit, přijít; přistát, připlout; dát sou- 
hlas', pristanije "souhlas" pristanište *přístav, přísta- 
viště", ipf. pristajati přistupovat na něco, souhlasit; 
setrvávat, ulpívat', ne- neustávat'; ipf. rastajati *zů- 
stávat stát, rei. 'být vzdálen'; sbstati se *shromáž- 
dit se, sejít se; dostat se, dostačit"; ustati ustat, pře- 
stat; vzstati povstat, vstát', v. na kogo "povstat pro- 
ti někomu", vzstanije *(po)vstání, zmrtvýchvstání; 
úklady" , vbstanbn "týkající se (po)vstání" (1x Euch), 
vpstanivo *pohotový, statečný, horlivý", vsstanblivb 
*statečný, horlivý" ipf. v»stajati (na kogo) 'povstávat 
(proti komu), vstávat', v»stajanije *povstávání" (1x 
a inostans *ustavičně, vytrvale“ , inostan dní 
'ustavičný, vytrvalý", adv. inostanbn0; tvrudostanije 
'pevnost, stálost" (1x Bes), tvrkdostanbnikb neochvěj- 
ný člověk“ (Ix VencNik), tvredostanbn'b *pevný, mo- 
hutný', nervredostanen "nerozhodný" (Bes), tvrvdo- 

*'p evně. jistě'. 
sr c Z csl. : rum. predstatel předseda" (Tiktin 1241), 
i ", rum. a pristění "souhlasit, pristaniste 
Pán aš Tin 1260. Za přejet cl usa pokládají 


Psvný", sthávira- 'pevný, silný, vážený“ (z téhož ie. kořene, st přístav A z 
Mayrhofer předpokládali pro ně vypadnutí iktin 2001. 2, 875 a Roseti 1954, 41 rum. a osteni 
O ohm 6 m (se)'; Miháilá, PF 18, 2, 78 je však má za přejetí z živých sl. 
= v 
*Významem *mladý", by jazyků. 
m 
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Et.: Psl. stati, stano, všesl.: b. stána, staneš, mk. 
stane, sch. státi, stáněm, sln. státi, stánem, slk. stať 
(sa), stanem (sa), č. stát (se), stanu (se), hl. staé so, 
stanu so, dl. stas se, stanu se, pom. stac (sa), stana 
(sa), p. staé (sie), stane (sie), br. stac", stánu, stácca, 
ukr. státy, stánu, státysja, r. stát', stánu, stát sja, vše 
*stát, postavit se, vstát', refl. "stát se, uskutečnit se", 
s dalšími přen. významy. 

e Psl. stati, stano < ie. *stá- < ie. *stehH,- *postavit se, 

stát. 

Z ie. aoristového kořene *steH- (sr. stind. ústhát 
*stoupl si, postavil se', ř. Šaty "postavil se") je psl. 
infinitiv statí, lit. stóti, lot. stát *vstát, postavit se", 
stprus. pref. po-stát, po-státwei *stát se čím'. 

Prézentní tvary v jednotlivých jazycích se tvo- 
ří nejednotně. Nazální prézens stano má paralelu ve 
stprus. 3. sg. postánaí "stane se',ř. 1.sg. (oTáve sta- 
vím", lat. děstináre stanovit, toch. B stám- *státť, 
het. istanh- "stát za co, zkoušet, arm. stťanam *na- 
bývám, získávám" (Trautmann 281, Brugmann II, 3, 197, 
Vondrák 1924, 709n, Pokorny 1005, Dostál 1954, 77, Machek 
8.. státí, Vasmer 3,4, Skok 3, 329, Schmitt 1981, 147, Sch.-Šewc 
1352, Snoj in: Bezlaj 3, 312n, LIV 2001, 590n, Borys 2005, 574, 
Smoczyúski 2007, 1, 606n aj.). 

V též stojati, dostojati, nedostati, staviti, stan, stado, 
stol: a sopostatr. py 


zorňovat; představovat" přen. *poučovat, vzdělávat; 
stavljati komu (kogo) čbto "bránit"; istaviti "posta 
vit ven, vystrčiť (Ix Ben); uistavljenije "důkaz" (Ix 
Supr); nastaviti "ukázat správnou cestu, dovést, při- 
vést, “naučit', ustavit, nastavljenije *vedení", na- 
stavpniko *vůdce; mistr, učitel; znalec práva, obháj- 
ce" (ř. ěmatáty<, Schumann 1958,40), ipf. nastavljati *"uka- 
zovat cestu, přivádět', přen. “učit, poučovat; ostaviti 
'opustit, zanechat; ponechat; zanedbat, nechat stra- 
nou; dovolit; odpustit', ostavljenije *opuštění; od- 
puštění; propuštění", neostavljen s *neopuštěný“ (ix 
Parim), neostavim» *nepředatelný“" (1x Euch), ipf. Ostav- 
ljati; izostaviti *opustiť (1x Lobk); ofestaviti *odsta- 
vit, zbavit; postaviti “postavit, umístit; představit, 
předvést; ustanovit, určit', p. (čbto za) gréchm *při- 
číst, uznat něco za hřích", postavljenije 'stavení stav- 
ba; ustanovení, postav» *stavení, stavba; stav“, jen v 
Bes o NT a VT *historie, příběh(y); čtení, rel. adj. po- 
stavbi'b (Bes); prěd postaviti postavit před, přivést, 
předvést; předložit k jídlu" (ř. zzpiorávau), ipf. postav- 
ljati; prědvstaviti *postavit před někoho, předvést, 
přivést, předložit; vydat, vystavit, dát; učinit něko- 
ho něčím', prěďestavijenije "předložení" (Grig), ipf. 
prědstavljati "předkládat před někoho" (1x Christ); prě- 
staviti *přenést, přestavit'; odstranit; zrušit; změnit; 
ustanovit, určit, refi. *zemřít'; prěstavljenije *přemís- 
tění, přestěhování; skon, úmrtí; odstranění“ (ř. stá- 
araaig, Schumann 1958, 51), ipf. prěstavljati *přestavo- 
vat, přenášet, refl. "umírat" ; pristaviti přistavit, po- 
stavit; přidat; ustanovit; poskytnout, dát“, pristavije- 
nije *přiložení, postavení; ustanovení; souhlas“, spec. 
záplata (ř. čx/9Xnua, Schumann 1958, 52); pristavljenije 
domovbnoje hospodaření, správa', pristavb 'usla- 
vení, hodnost' (Christ), pristavsniko 'správce, do- 
zorce; hospodář, rolník" , pristavkstvo hospodaření, 
správa, správcovství" (Nik), ipf. pristavljati *přistavo- 
vat, poskytovat, dávat'; spec. "přikládat (záplatu)" (*. 
čmfálkav, Schumann 1958, 52); ipí. rastavijati 'rozdělo- 
vat, rozkládat" (ix Napis); ststaviti *sestavit, sestro“ 
jit, vytvořit, stvořit; postavit, vybudovat, uspořádat; 
představit, projevit, doporučit, spec. o hudebních ná- 
strojích "naladit', szstavljenije “shromáždění, dopo- 
ručení", teol. *hypostaze, osoba, bytost (ř. úzó0=a016); 
Ststavljenije (epistolii) "doporučující list, sbstavb 
*shromáždění, shluk; organismus, tělo, bytost; živel, 
element", ststavbnz ve spojení spstavbna(ja) epistoli- 
ja, sbstavenyje kn'igy "doporučující list“ (ř. ovatanxů 
čmatóha), Sbstaveniko *zastánce, zástupce; doport 
čující dopis', ipf. spstavljati skládat, sestavovat; sta“ 
vět; uskutečňovat; představovat; doporučovat, spe“ 
*kout, kovat'; ustaviti “ustanovit, určit, zřídit; vzdělat; 


statirp, -a m. 'statér (druh mince); Stater' (Ev) 

Název antické reálie. Statér byl označením čehokoli váže- 
ného, (určité) váhy a odtud pak větší řecké mince různé hodnoty, 
vyrobené z různého materiálu, ze zlata, stříbra nebo z elektra, tj. 
směsi zlata se stříbrem (Lid —Sc. 1634). 

Et.: Stsl. statire je výpůjčkou střř. orarYp, deri- 
vátu ř. lotávau "stavět (na váhu), vážit (Frisk I, 739 
a 2, 778, Chantraine 471 a 1044). Stejně tvořené, ale sé- 
manticky odlišné je lat. epiteton boha Jova Stator, 
které má v sufixu ablautový o-stupeň, a také stind. 
sthátar- *vozataj', doslova *na voze stojící', Sr. též 
ř. subst. dva-oratfp "ničitel, hubitel', odvozené od 
dv-.oTáva "zdvihnout aj." 

Kromě stsl. se jako citované slovo objevuje i v jiných sl. 
jazycích: sr. b. statér, ch. arch. srater (Rj 16, 452), sln. statěr, p. 
stater, Č. ukr. statér. oš 


staviti, -itv, stavlje 'postavit, stavět; stellen" 

Rovněž zastavit, zadržet, staviti kogo otb Česo 
"(za)bránit"; dále přerušit, přestat', *ustanovit, Ve spo- 
jení liky staviti "pořádat tance se zpěvy'. 

Der.: stavljenije *zastavení, ukončení; ustanove- 
ní, vymezení", stavilo *váhy" (ix Euch), ipf. stavlja- 
ři "stavět, činit, tvořit, zastavovat, zadržovat; zná- 
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stavit 


stelja 


zastavit, zadržet; odstranit, zrušit", spec. u. korabl'p 
*uvíznout s lodí", u. kogo otb Česo *odvrátit někoho 
od něčeho, rei. *vzchopit se', ustavijenije *ustano- 
vení; zastavení, ukončení", neustavljent 'neustano- 
vený, nepředepsaný, nekanonický" (ix Nom), ustav 
*ustanovení, nařízení, pravidla, řád; hranice, mez; vy- 
| mezení, výměr, spec. zákon, kánon" ,pl. teze, učení", 
dále dohoda; zvyk, obyčej; historie, příběh, čtení', v 
Bes "stav", bez ustava *'neomezený', prědi položenyi 
ustavs *předpoklad', ustavoms *souhlasně", ustava 
historie, příběh, čtení" (VencNik Bes), ustavbřib *usta- 
| novený", ustavbnyje (ustavljenyje) konigy *kanonic- 
ké knihy; doporučující listiny"; ipf. ustavljati *zasta- 
| vovat, bránit v něčem; vzstaviti “postavit, zved- 
nouť', vzstaviti (iz mrbtvyicho) vzkřísit z mrtvých", 
vzstavljenije "vzkříšení" (1x Supr), vpstavitel 'b *strůj- 
Ce, původce" (1x Euch), sbvbstavití *spoluvzkřísit (1x 
Supr), ipť. vastavljati *stavět, strojit, křísit z mrtvých“", 
Vzstavati *vstávat'. 
Komp.: dělopristavpnik+ *správce, dozorce" (1x 
Lobk, SJS dod.); městostavbn *(pro to místo) usta- 
novený" (Ix NomUsť), trispstavbne *trojjediný" (1x 
Kim), tvrkdostaveno *pevně“, přen. *důsledně, pocti- 
vě" (Bes). 
Exp.: Z csl. je rum. arch. a něstáví *vést, řídit“ (Tiktin 
201, 2, 779), nástav podnět, impuls" (Tiktin 2001, 2, 779), 
něstavnic "správce (zejména chrámu ap.)' (Tiktin 2001, 2, 779), 
rum. st. prestavlenie *skon, úmrtí (Tiktin 2001, 3, 204), rum. 
arch. a pristůvi *zemřít' (Tiktin 1262), rum. pristav *ustavení, 
hodnost (Tiktin 2001, 3, 226), postav *sukno' (Tiktin 2001, 3, 
167), stavila *stavidlo, hráz" (Tiktin 2001, 3, 515, Rosetti 1954, 
42), a stěví *stavěť (Tiktin 1488), rum. st. ustav 'pravidlo, řád 
(Tiktin 1703). 
Et.: Psl. sraviti, všesl.: b. dial. stávjam (BTR, 
ŘODD), ve spis. b. jen pref., mk. stavi, sch. stáviti, sln. 
Stáviti, slk. stavit, č. arch. staviti, č. jen pref., hl. st. 
stawič,dnes stajié, dl. stawi$, plb.3. sg. stově (P-S 139), 
Pom. stavic, p. arch. stawié, br. stávic", ukr. stávyty, 
* stávit', vše “stavět, postavit, přen. "budovat" ap- 
„ „Všesl. je i deverbativum stav 'postoj, stav“, 
místo, stanoviště" 
* Psl. staviti < ie. *stů-u- < ie. *steH- postavit se, stát 
Psl. staviti s pův. významem **postavit, způsobit, 
že stojí" je vb. na -ití od ie. *stá- s u-ovým rozšíře- 
ním. Nejbližší příbuzná slova jsou v balt. jazycích, 
S. lit. kauz. stóvinti "zůstat stát, zastavit", lot. stávét 
sát, Je, *5ta-u- je ještě např. v gót. stojan *sou- 
diť (*'postavit před soud"), stangl. stěwian 'zasta- 
"It zadržet, sthn. stouwen *obvinit,nařídit; zastavit , 
střhn. stwen, stouwen, něm. stauen *nahromadit, na- 
kupit, nashromáždit" (v. Trautmann 281, Dostál 1954, 89, 


Machek s.v. stár, Vasmer 3, 21, Sch,-Šewc 1353, LIV 2001, 
590n, Lehmann 326n, Kluge-Seebold 2002, 877, Snoj 2003, 
696, Orel 2003, 379n aj.). 

H-K 350 mají staviti za denom. od stav» (tak i Stojkovič, Rj 
16, 477). Podle Smoczyňského 2007, 608 je denom. i lit. stovéti 
*stát, nehnout se z místa". 

V. též stojati, dostojati, stati, nedostati, stan», stado, 
stoho, sopostato. pv 


stegno, -a n. stehno, noha; Schenkel, Bein' 

Duál přen. bedra, ledví". 

Der.: dostegny (1x Grig), nastegna (1x Zach) *hole- 
nice'. 

Et.: Psl. stegno > sch. stěgno, sln. stégno, slk. č. 
stehno, hl. séehno, dl. séogno, plb. stegnii, p. $ciggno, 
st. sciegno, br. scjahnó, ukr. stehnó, r. st. stegnó s 
významy *'stehno", p. "šlacha", plb. *bedra“. 

P. tvar ciggno "šlacha" byl podle Boryse 2005, 613 utvořen 
ze slovesa sciggač "pevně svazovat, tisknout" po vzoru st. $ciegno 
(reflexu psl. slova), označujícího jinou část těla, totiž "masitou 
část beder“. 

Jako psl. bývá někdy uváděna také podoba *stegno, dolo- 
žená v csl. (Ix u Srez. 3, 584). Podle Skoka 3, 331 a Gluhaka 
(HER 583) je tvar s e sek. a vznikl kontaminací se stíggnofi, 
stegnuti, nategnuti; Sch.-Šewc 1271 považuje *stegno za psl. 
dialektismus. 

Původ nejasný. 

Nejčastěji se přijímá spojení s lat. fígnum (< *tegnom) 
*trám, kláda', arm. fakn *kyj, trám, sthn. stehho 'klacek, tyč", 
lot. stěga 'penis' a odvození od ie. kořene *(s)reg- *kůl, tyč, kyj" 
(v. Mikkola 1913,2, 163, Vasmer 3,8, Vaillant 4, 584, Sch.-Šewec 
Le., Derksen 2008, 466 aj.). Sr. také stežer» a stogb. 

Někteří etymologové rekonstruují ie. kořen *(s)teig“ *ra- 
meno, stehno", k němuž řadí také arm. £ ěkn *rameno", stir. róeb, 
toíb a kymer. kom. bret. fu, vše *strana' (W-P 2, 614, Skok 
1.c., Pokorny 1018 s otazníkem, Olsenová 1999, 131n). Snoj (in: 
Bezlaj 3, 315) vychází z pův. »stoig ná- > *stěgno, které se 
sekundárně nazalizovalo v *stegno a následně disimilovalo v 
*stegno a *stěgno. 

Meillet 1902, 446 spojuje slovanské slovo se stind. sákhti, 
gen. sakchnáh *stehno"; podobně také Machek s.v. stehno, po- 
dle něhož přešlo původně i-kmenové substantivum k o-kmenům 
pod vlivem slov koleno, lýtko. To však odmítají Vasmer I.c. a 
Sch.-Šewc Ic. s poukazem na hláskové nesrovnalostí. Nejed- 
noznačný je podle Mayrhofera 1986, 2, 684 výklad samotného 
stind. slova. 

Málo pravděpodobný je také Miklošičův předpoklad pův. 
*skggno a spojení se sthn. scíncho (MEW 328). 

K příbuzenství ie. a sem. slov v. Brunner 1969, 90. jk 


stelja v. stvlati 


— 
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NĚ 


stenati 


stepen: 


stenati, stenjet» *sténat, naříkat; stóhnen" (Supr Parim) | stepenb, -e m. "stupeň, schod; Stufe' 


Resl. též stonati tv. (MLP 883). 

Der.: stenanije *sténání“" (Supr); pref. postenati za- 
sténat' (1x Hom); vsstenati tv. (Supr). 

Et: Psl. stenati > b. sténa, mk. stenka, sch. 
stěnjati, sln. st. stenjáti (Plet. 2, 574), slk. stenat, č. 
sténat (< r., Machek 1968, 579), ukr. stenáty, r. stenát“, 
vše 'naříkat, vzdychat, sténat, dále “plakat, kvílet, 
Ikát' (č. st. Jg, r.), *těžce strádat, trpět' (r. arch.) ap. 

S 0-ovým vokalismem sr. slk. stonat, stě., č. st. 
stonati, č, stonat, hl. stonaé, ukr. dial. stonáty (ESUkr 
5,426), r. stonát", s afektivním g-ovým afixem (ESUkr 
5, 423) též br. stahnác", ukr. stohnáty, r. dial. stog- 
nát' (SRNG), vše (kromě č.) “sténat, naříkat', dále 
*být nemocen, churavěť (č., sr. též stě. v(z)stonati 
onemocnět" MStěS), "těžce strádat, trpět" (r.) ap. Slo- 
vesa s koř. -o- se většinou pokládají za denominativa 
od deverbativního subst. stons (b. slk., č. kniž., r. 
ston, br. stohn)., Sr. Vondrák 1924, 1, 495, Vaillant 3, 320, 
Smoczyúski 2007, 600n aj. Jsou však i jiné výklady: Gamkr— 
Ivanov (1984, 301,zvl. pozn. 1) srovnávají -0- V stonati s o-ovým 
vokalismem onom. slov vzniklých reduplikací; Stang (1942, 41) 
pokládá slovesa typu stonati za iterativa k stenati. 

Sem zřejmě patří i tvary s k-ovým formantem 
(< *stofn)-kati) typu sln. stókati, p. stekaé (> br. 
sténkac"), slk. stukat, č. dial. stukat' (Banoš 1906, 408) 
dl. stukas aj., s významem *naříkat, sténat, bědovat 
ap." (Brůckner 515, Vaillant 3, 336, Furlanová in: Bezlaj 3, 
319 aj.). Machek (1968, 590) spojuje s lit. stáugri *výt, hlasitě 
plakat', což je málo pravděpodobné (k etymologii lit. slova sr. 
Smoczyúski 2007, 1, 598). 

© Psl. stenati < ie, *sten- *sténat, úpět. 

Nejblíže k psl. stenati mají lit. steněti *vzdy- 
chat, sténat; koktat', lot. stenět *vzdychat, sténat', 
dále stind, stanati *sténá', ř. otévevy "sténat, vzdy- 
chat, naříkat“, střhn. střiněm. střniz. stenen *sténat', 
něm. stóhnen tv., stangl. sténan “řvát, úpět, sténat" aj. 
(Vasmer 3, 10 a 19, S-A 1955, č. 877, ESUkr 5, 408, Sch.-Šewc 
1360 aj.). Většinou se za primární považuje význam "vydávat 
hlasité zvuky" a výše uvedená slova se pak obvykle spojují se 
slovy s významem *hřmět' bez iniciálního s-, jako stind. tanyati, 
lat, tondre aj. (v. Frisk 2, 789n, Mayrhofer 1956, 1, 476.4 3,510, 
Pokomy 1021, Fraenkel 901, Orel 2003, 374 aj. LIV 2001, 597 
pro tuto skupinu slov rekonstruuje ie. kořen *(s)tenH- *hřmět). 
Podle Machka 1968, 579 není příbuznostobou kořenů dostatečně 
prokázána (pod. Nanenová, SbRix 314-339). 

Vzhledem k tomu, že všechna výše uvedená slova 
lze považovat za onomatopoická, je jejich formální a 
sém. blízkost založena spíše na elementární příbuz- 


nosti a otázka ie. kořenů pak není v této souvislosti 
relevantní (sr. i totem). hk 


P] 


V Nom přeneseně "stupeň pokání", v Nom Bes také 
"stupeň hodnosti, úřad". 

V uvedených dokladech jsou vedle n-kmenových i koncov- 
ky i-kmenové, a to lokál sg. na stepeni; v. SJS 4, 165. 

Der.: stepenbn5 *stupňový“ „v Psalt ve spojení pěsnb 
stepenbna(ja) *píseň stupňů“ (ř. ddř rov dvafafnáv). 
Je to 15 žalmů (119.-133.), které byly podle židovské tradice 
zpívány, když poutníci stoupali po schodišti jeruzalémského 
chrámu; podle některých badatelů byly zpívány už při stoupání 
do Jeruzaléma (v. Novotný 1956, 2, 1006). StslS je pokládá spíše 
za písně levitů vstupujících do chrámu. 

Exp.: Z csl. je rum. arch. a poet. stepená *schod, stupeň, 
hodnost (v. Rosetti 1968, 577, Tiktin 2001, 3, 526). 

Et.: Psl. stepen; > b. stépen f., mk. stepen m., řídce 
.„sch. stěpen m., dial. if. (v. Vušovié, JsIF 9, 118), plb. stipin 
(P-S 138), ukr. stépin“, str. r. stépen" £., str. i m. (StrS 28, 
52n), s významy *stupeň, schod" (sch.), trůn, oltář ap." 
(str.), *stupátko kolovratu, podnožka u tkalcovského 
stavu (plb.), přen. *stupeň, míra" (b. mk. sch. r), 
*hodnost, služební pořadí klasifikační stupeň ap.“ (b. 
mk., r. arch.), v ukr. a r. jako matematický termín 
"mocnina" aj. 

Vedle uvedených podob s kořenovým -e- jsou 
doloženy podoby s koř. -u-, -0-, v b. s -d-: b. arch. 
stápen, charv. stůpanj m., sln. st. stópenj m. (et 2 
580), slk. č. stupeň m., č. arch. i stupen, luž. stupjeň m. 
stp. p. stopieň m., br. stupén“ f., st. i m. (Nosovič 620), ukr. 
stúpin' m., r. stupén", s významy 'stupeň, schod (b. 
charv., sln. st., slk. č, p. br. r.), dále *chodidlo, stopa 
(stp., br. dial.), 'krok', *krok jako délková míra" (ukr. 
arch.), přen. *stupeň (rozvoje)' ap. (r.); luž. stopiení 
má význam *(soukenná) obuv“. 

Podoby s kořenovým -o- jsou vysvětlovány křížením s€ 
stopa (v.stopa), -u- vlivem slovesa stopati (v. stopiti); tak Skok 
3, 333, Vasmer 3, 35, Otrgbski, LP 1, 141n, Borys 2005, 578 sd 
Maretié (cit. podle Skoka I.c.) připisuje charv. podobu srápanj 
vlivu r. nebo č. 

Psl. stepens < psl. *step- + -en-; z předpokláda- 
ného psl. *stepti, *stepo “stanout' (tak Snoj 2003, 701 aj.) 
je možno odvodit jak psl. stepen», tak substantivum 
stopa s náležitým o-stupněm (v. stopa) a ingresivní 
sloveso s očekávaným -g- (v. stopiti); v. Meillet 1902, 258, 
Vasmer 3, 19, Sch.-Šewc 1360n aj., o sufixu -en- Stawski, SK 1, 
124n. 

Machek 1968, 590 naopak má stop- za pokračování původ- 
ní, neexpresivní podoby, stsl. a vsl. step- vysvětluje asimilací 
kořenového vokálu ke kmenovému -en- (tak už Vondrák 1924. 
206). Také podle S-A 1955, č. 878 je kořenové -e- inovace. 

Rovněž Specht, KZ 59, 247 vychází z psl. *stepti a psl- 
stepene odvozuje z *step-men, což je neopodstatněné. 
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stežerb 


stěna 


s... < o ko 


stežerb, -a m. “sloup, opora; Sáule, Stůtze" 

Doloženo 1x v Supr v přen. významu "Opora" (stežers 
močeníkome). Csl. i stožert 'čep dveří', stožars "kůl 
vražený do země uprostřed stohu“ (MLP, Srez. 3, 516). 

Exp.: Podle Tiktina je z csl. rum. steájr *kůl uprostřed 
mlatu' (v. Tiktin 2001, 3, 524; Dumke, JbRum 19-20, 89 je má 
za přejetí z b.); rum. stejár *dub", u něhož Tiktin I.c. a Leschbe- 
rová, OLA 1997-2000, 98 uvažují o csl. původu, je vzhledem k 
významu spíše přejato z živých jsl. jazyků; v. Bernštejn-Klepi- 
kova, SlJaz 12, 59. 

Et: Psl. stežerb, stožerb, stožěrb > b. stóžer, 
stéžer, st. a dial. i stóžar (Mladenov 609), mk. stožer, 
stežer, sch. stěžár, stóžěr, sln. stožér, stožér, dial. i 
stožír (Plet.), slk. stožiar, č. stožár, stě. stěžér, stěžír, 
hl. séežor, dl. séažor, st. i séegor (Sch.-Šewc 1274n), 
p. stožar, dial. $cieziora (Pracki, PF 6, 265), br. sta- 
Žár, ukr. dial. stožár, stéžár (ESUkr), r. stožár, dial. 
i stožár“, stožér (SRNG 41, 179n), s významy *kůl za- 
bodnutý do země, kolem něhož se klade stoh" (sch. 
sin. dl., p. dial., br. r.), "místo pro stoh, podklad sto- 
hu, oboroh" (ukr. dial.), *kůl uprostřed humna, kolem 
něhož chodí koně nebo jiný dobytek a vyšlapává zrní 
zobilných klasů" (b. mk. sch.), *vysoký sloup (nebo 
více sloupů), stěžeň lodi, stožár vlajky ap. (b. slk. 
stě. č. luž.), “druh dubu" (b.; z jeho dřeva se dělaly 
sloupy, stožáry ap., v. Janyšková, Slavia 60, 280), "jeřáb 
umožňující skládání sena nebo slámy do stohu" (p.), 
"veřej dveří" (jsl.), přen. *sloup, opora, jádro, základ" 
(sl.) aj. Podrobný přehled významů ve vsl. a zejména v r. dial. 
v Bychovcová, GBSJ 234n. 

Psl. sežere, stožerb, stežěr+ mělo pův. význam 
"kůl, tyč" (Snoj 2003, 702 aj.). 

Trubačev, SLS 170 na základě dl. st. sčegor rekonstruuje 
pil. *stegoru; Sch.-Šewc I.c. však chápe toto izolované slovo 
jako sekundární, ovlivněné subst. stogb. 

Souvisí s lit. srágaras 'suchý stvol rostliny, suchá 
Větev", stegerýs tv. a je odvozeno z ie. "stég-, Z 
něhož je i psl. stog+ (v. stogw, tam i další et. výklad; v- 
Fraenkel 891, Vaillant 4, 646 aj). K němu je připojen sufix 
Or/-erg < ie, *-oro-, který Stang 1972, 88n nachází u 
sl., baltských a germ. substantiv s významem 'co ční, 


trčído výšky" (pod. Slawski, SK 2, 23). Machek 1968,580 | * 


má za to, že u těchto slov docházelo k jakési vokální 
ii mezi kořenem a příponou. 

Snoj (in: Bezlaj 3, 322) pokládá za možné, že šlo 
pův.o heteroklitický -r/-n-kmen, což by vysvětlova- 
lo další varianty, např. sln. stožáný zárubeň dveří",č. 
stěžeň "lodní stožár“ aj.; připouští však i variabilitu 
sufitů, která se jeví jako pravděpodobnější; sr. Sin 
"ežij,č, stěžej "dveřní čep'„r. dial. nástež" 'dokořán 
4. (vi Varbotová 1984, 221). žš 


stěna, -y f. “stěna; Wand" 

Také *skalní stěna, sráz", hradba, hráz“. 

Ve spojení srédbnjaja stěna "přehrada“. 

Der.: ostěniti *zahradit', 

Komp.: stlppustěna "tvrz" (zař. xvpyobápic). 

Et.: Psl. stěna, všesl.: b. stená, mk. stena, sch. sté- 
na/stijěna, sln. sténa, slk. stena, č. stěna, luž. séčna, 
plb. stoná, pom. scana, p. sciana, br. scjaná, ukr. 
stiná, r. stená, vše (kromě mk.) *stěna, svislá část 
budovy oddělující místnosti" a také 'zeď, přehrazení, 
přepážka" (b., mk. dial. RMJ, sch, sln. vsl.), *hradby' 
(ukr. r.), skála, útes" (b. st. Gerov, mk. sch. sln.), “sráz, 
strmá plocha" (b. st. Gerov, slk.), '(velký) kámen“ (b. 
st. Gerov, sch.) aj. 

Už Miklošič (MLP 900) spojuje sl. stčna s germ. 
výrazy pro "kámen" (sr. Vasmer 3, 10, Furlanová in: Bezlaj 3, 
316 sliter.): gÓL. stains, stsev. steinn, stangl. stán, angl. 
stone, stsas. stén, sthn. stein, něm. Stein (gól. a stangl. 
i 'skála') < pragerm. *stainaz (v. Orel 2003, 369n s Iiter.). 
Meillet (1902, 446) vykládal sl. výraz jako -kmenové 
kolektivum k o-kmenovému subst. dosvědčenému v 
germ.(k dalším stopám d-kmenových kolektiv ve sl. v.Slawski, 
SK 1, 60; Blažek v red. poznámce jako sém. paralelu nabízí stir. 
airne *kámen' < prakelt. *prn- a het. pěr- 'dům'). Machek (s.v. 
stěna) předpokládal pro sl. i germ. původní význam 
*skála', tj. souvislá kamenná svislá plocha. 

Dále se sl. a germ. výrazy spojují se stind. 
styávate *tuhne, tvrdne", lit. stingti tv. aj. a rekon- 
struuje se ie. *stái-/stiá- (Pokorny 1010n), resp. *stieH- 
(LIV 2001, 603) *tuhnout, hustit, stlačovat', To by 
ovšem mohlo podporovat námitku, že staré stěny 
nebyly z kamenů, ale ze dřeva nebo z hlíny: podle 
Sch.-Šewce 1276 stěna pův. znamenalo *něco pevně 
spojeného, držícího dohromady" a význam "kámen 
je sekundární (tak i Furlanová l.c. a Snoj 2003, 698). 

Domněnka, že sl. stěna bylo přejato z germ. (Schrader- 
Nehring 2, 50, Hin, PBB 23, 336, Niederle 1911, I, 824, 885,3, 
773 a AsiPh 31, 572, Sobolevskij, AslPh 33, 480) je pochybná 
(v. Kiparsky 1934, 85n, Vasmer c., Newerkla 2004, 546). 

Brúckner (529 a ZslPh 4, 217) vůbec odděloval sl. stěna od 
germ. *stainaz a spojoval sl. výraz s lit. síena "stěna" ař. oxnvý 
je iniciální ie. *sk-. 


se sténb 
pozem se, postavit se“ > lit. stipti *ztihnout, staipýti 
"natáhnout se", stíebas "sloup", stsl. steblo *kmen' (v. st»blo). 
Rovněž Moszyúski (1957, 107) spojoval stěna a stěnb, ale 
vykládal je kontaminací sénb "stín" (v, Sěmb1) a tčno tv. 
Orkupščikov (ISS 130n a 1967, 232n) vykládá sl. stěna ze 


*steg-snálstég-sná od ie, *(s)teg- krýt, pokrývat" (ke koř. sr. 


z o E 


879 


NĚ 


stěna 


stich+ 


BRM 2 eěggeeegUEŽŤ ŤťŤťŤťŤťŤťŤťŤťŤVŤŤŤŤ 


BSL 63,2, 69). 

Ondruš (SIWort 124, SlavSI 23, 14) nepravděpodobně od- 
vozuje stěna z ie. *(s)teyH- *růsť: pův. *vysoký porost, plot, 
ohrada'. by 


stěnp, -i m. *stín; Schatten" 

V Supr ve spojení stěn; pbsati 'naznačovat, nasti- 
ňovat' (ř. oxoypageiv). 

Et.: Et. málo jasná. 

Stsl. stěnb "v stě. stien -i f., -u, -č m. (Gebauer 1894,3, 
1, 369n), č. stín m., hl. séin, séčn m., plb. piisten m. (v. 
Olesch 1983, 845), br. hovor. scen" m., dial. i f. (SBrH), str. 
stěnb m. i £, (Srez.), r. st. a dial. stem" -i f. (Dal, SSRLJ), 
stin' f. (Dal'), vše “stín", přen. i "šero, přízrak ap.* Stp. 
zascienié "zastínit je z č. (SStp s.v.) nejspíš stejně jako p. arch. 
scienié tv, 

Vedle toho je i stsl. sěns "stín" (v. sěns+), stsl. sěn5 
*obydlí" (v. sěm»;) a *těns *stín", doložené v jiných sl. 
jazycích: sch. dial. renja (Rj), sln. ténja, slk. tieň m., 
stě, tien, č. dial. tín, tin m. (Gebauer 1894, I, 489 a 3, 1, 
370, Bartoš 1906, Kott), tiňa (Bartoš 1906), dl. $erí -nja m., 
kaš. céňí f., stp. p. cieň m., dial. a st. i f. (Karlowicz, SW), 
br. cen" m., dial. i f. (SBrH), ukr. tin' £., str. těnja (Srez.), 
r. ten', vše "stín", přen. i “šero, přízrak ap.' 

Příbuzenství těchto výrazů se traktuje různě. 

Někteří badatelé spojují psl. *těn: s tema *tma', 
tbmpnp "temný" (v. tema: ): psl. těn < předsl. *rem- 
ni- s č jako náhradním dloužením nebo analogickým 
podle sčěnz. Forma stěn; vznikla kontaminací sěns 
'stín", der. od slovesa sijati “zářit, svítit" (v. sěnv+, 
sijati), a fĚnb (snad i pod vlivem stěna), v. Vondrák 1924, I, 
83, 416 a BB 29, 173-8, Rozwadowski, SbJagié 307n, Stawski 
1, 100, H-K 352, Vasmer 2, 610 a 3, 11, 93n, Moszyúski 1957, 
107, Pokomy 1064, Shevelov 1964, 233, Černych 1993, 2, 236; 
proti mj. Briickner, AsIPh 29, 111. 

Sch.-Šewc 1277, 1492 rekonstruuje psl. *stěns (der. od 
síjati), jež vzniklo buď z pův. *scěns disimilací c (sts) > st, 
nebo vlivem *rěns (< *tem-mi-). 

Jiní mají sěnb, těns i stěns za pokračování téhož 
pův. slova, der. od ie. kořene obsaženého ve slove- 
se sijati, nevysvětlují však blíže hláskový vývoj v 
násloví (MEW 323, Gorjajev 352, Briickner 62, 489, Mla- 
denov 626). Specht (1947, 11) zde viděl jazykové tabu 
(sr. Havers 1946, 124). Martynov (1968, 71, 159) počítal 
se smíšením psl. k' a t" v prospěch t": *(s)K- > sěny 
a *(s)k- — *(s)t'- > (s)těne. Černych (.c.) připouští 
výklad *sk- > *ss- > sěnp nebo disimilaci *sc'- > 
stěnb, a odtud rěnb; s- V stěn; mohlo být reinterpre- 
továno jako pref. s- (Skok 3, 250n; Vasmer 3,94 upozorňuje 
na nápadné chybění st. dokladů pro těns). Brugmann I, 546 
předpokládal dvě varianty násloví už ie. kořene: ie. 


*sk- > psl. sěne proti ie. *sk- > psl. *scěnb > stěnb. 
Machek (s.v. stín) vychází z psl. *scěnb (der. od ie. 
kořene obsaženého v sijarí), jehož *sc- [sts] bylo prostě 
zjednodušeno v st- (stěnb), s- (sěne) nebo t- (rěnb) 
(odděluje však séne ve významu 'obydlí"; v. sěnbz). 

Ještě jinak postupuje Vaillant (1, 75 a 2, 150): sěns 
*stín" i 'obydlí' patří k sijati, zatímco stění souví- 
sí se stěna (v. stěna) a těn; vzniklo odpadnutím s-, 
reinterpretovaného jako pref. 

Otkupščikov (1967, 237na ISS 134-7) spojoval stěny a těn; 
rovněž se sl. stěna, ale odvozoval je od ie. *(s)teg- 'pokrývat'; 
sěns měl za kontaminaci stěnb a těns (proti Trubačev, Etim 1964, 
355). 

W jinskij (AsiPh 28, 160, RFV 63, 329-333) odvozoval stěnb 
a těne od ie. *(s)rái- "skrývat > stind, stávát *utajeně", tdyú- 
*zloděj", sl. rajiti *tajiť , tate *zloděj' (v. tai, tate). 

Otrebski (KZ 81, 231) připouštěl spojení stěn a těnt s ič. 
názvy pro 'hvězdu": ř. daryje, gót. stairno, něm. Stern, stind. 
nom. pl. rárah: pův. šlo o heteroklitické substantivum. byv 


-stignoti v. postignoti 


stichera, -y £f. "liturgický chvalozpěv; liturgisches 

Loblied" 

Psánoi stichira (SJS), stichyra, stichěra (Srez. 3,514), 
stichirb (MLP 884), ale většinou zkracováno. 

Stsl. stchro v Sin 2/N v. u stich+. 

Exp.: Prostřednictvím csl. bylo přejato mk. stichira, srb. 
stihira  (Vasmer 1944, 137), ukr. stychýra, r. stichíra (Vasmer 
3, 15), rum. stihérč (Tiktin 2001, 3, 528), vše *liturgické zpěvy 
byzantské církve s biblickým obsahem'. 

Et.: Přejato z pozdněřeckého orvynpá, což je sub- 
stantivizovaný pl. adjektiva ortynpóc *veršovaný“; 
ovLynpá označovalo jednak pět knih VT psaných 
ve verších (Žalmy, Přísloví, Kazatel, Job, Píseň písní), jed- 
nak "liturgické písně (se starozákonními náměty) (v. 
Stephanus 8, 779, DuCange Gr. 1451). V. též tich. čs 


stichm, -a m. “řádek, verš; Zeile, Vers' 

Stichu označoval verše z básnických knih Bible a dále 
tzv. versiculus, tj. kratičký úryvek z Bible, nejčastěji ze Žalmů. 
kterým se uvádělo liturg. čtení, zpěv, obřad ap. 

Většinou zkracováno. 

Často ve spojení pěti stichoma, pěti po stichu "zpívat 
střídavě po verších'. 

Der.: 1x Slepč stichovbno liturgický zpěv s úryvky 
z Písma, zpívaný ve večerních nebo ranních chválách 
nebo v litaniích' (v. SJS 4, 167); může to být substantivi- 
zované neutrum adjektiva stíchovsnz *veršovaný' (MLP) nebo 
adverbium, jak myslí Moszyúski, RS 51, 127. 

Femininum stichovsna (to je doloženo v resl., v. Srez. $ 
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515) rekonstruují editoři Sin 2/N ze špatně čitelného zkrácené- 
ho stchro, ale Moszyúski I.c. upozorňuje, že správnější je číst 
stichira; v. stichera. 

Exp.:Zcsl. je ukr. arch. stych "biblický verš“ (Hrin.), r. stich 
verš, báseň“, lid. "náboženská píseň" (Preobr. 2, 387; z r. je br. 
dial. scích *verš', v. SBrH 5, 42), dále rum. stihoávně "závěrečná 
píseň večerní mše, během níž se rozděloval posvěcený chléb" 
(Tiktin 2001, 3, 528). 

Et.: Přejato z ř. oríyoc "řada (vojáků)' — "řada 
slov, řádek, verš" (v. MEW 323, Vasmer 3, 15, Lid,-Sc. 1646 
aj), což je derivát ř. ote(yetv *kráčet (v řadě), stoupat“. 

B, mk. stích a sch. sťih *verš, báseň" i rum. stih je možno 
pokládat za knižní balkánský grécismus (tak Skok 3, 334). Sln. 
stíh 'verš“ je pozdní přejetí z r. (Snoj 2003, 699). čš 


stlbpp, -a m. 'sloup; Sáule'; *věž; Turm" 

Též 'strážní věž', "památník v podobě sloupu, 
stéla" (v. StslS), přen. sloup, opora", resl. (Srez. 3, 580) 
i idol, modla". 

Var.: VEn 1x S/2p, MLP a Srez. uvádějí i StD tV. 

Der: stleppniko 'stylita, mnich žijící na sloupu“ 
(ř. ovukímc; v. Buchberger 9, 87 In). 

Komp.: sti»potvorjeníje "stavba věže“ (ř. zvpyo- 
zosfa), v Psalt 1x stibpustěna *tvrz" (F. zvpyofápic: V. 
Schumann 1958, 54). 

Exp.: Z csl. je r. círk. stólpnik, ukr. stóvpnyk (Isačenko, 
281 2, 509), rum. stálpnic *mnich žijící na sloupu nebo v těsné 
čele ve věži', rum. stálp 'sloup', přen. "důležitá osobnost, opora 
ap-" (v. Mihžilá, PF 18, 2,77, Tiktin 2001, 3, 519). 
© Et: Pal. *srelpa, *stolbe > b. stělb, stělp, dial. 
i slůp (BDial 3, 167 a 4, 142), mk. stolb, stolp, sch. stíb, 
stúp, sln. stělp, arch. i stělb (Plet. 2, 578; podoba slóp byla 
přejaa v 19. stol. z č; v. Snoj in: Bezlaj 3, 264), slk. stíp, č- 
sloup, stě. stláp, slýp (MStěS), hl. stotp, dl. stp. p. stup, 
P-arch. i stotb, stotp,kaš. stup, br. stoůb, stoůp (podoba 
slupje přejata z p.; v. ESBr 12, 196n), ukr. stovp, arch. i stovb 
(Hrin, 4, 207; arch. a dial. slup je z p.. v. Richhardtová 1957,99, 
Zareba, JP 41, 15), r. stolb, arch. i stolp, dial. i stolób 
(Dal 4, 543, ŽS 5, 379), vše s významy *sloup, pilíř“, 
Přen. 'opora', dále "sloup (s obrazem boha) jako 
Předmět uctívání, idol, modla" (sch. stp.; v. Rudnicki, 
m“ "soudní sloup, u něhož byly prší 
: y ap.' (stp.), "pomník, památník“ ( +) 
věž (strážní, n (b. arch., sch. arch., sln., 
P. arch., r. arch.), *kmen stromu, kůl, tyč“ (sch.+ sin. 
arch. Piet, slk. stp.), "sloup označující hranice“ (StP-) 
určitá míra plátna, příze, rybářské sítěap." (ukr. arch. 
Hrin. Le., r, dial, Dal' 1.c., Patkanov, ŽS 9, 511, Romanovová 
1975, 120n, SRNG 41, 200), "část pole, pruh pozemku 0 


Jako pokračování psl. stelpx je většinou hodnoceno též plb. 
staup *oltář" +- obětní sloup'; tak Trubeckoj, ZsiPh 1, 153n, 
SEPlb 757, Rudnicki, 0.c, 391n aj. (sr. též střlat. stípes *kůl" 
i "podstavec oltáře'; Konzal, red. poznámka). Názor Oleschův 
(Olesch 1989, 1, 465), že by mohlo jít o relikt stsl. křesťanské 
terminologie, je méně pravděpodobný. Z plb. staup je přejato 
střdněm. stupe, něm. arch. Staupe, pův. *kůl, k němuž byl při- 
vázán odsouzenec' — "veřejné zmrskání odsouzence, pranýř“ 
(Bielfeldt 1965, 39, Kluge-Seebold 697, Můller 1995, 51 aj.). 
Méně pravděpodobný je názor Bricknerův (ZslPh 6, 519), že 
plb. staup je přejato ze střdněm. stupe; to pokládá za možné i 
Olesch I.c. 

Pro psl. se zpravidla předpokládá stz/b i stelpb, 
přičemž stelbz je všeobecně pokládáno za slovo do- 
mácí, s responzemi v jazycích germ. a balt.: stsev. 
stolpi, švéd. stolpe *pilíř, sloup“ aj., lit. dial. stulbas 
*pilíř, kůl, stěžeň, sloup", lot. stulbs *roubení stud- 
ny; starý dům bez střechy; holeň, lýtko', vše z ie. 
*stel-b-f*stl-b- **něco vzpřímeného, pevného" < ie. 
*stel- "postavit" (Petersson, IF 24, 274n, M-E 3, 1102n, 
Stender-Petersen 1927, 279, Kiparsky 1934, 86n, Fraenkel 930, 
Pokorny 1020, Vries 1962, 551, Falk-Torp 1173, Vasmer 3, 18, 
Snoj in: Bezlaj 3, 320, Orel 2003, 383 aj.). 

Lotmer, KZ 11, 174 pokládá severogerm. slova za přejetí 
z r., což spojuje s vládou ruských knížat ve Švédsku v 9. a 10. 
stol. Za přejetí ze sl. nebo balt. jazyků je má i Zubatý I, 2, 164n, 
připouští je i Rasmussen 1999, 535; odmítá Fórstemann, KZ 19, 
355, Vnies L.c. aj. 

Psl. stxlp» je méně jasné; jeho paralely v lít. 
stulpas “pilíř, kůl, stěžeň, věž, modla", lot. stůlps 
*pilíř; holeň, lýtko aj." hodnotí někteří badatelé jako 
příbuznost (např. Specht, KZ 68, 123, Skok 3, 353, Vahros 
1966,60,Sch.-Šewc 1359n, Vasmer I.c., Smoczyúski 2007,611), 
jiní jako přejetí ze sl. (Brůckner 1877, 139, Skardžius 1931, 
208, S-A 1955, č. 885). 

Zakončení na -p» (vedle -bp) je pokládáno za po- 
kračování ie. varianty labiálního formantu -bo-/-po-, 
který byl připojován k ie. *stel- (tak Schroder, IF 18, 510n, 
Specht I.c., Persson 1912, 426n, Mladenov, AsiPh 36, 129, Po- 
kormy 1019n, Snoj L.c. aj.). Abajev (Etim 1966, 256, dříve už 
Brůckner, AsiPh 42, 140 a KZ 43, 321) poukazuje na to, že 
střídání znělých a neznělých konsonantů je v sl. jazy- 
cích zcela běžné a není třeba je připisovat vlivu germ. 
slov, jak činí Tamm 1881, 31n, nebo dokonce poklá- 
dat psl. stblpo za přejetí z germ. *stulpa-, *stolpa- 
(to zastává např. Stender-Petersen 1927, 281, Meringer, WuS 1, 
200, Mann 1329). Sobolevskij 1907, 120 vysvětluje -P 
ztrátou znělosti na konci slova. 

Liewehr, ZslPh 23, 101 předpokládá výchozí stulpx a -bz 
připisuje expresivnímu zesílení; Vondrák 1924, 413 myslí na 


Určité výměře" (sch. Rj 16,811 r. dial. Dal Ic., SRNG41, dj žš 
'99n) a další, i přen. náp sonorizací 1p vlivem 
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stogb stojati 
Sto£b, -a m. “stoh; Schober“ (1x G) stohu"; v.též stežer+) — *stoh slámy, kopa sena'. Takto 

Nepokupnyj, GBSJ 235n má za to, že v rcsl. je doložen i | poprvé vyložil Hujer o.c. 48n, který zastává názor, 
význam "kůl, kolem něhož se skládá seno, sláma nebo obilí. — | že pův. stog nebyl pokryt; shodně Machek 1968, 578n, 


Exp.: Za přejetí z csl. pokládá Tiktin rum. stog 'stoh obilí, | Stang l.c., Sch.-Šewc 1359, Snoj in: Bezlaj 3, 319, Bychovcová- 
slámy nebo sena" (v. Tiktin 2001, 3, 531n, shodně Rosetti 1954, | Nepokupnyj, GBSJ 233n aj. K tomuto ie. koření řadí i Pokorny 
37 a 43 a Scarlátoiu 1980, 65), spíše však jde o přejetí z živých | 1014, Vaillant 4, 66, Mann 1984, 1323 aj. 
sl. jazyků; Dumke, JbRum 19-20, 89 je má za přejetí z b. Také Meringer, IF 18, 266 odmítá představu, že psl. stog+ 

Ec.: Psl. stogs > b. dial. stog, stok (BDial 6, 148), | byl krytý, a domnívá se, že jeho základem bylo ie, *steg- "vázat 
mk. stog, sch. stóg, sln. stóg, stěg (Snoj 2003,700), slk. | (z pův. *píchat, bodat). Vidí zde odraz starobylého využívání 
č. stoh, č. arch. stůh, stě. a č. dial. i stoha (Menčík, | svazků slámy k výrobě primitivních plášťů do deště, k pokrývání 
AsiPh 5, 109, Bartoš 1906, 401), dl. stog (v hl. nedoloženo, | střechy, na povřísla ap., odtud pak *stogos 'hromada slámy"; | 
v. Sch.-Šewe 1359), pom. stóg, p. stóg, br. stoh, dial. i | význam "krýt má u těchto slov za sekundární (pod. Zubatý I, 2, 
styh (SBrH), ukr. stíh, r. stog, vše s významem *vel- | 161 a Fraenkel 891n a WuS 12, 186n). 
ká kupa účelně srovnané slámy nebo sena, řídce i Terras, ZslPh 19, 122 předpokládá psl. *sto-g+ s významem 
nevymláceného obilí", dále “kůl zaražený do země, | **vztyčený, stojící" a řadí je k psl. sto-ja-ti *stát'. čš 
kolem něhož se skládá seno, sláma nebo obilí', “leše- 
ní na sušení obilí, *otevřená stodola" (vše sln. dial. | stoikb,-a m. *stoik; Stoiker" (cs) 

Plet.), "určité množství sena" (r. dial. Patkanov, ŽS 9,511, Et: Přejato z ř. Jrolxóc *stoupenec stoické filo- 
SRNG 41, 172), sln. pl. stogi "čtyři kůly zaražené do ze- | zofie' < ř. otoá *sloupoví". Tento filozofický směr je 
mě kolem stohu" (Plet.), přen. *hromada něčeho, velké | pojmenován podle sloupových síní s malbami (ř. orož zouxíAr), 
(srovnané) množství" (mk. slk. č. dl., r. dial.). kde jeho zakladatel Zénón v Athénách (kolem r. 300 př. n. L.) 

Slovo s nepochybným příbuzenstvím v jazycích vyučoval své žáky; v. např. Novotný 1956, 2, 993. 
germ.: stsev. stakkr “kupka sena', nor. stakk *vel- Jako označení stoupenců tohoto filozofického směru, přen. 
ká kupa sena, slámy nebo listí narovnaná kolem pak označení vyrovnaného, klidného člověka, se toto slovo pro- 
velkého kůlu" (Stang 1972, 54), švéd. stack, dán. stak | střednictvím latiny rozšířilo do všech evropských jazyků (st. 
*stoh", střdněm. stack "přehrada z kůlů" (v. Tamm 1881, např. r. stóik, angl. stoic, fr. stoigue aj.). či 
4ln, Hujer, SbPastrmek 51, Vries 1962, 542, Golab 1992, 147, 
Bychovcová-Nepokupnyj, GBSJ 233n aj.); snad lze připojit stojati, -it *stát; stehen" 
1arm. fakn *hůl, sukovice" (Pokomy 1014, Snoj in: Bezlaj Rovněž 'setrvávat, zůstávat, mít platnost', 'být 
3,322); na další ie. souvislosti se názory různí. přítomen, nacházet se', “být, existovat"; s. za kog0 

9(1) Psl. stoga < je. *s)teg- "krýt, zakrývat. "zastávat se někoho, stát při někom. 

(2) Psi. stogs < ie. *stogo- *kůl, tyč* < ie, *steg- *bodat". Ve spojení stojati protivo *stavět se někomu ná 

(1) Z ie. *(s)teg- "krýt, zakrývat' odvozuje psl. | odpor, razbno stojati *být rozdělen" stojati na sebě 
soon Preobraženskij 2, 389n, Vasmer 3, 16, Otkup- | *být sám sebou, stát na svém, být vytrvalý". 

z příbuzné l. égas low mága mora s | 2 ojeníje ání, přítomaob; trvání, slo 
cha", s ablautem stprus dtěee Sndnleh, 1. 0 ší So rot cs pro ji 
*střecha, kryté místo, d ům : o Poe : . otéym | na něčem, naléhat“, pic. nastojei "nastávající, s 
*krýť', rěctum *střecha, krov" aj.(v.i Pzosko ak eee "trvéní, vytrvání va 06 ' 
bo odpo ooábgo ey j. (v. 1902, 222, | obz-/obzstojati “obklopovat, obstupovat", 'obléhat , 

: aj.). o(bs)stojanije ve spojení grade o(b)stojanija hra- 
zené, opevněné město'; otpstojati stát stranou, být 
vzdálen"; postojati *postavit se, vzchopit se; obstát; 
zůstat', postojanije *zastavení'; pevná půda v baži- 
ně" (ř. úxóoraoig, Schumann 1958, 49); nepostoiínb)n'b 
poeponoon 'nezastavitehný, nezadržitelný" ©. dvunóaTat06, ge 

(2 Výklady odvozující psl. stog1, új mann 1958, 42); prěďestojati stát před „někým at; 
*kůl, tyč' (< je. *sr eg- "bodat, píchat") v : Son přítomen; stát v čele, být představeným; vynik. s 
významu *kůl zaražený do ze: ycházejí Z | stát před svým pánem", prěďnstojanije "přítomnost ; 

Ý do země, kolem něhož se prěstojati "stát před někým; být (přítomen); sloužit, 

skládá seno, sláma nebo nevymlácené obilí" který j ro n oo 970 
doložen zejména v der. (např. sln. stášje, st6žje Je | pomáhat „Prěstoješteje n. 'věc, záležitost, p ; 
-stožje, stěžje *kůl ve prěstojanije *přítomnost; služba; rastojati být vzdá- 


Souvislosti psl. sfog» s balt. slovy odmítá MEW 324, pochy- 
buje o ní Trautmann 288, který poukazuje na délku koř. vokálu 
v balt. Smoczyúski 2007, 605 je pokládá za slova izolovaná, et. 
nejasné. Také stind. sthagayati *pokrývá, kryje", které připojují 
Meillet I.c., Preobr. I.c. a jiní, hodnotí Mayrhofer 1956, 3, 523 
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len: stát mezi něčím", refl. impers. rastoits (i razdělja- 
jete) se meždu čimb *je rozdíl mezi něčím" (Bes); 
sestojati (se) spočívat v něčem, záležet, zůstávat, 
setrvávat', refl. "sestávat se, skládat se z něčeho“ (f. 
ouvlataafa, Schumann 1958, 57), ststojanije *vytrvání, 
setrvání, stálost" (1x Supr), ustojati (komu) "panovat 
nad někým", *mohutnět', refl. 'ustálit se, vrátit se na 
své místo; zastojati v L 18,5 Ev zař. územáčetv, SIS pře- 
kládá "udeřit do tváře", lépe StsiS "obtěžovat" (tak i StrS). 

Komp.: blagostojanije *dobrý stav, stálost" (1x 
Služ; ř. edoráĎea); pravostojanije 'přímost, správnost, 
spravedlivost" (Bes); prisnostojanije *stálost, vytrva- 
lost' (Ix Bes); tvrpdostojati *pevně, vytrvale stát, 
pie. tvredostoje(i) pevný, vytrvalý", tvradostojanije 
pevnost, stálost; stav', tvredostojanbno *pevně', 
'důsledně, poctivě" (1x Bes), netvrpdostojanbnb 'ne- 
rozhodný" (Bes). 

Exp.: Z csl. je rum. st. a prestoi "být přítomen" (Tiktin 
2001, 3, 204), a pristoi "přistat, přirazit (k břehu)" (Tiktin 2001, 
3,226), um. a osteia, a ostoi "uklidnit, přestat (Tiktin 2001, 2, 
876, Rosetti 1954, 62). 

Et: Psl. stojati > b. stojá, mk. stoi, sch. arch. 
stůjati, stojím (a v inf. vzniklo kontaminací se státi, Skok 
3,324), sln. státi, stojim, dial. stojáti (Plet), slk. stát, 
stojím, stě. státi, stoju (MStěS), Č. stát, stojím, hl. staé, 
steju, dial. stojim (Sch.-Šewc 1352), dl. stoja$, stojm, 
plb. stor, stijě, pom. stac, staje, p. staé, stoje, dial. i 
stojaé (SW), br. stajác', ukr. stojáty, r. stoját , stát, 
být, trvat ap." se sek. významy. 

O kontrakci v infinitivu v. Vaillant 3, 381, 

* Psl. stojati, stoje < ie. *steH,- "postavit se, stát. 

SL. stojati je odvozeno od ie. kořene *steH- po- 
stavit se, stát“ (v. stati), ale výklad jeho podoby není 
zcela jasný. Zjevně se jedná o psl. inovaci, byť srovná- 
lelné formace jsou vital. jazycích: sr. osk. staít *stojí", 
umber. stahu "stojím" (v. Trautmann 281, Untermann 2000, 
699). Základem byl zřejmě reduk. stupeň *stří;- (Von- 
drák 1924, 1, 109, Meillet 1934, 52, Pokomy 1005, Mottausch, 
KZ 111, 150, Borys 2005, 574 aj.). SI. -o- pak lze vysvět- 
lit jako vokalizaci laryngály (Shevelov 1964, 30, Erhart 
1982, 46). Smoczyúski (1989, 2, 176n a 200: 2007, 1, 607) 
vychází z předsl. *stH>-eie- > *staj- > sl. stol- 

V.též stati, nedostati, stam,, stado, staviti, stoly 2 
Sopostat,. pv-bv 


stobb, -a m. 'stůl, stolec, stolice, trůn; Tisch, Sitz, 
Stuhl, Thron' 
Ojed. "sídlo" (1x Meth). 
„Ve spojení věšten(ičsk)yi stole, sodbnyi stolb 
Soudní stolice, soud" 
Der.: stolnike, "patriarcha" ; nastolnike nástup“ 


ce" (snad deverb. od csl. nastolovati *'nastolit"); prěstolb *se- 
dadlo, stolice, trůn", pl. prěstoli *trůnové, tj. jeden z 
andělských kůrů, prěstolbn *trůnní" (1x Zach), prě- 
stolkniko *patriarcha", provyí p. *kníže apoštolský“ 
(ř. zowt6fpovog, 1x Slepě); prědestolije přední místo u 
stolu" (ř. zpoešpia, 1x Supr); stprěstolbn "spoluvlád- 
noucí' (1x Euch); spstolbniko *účastník sněmu, příse- 
dící u soudu" (ř. oúvedpos). 

Komp.: pravoprěstolbnik 'kníže apoštolský“ (Ix 
kalend. Ochr o sv. Petru a Pavlovi; ř. xowr60povoc), ravbNO- 
prěstol tn "mající stejný trůn" (ř. ój160p0vog, 1x Napis). 

Exp.: Z csl. je rum. pristol, prestol "oltářní stůl" (Tiktin 
1246, Rosetti 1954, 39, 45), tv. je i b. prestál (BER 5, 676), sch, 
prijesté, prijěstol, sln. préstol (Snoj 2003, 569n), ukr. r. prestál 
(KESRJ 268, ESUkr 4, 566); z csl. je rum. hist. stolnic "šlechtic, 
který se u dvora staral o kuchyni“ (Ti iktin 1504, Rosetti 1954, 
39), pokud ovšem nejde o přejetí z živých jsl. jazyků. 

Et: Psl. stol, všesl.: b. mk. stol, sch. stó(!), sln. 
stěl, slk. stól, stě. stól, č. stůl, luž. stot, plb. staul/stail, 
pom. stól, p. stót, br. stol, ukr. stil, str. stol, r. stol, s 
význ. *stůl" (sch., sln. dial. Plet., sk. č. pom. p. vsl.), 
*nábytek k sezení (židle, lavice, trůn aj.)' (b. mk. sin. 
luž. plb. vsl.), s dalšími přen. významy. 

Psl. stol je příbuzné se stprus. stalis, lit. pastělai 
*stojan, lešení", lot. stáli *tkalcovský stav', gót. stols 
*trůn', stangl. stól, stsev. stóll, něm. Stuhl, vše *stoli- 
ce, židle', angl. stool *stolička, stolec, podstavec". 

Podle Fraenkela 893 je se sl. stol příbuzné i lit. stálas 
pracovní) stůl", jiní je však pokládají za přejetí ze sl. jazyků 
(Bůga 1922, 147, Briickner 517, Smoczyúski 2007, 597). 

Nejčastěji bývá stol odvozováno z ie. *stHz-1o- 
'podstavec, stojan" od *steHz- "stát (Brůckner Ic., 
Thěrnauistová 1948, 157, Holthausen 1948, 283, Pokorny 1007, 
Fraenkel Ic., Sch.-Šewc 1359, Smoczyúski 2001, 207 a 409, 
Snoj 2003, 700 aj.). V. stati. 

Jiní je vykládají ze *stel- (odtud např. stblati, v. 
stzlati), které vychází z představy původního stolová- 
ní, kdy se jídlo předkládalo (tj. stlalo) a jedlo na zemi 
(MEW 320, Gorjajev 347, Vondrák 1906, I, 171, Preobr 2, 391, 
Machek s.v. stůl, Vaillant 4, 69, Borys 2005, 579). 

O pův. významu stolu v. např. Machek 1968, 590, Knob- 


loch, ZSI 7, 302. pv 


stomach, -a m. *žaludek; Magen" (csl.) 
Exp.: Z csl. vykládá Tiktin 1504 rum. arch. stomah, i když 
mohlo jít o balkanismus (V. níže). * 
: Et.: Přejato 2 Ť. otóuaxo< žaludek, jícen" (Vasmer 
1909, 192), což je derivát se suf. -y0- od ř. otóua 
Z ř. přešlo i do lat. stomachus a odtud do rom. jazyků (i. 
stomaco, fr. estomac, špan. estómago), zřejmě dalmatsko-rom. 


—— 
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původu je i sch. stómák, dial. štůmak ap. (Skok 3, 338). Ale 
přímo z lidové ř. je alb. stomah, stumah (Skok I.c.), b. stomách 
(Filipovová 1969, 160). eh 


stopa, -y f. 'stopa, šlépěj, Spur, FuBstapfe" 

Též přen. stopy *kroky", v Apost 1x stopa (nozě) 'sto- 
pa jako délková míra". 

Et.: Psl. stopa > b. jen demin. stápka, mk. jen demín. 
stapka, srb. stopa, charv. stěpa, sln. stópa, slk. stě. 
č. luž. stopa, plb. stiipa, pom. p. stopa, ukr. r. stopá, 
s významy *otisk chodidla, stopa" (b. mk. sch., řídce 
sin., č. luž. plb. pom. p., r. dial. Dal' 4,550), hist. stará 
délková míra" (asi 30 cm, rcsl. a str. i = šag, tj. 76 cm; v. 
Rybakov, Sovetskaja etnografija 1949, 85) (b. sch. sin. slk. 
č. luž. pom. p. ukr. r.), "dolní část nohy, chodidlo" 
(č. arch. a dial., dl. pom. p. ukr. r.), meton. *noha' 
(plb., ukr. arch. a poet., r. arch. a poet.), krok" (b. 
mk., sln. st. Plet., r. arch. a poet.), 'cesta, stezka" (stě. 
MStčS, č. dial. SSJČ), "škvíra ve skalní stěně (cesta 
pro horolezce) (sln. SSKJ) ap.; dále *malé množství, 
zbytek po něčem“ (slk. č.) a další přen. významy. 

Novodobý je význam "rytmický prvek verše" doložený v b. 
sch. slk. č. vsl. (v r. od 30. let 18. století, v. Černych 1993, 2, 
205). Je to evropský sémantický kalk lat. pěs (< ř. zoúc) *noha", 
"délková míra" i "metrická stopa, takt"; sr. fr. pied, angl, foot, 
něm. Fufi tv. 

Délka chodidla i rozměry dalších částí těla sloužily od 
pradávna k měření menších vzdáleností (v. Schrader-Nehring 
2, 41); sr. např. ř. zoúg, lat. pěs, psl. stopa, dále lat. ulna, psl. 
*olkate "loket (v, lakwte) aj.; v. OSN 24, 169, Moszyúski 1929, 
II, 1, 11ón a 121n, o různých délkách stopy u Slovanů v. SStarS 
3, 205n, Vynnyk 1966,27 a 31,0 str. stopa v, Romanovová 1975, 
Slnaj, 

Psl. stopa nepochybně souvisí s psl. stepens *stu- 
peň, schod" (v. stepene) a stopiti “stoupnout" (v. stopiti), 
jejich vzájemný vztah je posuzován různě. Řada ba- 
datelů vychází z *step-, *stop-, s nazálním infixem u 
slovesa *stemp- (tak Meillet 1902, 258, Vaillant 2, 198, Snoj 
in: Bezlaj 3, 321 aj.). Snoj (2003, 701, shodně Rejzek 604 a 
Borys 2005, 578) předpokládá psl. *stepti, *stepo *sta- 
nout", z něhož odvozuje psl. stepenb, stopa i stopiti. 

Nejblíže příbuzné je sthn. stapf "stopa nohy, šlé- 
pěj', něm. Stapfe tv., stangl. stepe *krok, chůze, 
schod, angl. step tv., snad i lit. stápas *opora, sloup", 
stlit. stapýtis "zůstat stát , s b-ovým formantem lit. 
stábas deska, sloup" (v. Pokorny 1011n, Fraenkel 896, 
Kluge-Secbold 1999, 788, Orel 2003, 371n, Vasmer 3, 19, Čer- 
nych 1993 I.c. aj.). 

Stind. sthápayati "zůstává stát, které spojují s psl. stopa 
Uhlenbeck 347, Wood, IF 22, 137 aj.. je nejasné: Mayrhofer 
1956, 3, 524 je má za přetvoření slova přejatého (snad z írán.), 


později (Mayrhofer 1986, 2, 764) je chápe jako komp. ze *stha- 
"stanoviště" a páti- pán“ 
Další výklad v. stopiti. ži 


stopiti, -it+, stoplje šlápnout; treten" (1x Supr) 

Der.: ipf. stopati *stoupat, kráčet, přen. "postupo- 
vat, počínat si', stopanije *krok, chůze"; istopiti *vy- 
stoupit, vyjít, vykročit'; nastopiti 'stoupnout, šláp- 
nout na něco" s ipf. nastopati, ostopiti, obstopiti 
*obstoupit, obklopit'; ostopiti, otestopiti *odstoupit, 
vzdálit se', *opustit někoho/něco', přen. “upustit od 
něčeho, zanechat něčeho", nábož. “odpadnout od ví- 
ry, od boha, ostopati, otbstopati *odstupovat, ustu- 
povat', přen. “vyhýbat se, varovat se', ostopljenije, 
otestopljenije (ř. ixoatacia), ostopanije opuštění, od- 
padnutí', ostoppnb, otbstoppne *odpadlý (od víry)", 
neostopbne *vytrvalý', ostoppnikb, otbstopbníko 
'odpadlík' (ř. dzooráme); podmstopiti *nastoupit', 
podestopljenije 'následnictví"; postopiti "vystoupit 
proti někomu/něčemu", postopati na kogo 'vystu- 
povat proti někomu", otb česo *ustupovat od ně- 
čeho", nepostopsn *nehybný', v Apost “neústupný, 
neoblomný"; prěstopiti *přejíť , prěstopiti (zapovědb) 
ap. "překročit (příkaz)', též odstoupit, odvrátit se', 
ipf. prěstopati tv. (ř. zapaSatveiv, v. Molnár 1985, 263n), 
prěstopovati jen 1x Par ve spojení zakon prěstopovati 
'přestupovat zákon", prěstopljenije přestoupení (zá- 
kona), přestupek" (ř. zapáSaoi), v Nom 1x prěstopljenije 
kletvsnoje *porušení přísahy", prěstopljenikt Je 
vinilec', prěstopene *protizákonný, zločinný", 
stant. zakon prěstopbnyi *zločinec, bezbožník" i ne- 
prěstopbn *nepřestupitelný, neporušitelný", prěsto- 
Pbnike *provinilec', prěstopbniké zakona nebo 0fb 
zakona nebo zakonu/zakonom *zločinec, bezbož- 
ník', ix Slepč klervě prěstopsniko, *křivopřísežník“; 
pristopiti *přistoupit, přijíť s ipf. pristopati, VencNik 
2x pristopiti (na k'neženje) “nastoupit (vládu)', pri- 
stopljenije, pristopanije *přístup, příchod", pristopb 
*přístupnost', nepristopsno nepřístupný, nedostup“ 
ný"; rastopiti se *rozestoupit se', nerastopbnb 'ně- 
rozlučitelný"; ststopiti se *uzavřít se', ipf. sbstopati 
*odstupovat, sestupovat, nesestopbne 'nepohnutý, 
nepohnutelný"; ustopiti *ustoupit, ipf. ustopati; VY- 
stopiti *vystoupit'; vzstopiti "vstoupit , vestopiti Vb 
plesneci *obout se', ipf. vzstopati, zastopiti posta 
vit se za někoho, ochránit, ujmout se', ipť. zastopatí 
stavět se za někoho, ujímat se někoho; mít účast 
na něčem; ustupovat, skrývat se', zastopljenije, z4 
stop "zastání, pomoc, záštita", zastopanije čochra- 
na', zastopsniko “zastánce, ochránce, pomocník“ 
zastoppnica *pomocnice". 


stradati 


== O OSE 


Nejisté je doložení subst. stops z nejasného místa v Supr 
508, 14: zakonu ubo Crskovnuumu pokarěe sg prisegochs jakože 
mošteno stopa ti veličestvijem" že ukazanbja Té uĚV váué ... 
zebóuevo< dány dc olóv Te Tod Pýuatoc; SJS4, 196 je uvá- 
dís významem "soudná stolice" (shodně Zaimov—Capaldo 1982, 
2,471), sub prisešti (SJS 3, 314) pak spojení stopa prisešti to 
Přuatog Zxreofau, lat, in tribunal ascendere, což není zcela pře- 
svědčivé. Miklošič (cit. podle poznámky v Sever'janově vydání 
Supr) a Leskien 19094, 450 čtou stopati; Leskien se domnívá, že 
překladatel chápal ř. Sřua jako *krok' a přeložil je inf. stopati. 
Koch 1990, 2, 641 interpretuje jako stopati a předkládá k úva- 
ze, zda stopati zde nestojí místo lok. sg. slovesného substantiva 
slopanii. Ani tento předpoklad však k objasnění nepřispívá. 

Komp.: kletvoprěstopbnika *křivopřísežník", no- 
vopristopiti "nově přistoupit , prěstopokletije *křivo- 
přísežnictví", zakonoprěstopljenije *přestoupení zá- 
kona, zločin, přečin' (ř. rapáfaeg; v. Schumann 1958, 
65), zakonoprěstoppn» *protizákonný, zločinný", za- 
konoprěstopenyi, zakonoprěstopbníko "kdo přestu- 
puje zákon, zločinec, bezbožník', zakonoprěstopb- 
stvije "přestoupení zákona" , zakonoprěstopovati 'pře- 
stupovat zákon". 

Exp.: Z csl. je r. arch. prestupít' *přestoupit, překročit", 
Prestuplénije arch. *přestoupení, porušování" práv. 'trestný čin“ 
4další der. (Unbegaun, RÉS 34, 134, Preobr. 2, 408, Uluchanov 
2004, 92n), dále rum. arch. orstápníc *odpadlík" (Tiktin 2001, 2, 
879), a ostámpí *ustoupit, vzdálit se" (Rosetti 1968, 576, Tiktin 
20, 2, 875), strum, a postípi "přistoupit (Tiktin 1222), rum. 
Preastápnic *odpadlík“, strum. i kdo přestupuje zákon" (Rosetti 
968, 577), arch. a zstámpí *chránit' (Tiktin 2001, 3, 945). 

Et: Psl. stopiti, všesl.: b. stápja, se suť. no- stápna, 
mk. stapi, sch. stápiti, sln. stópiti/stopíti, slk. stápit, 
stě, stúpiti, č. arch. stoupit (v současné č. jen s pre- 
fixy), hl. stupié, dl. stupis, plb. stopět, pom. stp., P. 
arch. stapié (v současné p. jen v ustálených frázích), 
br. stupíc", ukr. stupýty, r. stupít', vše s významem 
Vkročit, vstoupit, vejít, dále *vykročit, zahájit, za- 
číť (b, mk. sch. br.), "vznést se" (stp.) a další, i přen. 

y. 

Psl. stopiti je ingresivní sloveso, k němuž bylo 
utvořeno ipf. stopati přecházející v iter. (v. Dostál 1954, 
904103, Slawski, SK 1,47, Snojin: Bezlaj3, 321). Ipf. stopati 
Je doloženo ve většině sl. jazyků; ve spisovné b. je 
stůpvam, v dial.i štápam (BDial 4, 152a 7, 172), V kaš. a 
mk. je nedokonavý děj vyjadřován deriváty na -ova-. 

© Psl stopiti < ie. *ste(m)p-/*sto(m)p- "stoupat . 

Málo jasné. Nejčastěji je chápáno jako vb. s no- 
sovým infixem z ie. *step-/stop-, z něhož je i psl. 
Stepenb a stopa (tak Skok 3, 338n, Pokorny 1013, Sch.-Šewc 
1360n, Černych 1993, 2, 205, Rasmussen 1999, 357, pozn. 5 aj; 
“ stepenu, stopa). Machek 1968, 580 vysvětluje -0- č 


zdvojeného (expresivního) -pp- (*stopp- > stop-). 

Snoj (in: Bezlaj 3, 321, Snoj 2003, 701) rekonstruuje 
pro psl. stepenb, stopa i stopati výchozí vb. *stepti, 
*stepo; z prézentního kmene pak odvozuje psl. stopiti 
(tak už Vaillant 3, 185 a 428, dále Borys 2005, 577 a Rejzek 
604). Slabinou tohoto výkladu je absence paralelních 
útvarů od prézentního kmene u sloves tohoto typu 
(lege, sedo, bodo). 

Za nejblíže příbuzná jsou pokládána germ. slovesa s b-ovým 
rozšířením: stsev. stappa, sthn. stampfón, něm. stampfen *dupat 
nohou, dusat, pěchovat" a dále ř. ovéuerv "prudce uhodit, třást, 
lomcovat' (v. Preobr. 2, 409, Vasmer 3, 35 aj.). 

O těchto souvislostech pochybuje Machek 1957, 474: po- 
ukazuje na slabé doložení ř. slovesa (Frisk 2, 788 i Chantraine 
1051 zdůrazňují kolísavou formu i význam celé slovní rodiny a 
její expr. zabarvení), germ. a sl. slovesa pokládá za zvukoma- 
lebná a tedy příbuzná elementárně, nikoli geneticky (v, též H-K 
353, Machek 1968, 580). Také Vaillant 3, 428 pokládá sl. i germ. 
slovesa za expresivní, podléhající různým deformacím. 

Někteří badatelé hodnotí počáteční s- jako pohyblivé a na- 
cházejí další souvislosti: se sémanticky blízkým psl. *tep-, *top-, 
*op- *tepat, bít (v. Brůckner 517, H-K I.c.), nebo s psl. topz 
'neostrý, tupý" (např. Lewy, KZ 40, 420), což je sémanticky 
nepřesvědčivé (v. pritopljati sub 2). 

Siebs, KZ 37, 308n připojuje ř. dégerv *hníst, stsev. tifa 
'rychle se pohybovat', střdněm. tappen *nejistě jíť, což odmítá 
Vries 1962, 587. 

Naopak Mladenov, AslPh 36, 127na Specht, KZ 68, 127 po- 
kládají *srep-/stop- za p-ové rozšíření ie. *steh 7- "stát', v němž 
je s- pevnou součástí kořene; shodně Snoj 2003, 701. Puhvel 
1984, 2, 474n uvádí p-ové rozšíření tohoto ie. kořene ve véd. 
sthápavati "staví" het. istap(p)- "zavřít, chytit ap., stlit. stapýtis 
"být v klidu" aj.; v. též LIV 2001, 590n, pozn. 20, Smoczyúski 


2007, 601n. čs 


„strabiti v. ustrabiti 


stradati, straždet» trpět, strádat; leiden" 
Dále "snášet, trpět, 'namáhat se, zápasit, *postrá- 


dat". 

Der.: stradanije *utrpení, strádání', v Bes Ix *sta- 
rost, péče" stradbba *utrpení, strádání" (1x Supr), stra- 
dalece *trpitel" (1x Mak); istradati *(vy)trpět (mučed- 
nictví)' (ix Supr, zapsáno sií stradaacho, Sever'janov čte 
sí istradaacho, sr. SJS s.v.), postradati vytrpět, snést 
utrpení", svpostradati *společně vytrpět, postrada- 
nije *utrpení, strast', nepostradanbn *takový, kte- 
rý ne(u)trpěl"; prěstradati, -stradajete 'snášet, trpět, 
prěstradati, -straždet» *snést, přetrpět, vytrpěť. 

-= nodostradanije, psáno nudostradanije 'ná- 


——— 
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stradati 


strach 


silí" (1x Bes); zplostradati *snášet nesnáze" (ř. xaxoxa- 
Beiv), pf. zblopostradati. 

Exp.: Z csl. je num. strádanie *námaha, utrpení" (Tiktin 
1505, Cioršnescu 749), a strádui *trpět, usilovat" (Tiktin 1505, 
Kiparsky, NphM 57, 172, Rosetti 1954, 42, 54), strůďalnic *sta- 
rostlivý, pilný" (Tiktin 1505, Rosetti 1954, 49). 

Et: Psl. stradati > b. strádam, kniž. i stradája, 
mk. strada, sch. sln. strádati, slk. strádat, č. strádat, 
hl. rradaé, dl. tšadas, dial. i stradas (Muka), Stp., p. st. 
stradaé (SStp, SW), br. dial. stradác" (SBrH, TurSI), ukr. 
straždáty, st, i stráždaty (Hrin.), st. a řídké stradáty 
(Žel., SUM), r. stradát', s význ. strádat, mít bídu, trpět 
nouzí" (sln. slk. č. luž, vsl.), “trpět, trápit se" (b. mk. 
sch. slk. č. vsl,), "ztrácet, být zbaven něčeho“ (p., ukr. 
st. Žel.), *utrpět škodu" (sch.). V pom. jsou jen der.: 
kaš. strádní *bědný, ubohý", strádnota *bída, nouze" 
(Sychta), pomsln. strodnosc tv. (PWb). 

Obvykle se sl. stradati vykládá jako d-ový der. ie. 
kořene *(s)ter- "být tuhý, strnulý, tvrdý" > ř. orepc6c 
*tuhý, tvrdý, pevný, oTenvýc, oTEnvéóc *drsný, hrubý, 
tvrdý, ostrý", lat. consternáre *děsit, lekat', strěnuus 
silný, rázný, činný', něm. starr *tuhý, strnulý" aj. 
(Persson 1912, 435, Mladenov 611, Vasmer 3, 22, Sch.-Šewc 
1524, Pokomy 1022); Snoj (in: Bezlaj 3, 322 a Snoj 2003, 
702) rekonstruuje kořen s laryngálou: sl. stradati < 
te. *(s)troH1-d- od *(s)terH-. 

Machek (s.v. strádati a 1934, 38) předpokládal pro stradati 
pův. význam '(těžce) pracovat, dochovaný v r. stradá *těžké 
polní práce, sklizeň", a spojoval je se sch. ráditi "pracovat" (v. 
roditi;) za předpokladu s-mobile a vkladného r a dále pak s lit. 
darýti "pracovat" (proti Sch.-Šewc I.c., Vasmer l.c.). 


Vaillant 1, 170n myslel, že stradati spolu se strach (v. 
strach) souvisí se sprati srát., by 


strachm, -a m. “strach, bázeň; Angst, (Ehr)furcht' 

Dále "strašení, hrozba", "strašná věc, hrůza, v Bes 
i *hrůznost. 

Der.: strašbn "strašný, hrozný, obávaný; bázli- 
vou úctu vzbuzující, podivuhodný; vznešený, úcty- 
hodný", ve vazbě strašknyi soďt, strašbnoje sodište 
"poslední soud", ad. straštno *podivuhodně, úcty- 
hodně", bestrašbnz *nebojácný, neohrožený", bestra- 
šije "nebojácnost" (SJS dod.), strašivs "ustrašený, báz- 
livý", strašklive tv., strachovanije "strašná věc, hrů- 
za"; strašiti "strašit, děsit; zastrašovat", refl. "děsit se, 
lekat se'; postrašiti *zastrašit, poděsit', ipf. postra- 
Šati, postrašenije *hrozba"; prěstrašbni "vystrašený, 
ustrašený; strašný“; pristrašbnm tv., pristrašiti *po- 
strašit; ustraštn o "ustrašený“" (Bes), ustrašiti *zastra- 
šit, poděsit", rel, "zaleknout se, zděsit se", ustrašenije 
*hrozba", ipf. ustrašati. 


EL.: Psl. strach, všesl.: b. strach, mk. strav, dial. 
strach (Malecki 107), sch. sln. stráh, sch. arch. a dial. 
též straha f., slk. stě. č. hl. strach, dl. tšach, plb. stroch 
(P-S 140), pom. stp. p. vsl. strach, vše "strach, hrůza, 
bázeň, obava", dále *strašidlo, přízrak, strašák; osoba 
nebo věc nahánějící strach" (sch. arch. a dial. Rj, slk. 
arch., č. kniž. PSJČ, dl. arch. Muka, p., br. dial. SBrH 
4, 596) aj. 

Nejasné, výklady se rozcházejí, mimoslovanské 
souvislosti jsou nejisté, těžkosti způsobuje i objasně- 
ní koncového -ch-; většina autorů vysvětluje koncové 
-ch- z -gs-, resp. -ks-, ovšem cesty, kterými se k této 
rekonstrukci ubírají, jsou sporné. 

Převažující je ten výklad, který psl. strach po- 
važuje za 0-0vý stupeň ie. *(s)ter- *být tuhý, strnu- 
lý, tvrdý", rozšířený o veláru -g- (ie. *stróg-so-). Za 
nejblíže příbuzné se pak pokládají především germ. 
výrazy, např. sthn. starc, něm. stark 'silný, velký, 
stangl. stearc *tuhý; přísný; silný" aj. (tak už Persson 
1912, 432, 450, pozn. 2, dále S-A 1955, č. 888, Vasmer 3, 23, 
Sch.-Šewc 1362n, ESUkr 5, 435n, s pochybnostmi též Pokomy 
1023 aj.). 

Snoj (SlavR 35, 273n a Snoj in: Bezlaj 3, 323) vychází z 
tvaru *strók-so- a příbuzné vidí v jinak nedoloženém 
psl. *strěkti *ztuhnout, ztvrdnout' (snad jen nepří“ 
mo v sin. ostrékel *tvrdý, necitlivý ap."). Z neslovan- 
ských jazyků nachází odpovídající tvary v stangl. on- 
draedan *bát se', střangl. sterten *vyskočit; polekat 
aj., jejich původ je však nejistý (sr. Skeat s.v.dread). Stej- 
né formální východisko předpokládá i Rejzek 604n, k 
psl. *srrěkti řadí het. ištark- *onemocnět“ (sr. Tischler I, 
434). K et. v. více stradati: sr. i straste. : 

Podle Machka (SFFBU 1, 90 a Machek 1968, 580n) JE 
psl. strach deverb, substantivum od s-ového inten- 
ziva strachati (< *strog-sati) a je příbuzné s něm. 
schrecken "strašit 

Další výklady: 

Z formálních i sémantických důvodů je nepravděpodobný 
výklad, jenž v psl. strachs předpokládá ie. kořen *ster- "prostírat 
se, rozšiřovat se" a za nejblíže příbuzné má lat. strágěs hromada; 
padání, pád aj.', jež mylně pokládá za starý s-kmen (Pedersen, 
IF 5, 49, Charpentier, AsiPh 29, 9 aj., odmítl už Vondrák 1906, 
1, 354), 

Pochybná je souvislost psl. strachs s psl. *stergti 'střežit, 
chránit', jak postulují např. Mikkola, IF 6, 351, Mann 1285 a 
1293 (v, strěšti). 

Ondruš, JČ 10, 14-19, zvl. 17n, rekonstruuje výchozí tvar 
jako *sr-og-; jde podle něj o Schwebeablautk *ser-g- < ie. se! 
"pohybovat se, téci aj." Předpokládá přitom změnu -g- > -Ch- V 
důsledku expr. zabarvení slova. Spolu s psl. strach » vztahuje k 
tomuto ie. koření též psl. *sorg» (čsl. srag» 'strašný"). Stejný 
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strana 


kořen vidí Vaillant 1, 170n v základu stra-, od něhož je podle něj 
utvořeno vedle stradati též strach, a to pomocí sufixu -ch (v. i 
Vaillant 4, 660). 

Podle Mladenovové, NREt221n jde o specificky sl. tvoření 
(*stracho < *strakst < *strasko), náležející s předpokládaným 
s-mobile k psl. *rrčskati *zvučet, bít, tlouci aj. Na podporu tohoto 
výkladu uvádí b. strjáskam (< *sntrěskati) "lekám". Většinou se 
ovšem psl. *rrčskati pokládá za onom. slovo a to tento výklad 
poněkud oslabuje. 

Někteří autoři za motivační východisko považují třas, chvě- 
ní, a proto psl. stracho vztahují k ie. *tres-, resp. *trem- *třást 
se' (Gorjajev 348, Jokl, AsIPh 29, 28, Mladenov 611). 

Podle Briicknera, KZ 43, 309 vzniklo strach expr. zkráce- 
ním psl. *straste, což je nepravděpodobné. hk 


„trajati v. stroi 


strana,- f. strana, bok, okraj; Seite, Rand" 

Též práv. "strana sporu", dále 'krajina, země“ , “0ko- 
lí*, 'cizina", většinou v pl. *národ", spec. “cizí národy, 
pohané" (sém. kalk ř. rž čÓvn, v. Zorell 191 1, 153); ve spojení 
ona strana *protilehlá strana, druhý břeh". 

Ix v Zogr a v Nicod psáno i strěna tv. 

Význam 'stěna', který uvádí StslS z Ps 127, 3 Sin (žena 
boja jako loza plodovita vz stranach domu tvojego,Ť. xhízog, 
lat. latus), pokládáme za neopodstatněný. 

0 rsl. str. strana : zemlja v. Michajlovská 1980, 133n. 

Der.: stranbnb, stran“ *cizí', 'mimořádný, zvlášt- 
ní", substant. “pocestný, cizinec', v Nicod *proselyta" 
(j. pohan, který přijal židovskou víru); ve spojení stransnyje 
prijeti *ujímat se pocestných', stranbnb sbtvoriti ko- 
80 ots česo *odloučit“, adv. stranbno *podivuhodně, 
stranpniko, 'cizinec, poutník, stranbsko *Cizí, cizo- 
zemský, pohanský", strankstvo "putování v cizině, 
Vyhnanství“ (1xBes),adv. stran + *stranou, ze strany“ (1x 
Bes); prěstranjati se naklánět se'; pristransnb'okol- 
ní, sousední" (1x Lobk), pristran 'b tv. (1x Grig Zach). 

Komp.: inostranbniko 'cizinec, Cizozemec, bar- 
bar" (t. dihópuXoc); Ijubostranenu 'pohostinný", lu- 
bostranbnije, stran( bn)oljubije 'pohostinnost“ (. 9: 
loševía), stranznoljubpstvo tv. (1x Bes), straní bn Jolju- 
'BCb, StrantnopriimECb, stranpnoprijemeCb 'pohos- 
linný člověk, hostitel* (ř. p:A6óševog. v. Schumann 1958, 55), 
one "útulek pro cizince" (ř. ševošozeiov, 1X 

). 


Exp.: Z csl. je r. straná *kraj, krajina; země, stát (Ticho- 
nov, Sllaz 10,240), stránnyj *divný, podivný, nezvyklý", arch. 
Putující", substant. “poutník", stránník -poutník (po posvátných 
místech)", strannoljúbec, strannopriímec arch. "ochránce nebo 
hostitel poutníků, strannoljúbije arch. 'pohostinnost k poutní“ 
kům', inostránnyj *cizí, zahraniční" inostránec *cizinec' a další 


der., ustranít" *odstranit', ukr. arch, stránnyj, stránnij "potulný", 
substant. 'poutník“, stránnyk "potulný mnich, poutník“ ; rum. círk, 
stráně "sedadlo pro kněze; chrámoví zpěváci, kteří stojí po stra- 
nách oltáře a zpívají střídavě" (Rosetti 1954, 45, Tiktin 2001, 
3, 535), arch. stráinic "poutník" (Tiktin o.c. 534). Jako přejetí z 
csl. straneniko hodnotí Kniezsa 568n maď, zarándok 'poutník, 
cizinec; EWUng 6, 1660 připisuje rozšíření slova putujícím slo- 
vanským mnichům. 

Et: Psl. *storna, všesl.: b. straná, dial.i stárná 
(BDial 1, 141;7, 137), stárně (BDial 8, 168), mk. strana, 
sch., sln. arch. strána (Plet 2, 584), slk. stě. č. strana, 
plb. storna/starně (P-S), luž. strona, dl. dial. i strjona 
(v. Sch.-Šewc 1364n), pom. stp. p. strona, kaš. i stárna 
(fonet. archaismus; v. SEKaš 4, 353n), br. staraná, ukr. r. 
storoná, s významy strana, prostor na bocích něče- 
ho, okraj' (všesl.), 'stráň, úbočí, svah' (b. dial., sch.), 
*tvář' (b.; sém. paralely v. Lewy, PBB 32, 138), "přední 
strana, průčelí" (kaš.), přen. též "jeden z účastníků 
jednání, smlouvy nebo sporu" (b. sch. slk. č. stp. p. 
ukr. br), "stránka v knize" (b. mk. sch. slk. č. luž. 
pom. p., řídce ukr.), 'příbuzenská linie (otcova nebo 
matčina)' (sch. slk. č. stp. ukr.), zvláštnost, vlastnost 
někoho/něčeho' (b. mk. sch., slk. arch., stě. č. p. r), 
*hledisko, aspekt" (b. mk. sch. slk. č. stp. p. ukr. r), 
"skupina lidí názorově vyhraněná proti jiné skupi- 
ně', odtud nový význam "politická strana" (sch. slk. 
č. luž., br. dial., ukr.), dále 'směr, prostor v určitém 
směru, světová strana" (b. mk. sch. slk. č. pom. stp. 
p. vsl.), prostor, území, krajina" (b. mk. slk. stě. č. 
luž. pom. stp. p. ukr.), země, stát (b., mk. arch., sch. 
stp. p. br. ukr.), *cizina" (sch. br.) aj. 

Doložena je i i-kmenová podoba *storní: csl. ady. 
stranp, adj. pristran'b (v. Der.), sch. stran, sln. strán 
£. "strana" (i přen.), 'část, díl; kraj, končina, území; 
směr, světová strana aj.', slk. č. stráň *úbočí, svah", 
stě. stráně, gen. -č £. tv., dl. stroúá tv. aj. (v. Vasmer 3, 20, 
Machek 1968, 581, Sch.-Šewc I.c., Snoj in: Bezlaj 3, 323n aj., o 
sufixech Stawski, SK 1, 1 16n). 

Psl. *storna je odvozeno z ie. *sterHy- *rozpro- 
stírat (se)" (k jeho doložení v ie. jazycích v prostrěti) r0Z- 
šířeného suf. -na; pův. význam **co je rozprostřeno 
do šířky, plocha, rozloha". 

Bernštejn 1974,45n předpokládá pro b. dial. stůrna psl. dial. 
variantu s redukovaným stupněm *sterna; Varbotová 1984, 79 
tuto možnost zcela neodmítá, připouští však také, že redukovaný 
stupeň mohl vzniknout sekundárně vlívem préz. sty, nebo že 
jeb. dil. stárna výsledkem pozdního fonetického vývoje. 

Rozšíření uvedeného kořene n-ovým sufixem 
představuje i ř. atépvov "hrud" lat. sternere *pro- 
stírat, rozkládat', sthn. stirn(a), něm. Stirn 'čelo“, 
kymer. san- *stlát, kráčet" aj. (v. Dombrovszky, SSlav 25, 
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90, Pokorny 1029n, Frisk 2, 791n, Rasmussen 1999,159 a 432, 

LIV 2001, 599n aj.). Další výklad v. prostrěti, v. i prostranw. 
Nostratické souvislosti ie. *sterH;- hledá Kaiser 1990, 

108. žš 


strastb, -i f. *utrpení, strast; Leiden, Pein' 

Spec. *"umučení", také “vášeň". 

Der.: strastpn' *strastiplný, mučivý', *mučednic- 
ký', bestraston jsoucí bez utrpení; strastbnike *tr- 
pitel, mučedník“, strastbniČesko 'mučednický"; be- 
strastije "život bez utrpení"; ostrastiti (se) "zarmoutit 
(se)". 

Komp.: podobostrastbnp, podobbnostrastí bn)b- 
n "podobně trpící" (ř. óuotozafýc, Schumann 1958, 48), 
strastonosbcCb *trpitel, mučedník“ (ř. 404096p0g, Schu- 
mann 1958, 55), strastotrbpbC5 tv., v Euch Ix strasto- 
trppije *rozkošnictví, náruživost (ř. jduzáfex; StslS 
611 se domnívá, že je to chyba místo slastotrepije, což není 
nutné, neboť jak stsl., tak živé jsl. a vsl. jazyky dokládají význam 
"vášeň, náruživost', v. níže). 

Exp.: Z.csl. je rum. a strůstuí *trpěť ,straste "utrpení" (Tiktin 
1509n) a sch. strást, ukr. r. strásti "utrpení Kristovo, pašije'. Podle 
Plet. je z csl. i sln. strást *vášeň", ale Snoj (in: Bezlaj 3, 324) to 
odmítá. 

Et.: Psl. straste > b. mk. strast, sch. sln. strást, 
slk. strast, č. strast, br. strasc', ukr. r. strast' s vý- 
znamem *"utrpení, trápení, strádání" (slk. č.), *vášeň, 
náruživost" (jsl. vsl.). 

Psl. straste je odvozeno sufixem nomin actionis 
-tb (< je, -ti-) od stradati "trpět, strádat (v. stradati: 
Meillet 1902, 279, Slawski, SK 2, 45, Černych 1993, 2, 206n 


aj.). by 


strašiti v. strach: 


stratigb, -a m. 'velitel, vysoký úředník; Befehlsha- 
ber, hoher Beamter' 

V NT ve spojení stratigb crsktvbpnyi *velitel chrá- 
mové stráže, 

Komp.: archistratige *vrchní velitel" v. archistra- 
tigu. 

Exp.: Z csl. je r. arch. stratig "vojevůdce" (Vasmer 1909, 
192n), 

Et: Přejato z ř. oroarnyóc "vojevůdce" ( [i]; v. 
Thumb 1910,2), což je kompozitum z ř. oxparóc *oddíl 
vojska" a čyetv "vést" (v. S-A 1955, 125, Frisk 2, 806 aj.). 

Prostřednictvím lat. stratěgus nebo něm. Srratege se toto 
slovo rozšířilo do současných sl. jazyků: b. stratég, mk. strateg, 
sch. strátěg, sln. stratég, slk. č. stratég, dl. arch., p. strateg, vsl. 
stratég, vše *vojevůdce, stratég“ (v. např. Snoj 2003, 703). 

SI. synonymum je vojevoda, starčišina. ráj 


stratilatb, -a m. 'velitel; Heerfiihrer" 

Doloženo v kalend. Ochr Slepč Šiš jako příjmení některých 
světců. 

Exp.: Z csl. je r. arch. stratilat tv. (Vasmer 3, 22). 

Et.: Přejato z ř. orparnAárnc "velitel vojska" 
(r [i]), což je kompozitum z ř. orpató< "oddíl voj- 
ska" a nomina agentis éAárng poháněč, dozorce" (< 
ř. čhášv *vést, pohánět'; v. např. Frisk 1, 482); synonymní 


je ř. oTparny6c (DuCange Gr 1459n, Vasmer 1909, 193, v. 


stratigw). 
SI. synonymum je vojevoda, starčišina. žš 


straža, -e £. *stráž, hlídka; Hut, Wache" 

Též *doba mezi výměnou stráží", v Bes i 'péče, 
starost', bes straže *bezstarostně'. 

Der.: stražiti *hlídat, střežit', v Besi pečovat, dbát, 
stražbba *stráž', stražbda tv. (Ix Supr, v. StsiS 627), 
stražište "strážní místo". 

Vedle toho je doloženo m. stražb, gen. -a i -i strážce, 
stráž; žalářník, dozorce", s der. stražii tv. 

Exp.: Z csl. je vsl. straž *stráž, strážce", stráža *stráž, 
hlídka" a rum. straj “strážce", strajů *stráž, hlídka" (Tiktin 1506n, 
Rosetti 1954, 41). 

Et.: Psl. *storža f. > b. stráža, mk. straža, sch. sn. 
stráža, slk. st. stráža (HSSIk), slk. stráž, stě. strážě, 
stráž, č. stráž, arch. stráže, pomsln. stroža (PWb), P- 
stróža (p. straž < č.), br. dial. storóža (TurSI), ukr. 
storóža, str. storoža,r. arch. a dial. storóža, vše 'stráž, 
hlídka, hlídání', 'stráž, strážci'. Luž. straža je z č. 
nebo p. (Sch.-Šewc 1363). 

Psl. *storžb m. > b. poet. straž, sch. st. straž (Rj) 
sln. st. stráž (Plet), slk. st. stráž (HSSIk), stě. stráž, 
pom. stróž, p. stróž, br. stóraž, ukr. stórož, str. storočb, 
r. stórož, vše *strážce, hlídač". 

Psl. *storža, *storže představuje o-stupeň kořeně 
obsaženého ve slovese *stergti, stergo hlídat střežit 
(v. Slawski, SK 1, 82). Další et. výklad v. strěšti. 

Mikkola (IF 6, 349n) pro *stroža nepravděpodobně před- 
pokládal kořen *strág-. by 


strěcha, -y f. 'střecha; Dach" 

Et.: Psl. *strěcha > b. strjácha, mk. strea, sch. 
strěha, sln. stréha, slk. strecha, č. střecha, hl. třě- 
cha, dl. (s)tsěcha, p. strzecha, br. dial. strachá (SBrH 
4, 596), ukr. strícha, r. dial. strechá (Dal), vše *stře- 
cha, přístřeší", s dalšími přen. významy (např. *okraj 
střechy" , *okap"). : 

Slovo má více výkladů, z nichž pravděpodobnější 
souvisejí se způsobem budování střechy. 

e (I) Psl, *strěcha < ie. *streig- "uváznout, ulpět na čem. 

(2) Psl, *strěcha < ie. *sterH 3- "rozprostírat se". 


strěcha 
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(3) Psl. *strěcha » sl. strojb, strojiti. 

(1) Někteří vyvozují psl, *strěcha z ie. *stroi(g)- 
sá 'střecha' (Fraenkel 921, Machek s.v. střecha, Vaillant 4, 
663, Snoj in: Bezlaj 3, 326, Snoj 2003, 703n, Borys 2005, 583 
aj), s příbuzným lit. striégti, stríegti "pokrývat stře- 
chu slámou", stričgé *slaměná krytina" < ie. *streig- 
'uváznout, ulpět (na čem)" (LIV 2001, 604). 

(2) Jiní odvozují *strěcha od ie. *sterH 3- *rozpro- 
stírat se" (v. prostrěti; Gorjajev 351, Mladenov 614, Preobr. 2, 
405, Machek, LF 68, 99, pozn. 9, Koštiál, AsIPh 37, 397) se sl. 
sufixem -cha. 

(3) Psl. *strěcha bývá spojováno také se stroj 
'řád, pořádek", strojiti "stavět (Briickner 522, H-K 356, 
Vasmer 3, 26, ESUkr 5, 447, Otrebski, SbTeodorov-Balan 332n, 
Sch.-Šewc 1543n aj.; v. stroi). 

Méně pravděpodobné je odvozování psl. *strěcha z ie. 
*krědsá a srovnání s málo jasným ř. xonogÚvertov útočiště“ 
(Oštir, AsiPh 36, 441), nevyhovuje ani spojení se sl. strachs 
(Mikkola, IF 6, 351), s lat. terra *zem, hlína", torrěre *sušit“ 
(Schrader-Nehring 1, 179n) nebo se stprus. craysi *stéblo, sto- 
nek" (Petersson 1922, 48n). pv 


strěkati, strěčet:, strěče "píchat, bodat; stechen, an- 
stacheln' 

Přen. "popichovat, podněcovat“ (1x Supr). 

Der.: strěkanije "píchání" , *zkroušenost'; strěka- 
lo 'osten, bodec"; strěknovene "zkroušený"; postrě- 
kati podněcovat, postrěkatel' » *podněcovatel“ , po- 
strěknoti *podnítit , postrěknovenije 'podnícení"; ra- 
strěkati *rozpíchávat, rozdrásávat“", 

Et: Stsl. strěkati odpovídají br. dial. strakácca 

"spálit se (o kopřivu)" (SBrH), br. strykác" "pálit kopři- 
vou' (TSBr),st.i *bodat, píchat' (Nos), ukr. dial. strýká- 
ty 'píchat, bodat, vrážet' (ESUkr 5,442), r. hovor. stré- 
kát' *píchat, bodat, pálit. 
„ „S těmito slovy se často spojují výrazy S význ. 
stříkat": sch. st. střcati (Rj), slk. striekat, č. stříkat, 
pom. střikac, p. strzykaé, stp. i strykaé  (SStp). ukr. 
dial. strýkaty, stríkaty (ESUkrl.c., Žel), r. dial. strekát“ 
(Dal"); v. Moszyúski 1957, 124, Bory$ 2005, 584n, ESUKr 5, 
442n. Vedle toho je i p. strzykač, stp. strzekač (SStp) *píchat, 
Vystřelovat (o bolesti)', o němž není jasné, zda patří k první nebo 
k drubé skupině. Jiní přidávají i slk. strkar, č. strkat, hl. storkač, 
dl. starkas "strkat" (Trautmann 289, Pokorny 1030). 

Avšak v těchto útvarech je zřejmě třeba vidět sá- 
mostatné základy onomatopoického původu. (Preobr. 
2,395, H-K 358, Machek 1957, 481n, Skok 3, 343), na COŽ 
by ukazovala i variace podoby krnene. Méně pravděpo“ 
dobná je rekonstrukce společného výchozího kořene (Pokorny 
ko ie. *strek- od *ster- *rozšiřovat se', kč koření sr. prostrěti, 
strana; Ondruš, SlavSl 7, 192n předpokládá je. *ser- skákat). 


strěla 


Smoczyúski (1989, 55, pozn. 80) naopak spojil strě- 
kati *bodat' s lit. sreigti *vrážeť. 

Machek (Slavia 28, 274) spojil strčkati 'píchat, bodat' s 
něm. stechen tv.; strěkati *stříkať pak dal do souvislosti s lit. 
těkšti stříkat, cákat, kapat' (Machek 1968, 588). by 


strěla, -y f. 'střela, šíp; GeschoB, Pfeil" 

Der.: strělece *střelec", strěliti *střelit', nomen actio- 
nis strěljenije, ipf. strěljati; rastrěliti "zasáhnout" (lat. 
exagitare, Reinhart 2000, 248); sbstrěliti "zastřeliť, ipf. 
sestrěljati *sestřelovat, střílet; ustrěliti "zasáhnout 
střelou, zranit', ipf. ustrěljati. 

Exp.: Z csl. je rum. st. pistrealů *dostřel; stadium" (< csl. 
prěstrělo, MLP), strelej "střelec" (Tiktin 2001, 3, 102, 547). 

Et: Psl. strěla > b. strelá, mk. strela, sch, stré- 
lalstrijela, sln. stréla, slk. strela, stě. střěla, č. střela, 
dl. st. stščla (Sch.-Šewc 1368), pom. střata, p. strzala, 
br. stralá, ukr. strilá, r. strelá, *střela' (b. mk. sch. slk. 
č. pom. p. vsl.), šíp" (b. sch., sln. st. Plet., č. dial. 
Bartoš 1906, 404, p., dl. vsl.), blesk" (b. lid., sch. st. 
Rj, sin., slk. st. a arch. HSSIk, SSJ, č. dial. Bartoš L.c.), 
*hrom' (b. lid., sch. st. Rj, slk. arch. a dial. Kálal, SSJ). 

Psl. je i denominativní pf. strěliti: sch. st. strijěliti 
(Rj), sin. st. strelíti (Plet.), slk. strelit, stě. střěliti, č. 
střelit, hl. třělič, dl. stsěli$, plb. strelčt, pom. střeloc, 
p. strzelié, br. strélic", ukr. strílyty, str. strěliti, T. 
strelít' *střelit', s ipf. strěljati: b. stréljam, mk. strela, 
sch. stréljati/strijěljati, sln. stréljati, slk. strielat, stě. 
střieleti, č. střílet, hl. třěleé, dl. stsělas, pom. střelac, 
p. strzelaé, br. straljác", ukr. striljáty, str. strěljati, £. 
streljáť, vše *střílet. 

SI. strěla spojil už Kuhn (KZ I, 540) S germ. a 
Miklošič (MEW 325) s balt. slovy: lit. srrélů 'šíp, stře- 
la', lot. strěla tv. (Fraenkel 920n, Karulis 2, 307n), stangl. 
strá 'šíp', stsas. strála tv., sthn. strál *šíp', něm. 
Strahl paprsek" (Orel 2003, 381). 

Další et. je nejasná. 

Někteří badatelé spatřují v bsl. a germ. výrazech ie. kořen 
*ster(H3)- rozšiřovat se, rozprostírat se" (Pokorny 1028; tak už 
Bremer, PBB 1 1, 280 a Persson 1912, 449 ke koř. V. prostrěti. 
strana). 

Naopak Varbotová (SbKlimov 45n) zde vidí ie. kořen *ser- 
“éct, proudit, rychle se pohybovat (ke koř. v. Pokorny 909n). Od 
téhož kořene odvozoval sl. výraz už Moszyúski (1957, 121-6), 
ale germ. výrazy měl za přejaté ze sl. 

Machek (s.v. střela) připoušiěl, že bsl. a germ. slova byla 

i vr. substrátu. 
P ao pomdšpodobnée přejetí sl. strěla z germ. (tak Peisker 
190572, Niederle, AsiPh 31, 572; proti mj. Kiparsky 1934, 86). 

Martynov (SEB I, 161) vykládal sl. strěla jako vzniklé myl- 

nou dekompozicí z sostrěla, derivátu vb. ostrětí "ostřit (odmítá 
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Varbotová L.c.). 

Kretov (OLA 1997-2000, 138-142) odvozuje sl. strěla ne- 
pravděpodobně od vb. smrětití *setkat se" a balt. a germ. slova 
pak považuje za přejetí ze sl. 

Zcela nepravděpodobné je Ondrušovo (SlavS! 5, 304) spo- 
jení sl. strěla s ie. kořenem *pet- "létat 

Žigo JČ 41, 63) dokonce hledá kartvelské souvislosti. by 


strěšti, strěžet», strégo 'hlídat, střežit; hiiten, bewah- 
ren, bewachen" 

Také dávat pozor, pozorovat". 

Pre, strěpyi "stráž(ný)". 

Der.: ustrěšti *dát pozor, pozorovat“ (1x Gl). 

Et.: Psl. *stergti, stergo > sch. st. strijěéi, stížěm, 
strégu (Rj), sln. stréči, stréžem, slk. striehnut; striezt, 
strežiem, stě. střieci, střěhu, č. kniž. stříci (se), střehu 
(se), stdl. střěc (Sch.-Šewc 1363), pom. střéc, střega, p. 
strzec, strzege, br. scerahčý, scerahú, ukr. sterehtý, 
st. i sterečý (Hrin., Žel.), sterehčý (Žel.), sterežú, r. ste- 
réč", arch. a dial. i sterečí (Dal', SRNG), dial. i steréči, 
steregčí (SRNG), steregú, s významy *střežit, hlídat, 
chránit, dávat pozor" (sch. st., sln. st. Plet., stdl. slk. č. 
pom. p. vsl.), “číhat, očekávat, pozorovat, sledovat 
(sch. st., sln. st. Plet., vsl.), *obsluhovat, opatrovat, 
pečovat" (sln.). 

SI. *stergti sémanticky dobře odpovídají slova v 
balt.: lit. sérgěti, sérgiu, stlit. séremi *hlídat, chrá- 
nit', sárgas strážce, ochránce", lot. safes tv., safgát 
*hlídat, chránit", stprus. ak. sg. absergisnan *ochrana", 
komp. butsargs *hospodář'. Potíže však činí sl. st-. 

Někteří je vysvětlují kontaminací různých koře- 
nů. 

Pedersen (KZ 38,319) a Fraenkel (776na KZ 72, 196, 
ZPhon 7, 426) předpokládají zkřížení kořene balt. slov 
a kořene obsaženého v ř. orépystv *milovat“. 

Hujer (LF 41,434) a podle něho H-K 358, Machek 
(1957, 481) a Rejzek 610 předpokládali kontaminaci 
kořenů *serg- (> balt. slova) a *(s)teg- (> ř. oTĚVELV 
*krýt, chránit", stind. sthagayati “zakrývá, skrývá, 
lat. tegere *zakrývat'). 

Mikkola (IF 6, 349n) vykládal sl. *stergti kontaminací 
*serg- balt. slov a málo pravděpodobně předpokládaného koře- 
ne *"storg-, "strág- > sl. straža *stráž' (v. straža), stsl. Ostrogw 
"palisády" (v. ostrogy). 

Šachmatov (IzvORJS 7, 2, 304n) počítal s kontaminací jen 
$ OsÍrogb, 

Naopak Endzelin (1911, 44, pozn. a M-E 3, 716) před- 
pokládal paralelní podoby kořene: *sterg- > sl. a *iserg- > 
balt. Gamkr.—Ivanov (1984, 811, pozn. 2) jednoduše rekonstruu- 
jí *s(t)erg-. Podobně Trubačev (VSIJa 3, 126, pozn. 21) prostě 
počítal se starým střídáním st- : s-. Karulis 2, 155 předpokládá 


blíže neurčený pův. archifoném, který dal v balt. s- a ve sl. st-, 

Torbičrnson (1901, 1, 28, 2, 66) a Ondruš (JČ 9, 148, pozn. 
17, Slavica 1, 40) mysleli, že r se ve sl. slově objevilo až po 
metatezi likvid (přijímá Machek 1968, 587; podobně už MEW 
293). Mažiulis I, 44 se domnívá, že © vzniklo v redukovaném 
stupni bsl. kořene *serg-. 

Jiní badatelé baltská slova vůbec oddělují (názna- 
kem už Briickner, KZ 42, 47). 

Pokorny 1032 a LIV 2001, 598 na základě sl. *stergti 
a ř. orépysi rekonstruují ie. *sterg- pečovat, starat se'. Do 
nostratických souvislostí pak tento kořen uvádí II.-Svityč 1, 210n 
(sr. i Lamprecht-Čejka, SFFBU 29, 16 a Kaiser 1990, 81). 

Snoj (2003, 703) a Orel (2003, 375) spojují sl. *stergti s 
gót. gastaurknan “zvadnouť,sthn. gistorkaněn "ztuhnout stsev. 
blóčstorkinn "srazit se (o krvi)": pův. snad “být tvrdý, pevný" —? 
*pevně důsledně sledovat — "střežit" 

Sůtterlin (IF 4, 102) spojil sl. *stergti s ř. oropyáčetv 'ohra- 


dit". by 


-strěti v. prostrěti 


„strigati v. strišti 


strišti, strižet», strigo stříhat, ustříhávat; scheren, 
abschneiden" 

Der.: strižbniko duchovní, klerik* (Maksimovič, 
RJNO 2005, I, 131 má za moravismus); ostrišti *ostří- 
hat', nomen actionis ostriženije; postrišti *ostříhat (v 
Euch 7x postrěšti, sr. Vaillant, Byzsl 21, 80, Koch 1990, 
373n), postriženije "postřižiny', ipf. postrigati, po- 
stridzati; podtstrišti *postřihnouť, podrstričenije 
*postřižiny". 

Exp.: Z csl. je num. postrig "přijetí do mnišského stavu“, 
strigá *tonzura', strijnic "hříbě" (tak Tiktin 1222, 1515). 

Et.: Psl. *strigti, strigo > b. stríža, mk. striže, 
sch. striči, strížěm, sln. stríči, strížem, stě. stříci, 
střihu, hl. st. 3. os. sg. třiže (Sch-Šewc 1546), plb. 3. 
os. straizě, pom. střic, střěga, p. strzyc, strzyge, br. 
strýhčy, stryhú, ukr. strýhty, stryžů, r. strič", strigú, 
v slk., č. a luž. nahrazeno produktivním typem: sik. 
strihat, č. stříhat, hl. třihaé, dl. stšiga$, vše stříhat 
(vlasy, srst, vlnu, nehty)', také 'stříhat látku, papír 
ap." (sch. slk. č.), stě. i “stínat (mečem)" (MStěS). 

Týž kořen v jiném stupni ablautu je snad doložen 
v resl. strěgm "stříhání", strěžkce *kdo stříhá“ (Srez.). 
Není ovšem zcela jasné, zda sl. i reflektuje předsl. €i 
nebo 7 (sr. Meillet 1934, 219 a MSL 14, 350). 

Se sl. výrazem se srovnává stprus. strigli *bod- 
lák“, lat. stringere "škrábnout, odtrhnout, oříznout“ 4 
výrazy v germ. jazycích: stangl. strřcan *udeřit', sthn. 
strihhan *natřít, hladit, dotknout se', něm. streichen, 
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gót. striks 'háček" (sr. ESUkr 5,440, Orel 2003, 382 s liter.) 
Rekonstruuje se pak ie. *streřg- *dotknout se, zavadit 
o měco' (LIV 2001, 603) a tento koř. se vykládá jako 
rozšíření kořene *ster- *rozšiřovat se, rozprostírat se" 
(Pokorny 1028). Snoj (2003,705) vychází z význ. *hladit, 
dotknout se, udeřit" — "pracovat s ostrým nářadím". 
Černych (1993, 2, 210) rekonstruuje pův. význam ie. 
kořene jako *tuhnout; činit tahým, svazovat“. 

Kvůli sém. disparátnosti srovnávaných výrazů 
Machek (s.v. stříhati a 1934, 38n) sl. strigti odděluje a 
spojuje je s lit. ričkri *krájet. by 


stroi, stroja m. 'řád, pořádek, zřízení, Ordnung, Ein- 
richtung" 

Dále *správa, řízení" ,'úradek, předurčení“", 1x 'ná- 
ležitosti, výstroj" 

Der.: stroin» *vhodný, náležitý", 'podřízený“, ady. 
stroino, -ě *náležitě, vhodně“, stroinik *podřízený" 
(Ix Bes), nestroin *nesouladný, nejednotný, špatný“ 
'nestálý"; stroiti pořádat, uspořádávat, připravovat, 
spravovat, řídit, zařizovat , *rozhodovat', působit, 
způsobovat, strojenije 'správa, řízení', rozhodnu- 
tí, ustanovení', "správní okrsek, diecéze", nestroje- 
nije nepořádek, nepokoj', stroitel"; *správce, hos- 
podář, *tvůrce, stvořitel, stroitel'pstvo *správa, ří- 
zení, hospodaření"; postrajati *upravovat, opravo- 
vat; pristroiti "připojiť, 'opatřit', pristrajati 'při- 
pojovat, spojovat; rastroiti uspořádat, ipí. rastra- 
jati; sestroiti *srovnat, smířit, 'připravit, uspořá- 
dat, 'potvrdit, schválit, neszstroine *nesouladný, 
nejednotný', neststrojenije nepořádek, nepokoj, ne- 
soulad"; ustroi *stavění, budování, 'uspořádání, 
mír', spec. “mez, hranice', 'vyrovnaná mysl, 'ná- 
pravení, náprava', 'náležitosti, výstroj', ustroiti 'VY- 
budovat, zřídit, vytvořit, zhotovit, postavit, umís- 
tit, *ustanovit, určit*, *rozhodnouť, *uspořádat, zaří- 
dit', *vyzdobit', připravit, přichystat', *vybavit, vý- 
strojit', 'napravit, obnovit; vrátit, řídit, vést; vý- 
chovat, vzdělat', "uzpůsobit, učinit nějakým“, 'uklid- 
nit, umírnit', refl. “usmířit se', ustrojenije 'ustanové“ 
ní', "uspořádání, řád, stav', 'seskupení, konstelace (O 
hvězdách)', výzdoba" “napravení, opravení", říze- 
ní, vedení; výchova, vzdělání, neustrojenije nepo- 

nepokoj, nesoulad“ neustrojen'b * á 
ný", 'nepoučený, nevycvičený“, ustroitel'b *stavitel, 
budovatel", 'správce', ustrajatí stavět, umisťovat“, 
Připravovat', 'napravovat, opravovat, "zřizovat" 

Komp.: blagoustroiti '(dobře) zařídit“ (SlužSof"), 
blagostrojenije "blahobyt (ix Euch, SJSdod.). —— 

EL: Psl. *stroje > b. mk. stroj, sch. sln. stroj, 
slk. č. stroj, č. st. a dial. i strůj (g, PSČ, Bartoš 1906), 


pom. strój, p. strój, br. stroj, ukr. strij, r. stroj, s význ. 
*uspořádání, řád, systém, stavba" (mk. stě. vsl.; v b. 
z r, Damerau 1960, 128), *ustrojení, šaty, oblek“ (stč., 
č. dial. Bartoš 1906, pom. p. ukr.; v br. dial. z p., ESBr 
12, 323), *tvar, útvar, šik' (b. mk. sch. vsl.), “stroj, 
nástroj (slk. č. stp., p. st.; v sin. sch. z č.), "vyladění" 
(b. p.), “řada, linie" (b. st. Gerov), "druh" (b. st. Gerov), 
*mořidlo' (sln. st. Plet.), "barva" (sch. st. Rj) aj. HI. 
arch. stráj *stroj" je z č. (Sch.-Šewc 1532). 

Všesl. (kromě plb.) je denom. strojiti: b. stro- 
já, mk. stroi, sch. strójiti, sln. strójiti, slk. strojit, č. 
strojit, hl. st. trojié, dl. tšojs, pom. strojic, p. stroié, 
br. stróic', ukr. strójity, r. stróit', s význ. "připravo- 
vat, chystat, zamýšlet“ (sln. slk. č. luž. br.), stavět, 
budovat" (luž. r.; v b. zr., Damerau 1960, 128), řídit, spra- 
vovat' (sch.), "seřazovat, řadit, dávat nastoupit“ (mk. 
sch. ukr), “zdobit, oblékat" (č. pom. p.), *ladit“ (p. 
ukr.), “louhovat, vydělávat kůži“ (sln., ch. st. Rj) aj. 

SL. *stroj» není et. zcela jasné. 

Většinou se odvozuje od ie. *sterH;- 'rozpro- 
stírat se" (sr. prostrěti, strana; Persson 1912, 787, Mladenov 
613, H-K 355, Pokomy 1030, Černych 1993, 2, 211 aj.): pův. 
*rozprostranění, uspořádání; srovnává se s lat. strue- 
re *vrstvit se; zřizovat, stavět, osnovat, strojit', což 
je jiný derivát od téhož kořene. Berneker (SbKuhn 176) 
vykládal strojb jako deverb. od nedoloženého *striti, 
strbjo (tak i Fraenkel, KZ 69, 82, Skok 3, 347). 

Snoj (in: Bezlaj 3, 332 a Snoj 2003, 707) předpokládá jako 
akernativu odvození sl. stroje od ie. *krei- *vyznamenat se, 
vynikat' > ř. xpsíev syládce', av. srayan, stind. $ri-, av. sri- 
"krása (ke koření sr. Pokorny 618, LIV 2001, 337): pův. *krása, 


řád, | (harmonické) uspořádání". 


Sch.-Šewc 1532 předpokládá, že stroje je z ie. *streí- "uhý, 
upřený, pevný" > stangl. strimendi 'snažící se', stsev, strita 
"namáhat se', sthn. strítan "snažit se, namáhat se', něm. streiten 

Machek (s.v. stroj) spojoval sl. stroje s něm. bereiten 'při- 
pravovat, chystat“. by 
strop, -a m. 'strop, střecha; Zimmerdecke, Dach" 
(1x Supr) . Á 
Der.: otestropiti "zbavit stropu, střechy" (1x Supr). 


Et: Psl. stropb > b. dial. strop, sch. stróp (< č. 
nebo r., Rj, Skok), sln. strůp, slk. stě. č. strop, hl. st. 
strop (< č. Kral, Jakubaš), pom. stp. p. strop, br. strop, 
r. dial. strop, vše (kromě str.) 
*strop, horní čás "prostor pod stro- 
pem, půda" (b., č. dial., r.), "střecha" (stp. vsl.) aj., S 

ým sém. vývojem *horní kryt místnos- 
ti, střecha“ — *strop' — "prostor pod stropem. K 
významu (zejména v p. dialektech) v. Stamirowská, JP 38, 59, 


——— 
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Nejasné. 

Nejčastěji se psl. strop» (< *srop) spojuje se 
stsev. stangl. hróf n. "střecha, přístřešek, kůlna, angl. 
roof *střecha, strop', střdněm. róf *přístřešek, kůlna" 
(Wijk, IF 28, 122n, Trautmann 309, Specht 1947,93, Holthausen 
1963, 176, Briickner 520, Skok 3, 347n, Orel 2003, 188, Borys 
2005, 581, ESUkr 5, 446), vše z ie. *Krá-po- *střecha"; s 
jiným rozšířením je snad z téhož kořene i gót. hrot 
*střecha' (< ie. *krádo-), v. Snoj in: Bezlaj 3, 333. 

Pedersen (1909, 1, 92) aj. sem řadí i stir. cró, cráu *chlév", 
které však např. Pokormy 616 spojuje s ie. *kroyo- *dávat na 
hromadu, pokrývat" (> psl. krovs). 

Další příbuzenství je méně pravděpodobné. 

Spojení psl. strop» s lit. stiřpri vyrůstat, stripinis, strýpas 
"příčka žebříku; klacek", parstrapinti "přitáhnout se", lot. straps 
*vypnutý, rovný", ř. vpárzně, voáeně "stožár ap.', střhn. straf 
"tuhý" z ie. *(s)terp-, *(s)ter- *tuhý, neohebný (stonek, kmen)" 
(M-E 3, 1081, Persson 1912, 436n, Mladenov 613, Zubatý I, 
2, 166) vychází z názvu stavebního materiálu, v. též Němcem 
navrhovaný sém. vývoj *kláda' — 'přístřeší, strop" (Němec, NŘ 
43, 212n). 

Němec I.c. sem řadí i č. tropit "provádět něco nepřístoj- 
ného", které vysvětluje mylnou dekompozicí z denom. stropiti 
(sr. et. figuru strops stropiti *stavět, dávat dohromady přístřeší, 
dovršovat stavbu domu" ). 

Machkovo spojení sř. épégetv 'přikrývat, zakrývat', Špogoc 
*třina", d5091j strop, střecha" z ie. *reph- *přikrývat' předpo- 
kládá vkladné s a © (Machek, Slavia 16, 190 a LF 68, 94-101, 
Machek s.v. strop), odmítá např. Vasmer 3, 30. pv 


struga, -y f. tok; FluBlauf" (1x Psalt) 

Et: Psl. struga > sch. strůga, sln. strůga, slk. 
struha, stě. strúha, struha (MStěS), Č. strouha, st. i 
struha, dl. tšuga, pom. strěga, strůga, p. struga, br. 
dial. strúha (SBrH, TurSI), ukr. dial. a st. strúhá (ESUkr 
5, 450), r. dial. strága (Dal', Demidovová, SevRG 8, 269), 
s význ. "proud" (ch. st. Rj, p., ukr. st. Hrin.), 'potok, 
říčka, bystřina" (dl. dial. Sch.-Šewc 1549, pom., br. dial. 
ESBr 12, 329, ukr.), "strouha, koryto, řečiště" (sch. sln. 
slk. č. dl., p. st. SW), "zátoka, slepé rameno řeky" 
(br. dial. SBrH), "blátivé místo" (br. dial., ukr. dial.), 
"vysychající místo v potoce" (r. dial.) aj. 

SI. struga je tvořeno ve sl. už neproduktivním 
sufixem -ga od ie. kořene *sreu- *téci" (sr. Machek s.v. 
strouha, Vaillant 4, 495, Stawski, SK 1,65; ke koř. sr. ostrov»). 
Co do způsobu tvoření lze dobře srovnat lot. straůga 
"nízké místo, kde se člověk proboří“ (sr. Fraenkel 887). 
Jinak, ale od téhož kořene je utvořeno struja "proud" 
(v. struja). 

S-A 1955, č. 901 stsl struga málo pravděpodobně překlá- 
dají jako "zničení" a spojují je se strugatí *odírat' (sr. ostruti), by 


Strumica 
strugati v. strvgati 
-struiti v. ostruiti 


struja, -© f. proud; Strom 

Et: Psl. struja > b. strúja, mk. struja, sch. sln. 
strúja, br. dial. strujá (TurSI), ukr. st. a dial. strújá 
(Žel., ESUkr5, 455), r. strujá, vše *proud, proudění, tok", 
i přen. *proud, směr (politický, myšlenkový ap.)" (jsl. 
r.), *vlna, příval (pocitů, nálady ap.)' (b. mk.), sln, 
st. i "strouha" (Plet.); z r. je slk. arch. poet. struja proud" 
(Kálal, SSJ). Br. dial. i struj m. proud" (TurSI), "řečiště, 
koryto" (SBrH). 

SI. struja představuje ja-kmenový derivát ie. ko- 
řene *sreu- téci" (ke kořeni sr. ostrove a LIV 2001, 588, k 
suf. Slawski, SK 1, 82n). Co do způsobu tvoření lze dobře 
srovnat vlit. sraujů *(silný) proud (vody, vzduchu)", 
lot. strauja *proudění, proud" (sr. Fraenkel 887). Jinak, 
ale od téhož kořene je utvořeno sl. struga *tok" (v. 
struga). by 


Strumica, -£ f. topon. “Strumica (Tiberiopolis)" (kalend. 

As Ochr Mak) 

Název makedonského města ležícího mezi řekami Strymón 
a Vardar (lat. Axium) a b. osady na území dnešního b. města 
Varna. 

Exp.: Toponymum Strumica pokračuje v b. mk. Strumica, 
nř. Urowuwroa, 

Et.: Jméno města je odvozeno od názvu jím proté- 
kající řeky Strumica, který je pomocí suf. -ica utvořen 
od jména řeky Struma, jejímž je přítokem (Stankovská 
1995,2,300). SI. hydron. Struma je výpůjčka antického 
názvu tohototoku, střlat. Strýmó(n) < střř. Uzpůpv, 
pravděpodobně trák. původu (sr. Lid.—Sc. 1656, Sleu- 
mer 2006, 746). Ve střř. Urpůuóv je obsažen ie. kořen 
*sreu- *téci', s epentetickým -t-, což je vlastní jak 
reliktovým balkánským, tak sl. a germ. jazykům (v. 
ostrove, kde je příbuzný ic. materiál a podrobný et. výklad; v. 
též struga, struja). Kořen je rozšířen sufixem *-men- 
/-mon- a odpovídá tak starému evropskému hydro- 
nymickému modelu popsanému už Krahem (v. Krahe 
1954, především S4n; sr. i Vaillant 2, 208 a 3, 198, Georgiev 
1958a, 122, Tasevová 1998, 265n, Pospelov 2002, 399 aj.) © 

Stejným zůsobem je od kořene *sreu- utvořeno i 
psl. *strumy (< ie. *sreu-món-), gen. *strumene, jež 
je doloženo v sl. jazycích jak apelativy, tak toponymy 
(ke způsobu tvoření v. Slawski, SK 1, 125n): sln. strúmen, 
slk. arch. strumeň (HSSIk), stě. jen proprium Strumeň 
(archiv stě), Č. st. strumen (Jg), dial. strumen, strumeň 
(PSJČ), dl. tšumjerí, dial. strumjerí, plb. stráiuměn (Rost 
1907,425), pom. strěnéň, kaš. hydron. Střěríéní (Sychta 
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5,179), stp. p. strumierí, p. zř. strum (SW), br. strumén“", 
ukr. strámin“, strum, ukr. dial., r. dial. strúmen“ aj., 
vše *proud, říčka, potok", dále "pramen" (slk. č. — 
podle Machka 1968, 583 vznikl tento význam vlivem obdobně 
tvořeného subst. pramen). 

Po stránce slovotvorné jsou nejbližšími příbuz- 
nými lit. sr(i)aumuó, dial. straumuó *říční tok", dále 


téžř. cúua *tok", stir. sruaimm "řeka", stsev. straumr 


'proud", stangl. strčam 'proud", sthn. stroum, něm. 
Strom tv. aj. (v. Vasmer 3, 31, Briickner 521, Fraenkel 887, 
Frisk 2,650n, Pokorny 1003, Klein 1523, Sch.-Šewc 1549n, Snoj 
in: Bezlaj 3, 335, Bory$ 2005, 582, ESUkr 5, 452 aj.). 

le. kořen *sreu- bývá pokládán za rozšířenou podobu ie, 
*ser- "proudit, rychle se pohybovat (podrobněji v. ostrovs). K 
doložení tohoto kořene v evropských hydronymech v. Šefčík, 
SEB 6, 324. 

Ke skupině staroevropských hydronym patří i ilyr. Strevin- 
tia, panon. Stravianae a něm. Streu (Krahe 1954, 107, Bezlaj 
1956, 2, 228). oš-hk 


struna, -y f. struna; Saite' (csl.) 

Komp.: deseti-, deseto-, desetbstrunbnb *deseti- 
strunný" (ř. šexáyopšog). 

Exp.: Zcsl. je rum. struně *struna“ (Tiktin 1520, Rosetti 
1954, 41), pokud nejde o přejetí z živých sl. jazyků. 

Et: Psl. struna > b. strána, mk. struna, sch. 
strůna, sln. strána, slk. č. struna, hl. truna, dl. tšuna, 
P. struna, vsl. struná, ukr. dial. i strúna (Žel), vše 
"struna" a také *(koňská) žíně' (b. dial., mk. sch., 
sin, st. Plet.), *tětiva" (luž., r. st. Dal"), “šlacha" (luž.), 
"hlasivky" (b. sch.) aj. 

Nejčastěji se sl. struna < *strou-ně vykládá ja- 
ko odvozené od ie. kořene *streu-, rozšíření kořene 
*ster- *pruh, čára, vlákno, paprsek'; rovněž n-ovým for- 
mantem, ale od jiného stupně kořene je odvozeno sthn. streno 
*přadeno, pramen vlasů, příze ap., něm. Stráhne tv. (Persson 
1912, 788, Skok 3, 351, Stawski, SK 1, 116, Sch.-Šewc 1537n, 
Snoj in: Bezlaj 3, 335, Borys 2005, 582 4j.). Někteří pak 
tento kořen identifikují s ie. * sterH;- 'rozšiřovat Se, 
rozprostírat se' (Pokorny 1028, Mladenov 613, H-K 356, 
Kluge 755 aj.; sr. prostrěti, strana): struna tedy pův. 'něco 
napjatého (struna, tětiva ap.)'; ale pro význam 'napínat, 
napjatý" slouží ve sl. kořen *(s)pen- (v. opeti). 

Méně pravděpodobný je předpoklad struna < *strou-+"2 
(Vasmer 3, 32, Machek 1957, 477), < *streu-gná (Brandt, RFV 
M, 183) nebo < *strou-gsná (Otkupščikov 1967, 28, 229, 235) 
Od téhož kořene. 

Machek (1968, 583) spojoval sl. struna s av. snávar“ nerv, 
Snd. snávan- "ětiva', 

Štrekelj (AslPh 28, 494n) předpokládal struna < *stroupně 

410 spojoval se sthn. strůben "ztuhnout , něm. stráuben ježit 6, 


je slyšet, co zní"? 


zdráhat se", stsl. strapwt» *scestí' (v. strwpwte). 
MEW 326 spojil struna se stind. srnéti *slyší": pův. *to, co 
by 


strupb, -a m. rána, poranění, vřed; Wunde, Verwun- 
dung, Geschwůr' 

Dále "strup, Šupina", ve spojení strup» neicělbn'b 
*nádor, rakovina", resl. přen. i 'hřích“" (Srez.). 

Der.: strupiv» *malomocný". 

Et.: Psl. strup > b. strúpej, st. i strup (Gerov), 
mk. strup, sch. sln. stríp, č. strup (zč. je slk. strup, SJ), 
hl. trup, dl. tšup, p. vsl. strup, vše (kromě sln.) "strup, 
zaschlá krev na ráně" a také *lišej' (b. st.), 'vyrážka, 
vřed' (mk., br. dial. SBrH), “lup" (r. st. Dal), *výrůstek 
na ovoci' (ukr. st. Hrin.), "jed" (sch. st. Rj, sin., sr. i 
Valčáková, SbErhart 204), "neúrodné pole" (č. dial. Bartoš) 
(ke sl. dokladům sr. i Merkulovová, Etim 1970, 189-191). V plb. 


jen adj. f. strojpovů *strupovitá" (v. Olesch 1983, 1106). 


Et. nejasné, 

Jako odvozené od téhož kořene v oslabeném stup- 
ni se sem řadí stsl. strbpt+ 'scestí" (v. strupvte). 

Někteří badatelé dále srovnávají sthn. strůben 
*ježit se, zdráhat se, bránit se', něm. stráuben tv., 
stsas. strůf 'naježený“, ř. ozpvgvég *trpký" a vidí zde 
rozšíření ie. kořene *ster- *být ztuhlý, ztvrdlý" (Torp 
504, Persson 1912, 445, II jinskij, RFV 69, 18, Boisacg 921, 
Chantraine 1065, Sch.-Šewc 1538, Bory$ 2005, 583 aj.). 

Jiní vykládají sl. -t- jako vkladné, srovnávají 
strup'b (Solmsen, KZ 37, 600n, Slawski, SIOc 18, 255 = RS 
55, 10, Specht, Sprache I, 45, Gamkr.-Ivanov 1984, 406, pozn. 
D, příp. i strbp6tb (Černych 1993, 2, 212, s.v. stroptívyj. 
Snoj in: Bezlaj 3, 336 a Snoj 2003, 708) s ř. púzog "špína, 
nečistota" (Frisk 2, 666 a Chantraine 980 však mají ř. slovo za 
nejasné); Pokorny 1004 pak na tomto základě dokonce 
předpokládá ie. *sreup- *strupovitá špína na těle". 

Machek. (s.v. strup a 1934, 40n) S oběma sl. výrazy 
za pokladu s-mobile srovnával lit. raúpas 'Osyp- 
ně raupsai *vyrážka na kůži', lat. raupa 
*drsná (husí) kůže" (klonili se k němu S-A 1955, č. 903 a 
Merkulovová, I.C., 192; podobně Otrgbski 1939, 202). 

Málo pravděpodobné je spojení sl. strup+ se sisev. hrufa 
*strup", sthn. ruf tv. (Uhlenbeck, PBB 26. 307, Agrell 1921, 
29) nebo jeho odvozování od je. *sreu- téci" (Mladenov 613 a 


AsiPh 36, 128n). bv 


strus, -a m. "pštros; StrauB* (1x Bes) 
Et: Csl. strus, podle Reinharta (2000, 248) bohe- 


mismus, bylo přejato ze sthn. strůz "pštros“ (> střhn. 


něm. Strauf tv.). 
T úhož zdroje, příp. ze střhn., je slk. dial. štros 


(Kálal), stě. Štrus, Štros, 


č. dial. štros (Gebauer 1894, 1, 


strusb 


420, Bartoš 1906, Machek s.v. pštros), luž. Štrus, Stp. strus 
(SStp), p. stru$, vše "pštros" (v. Newerkla 2004, 21 1n, ESUkr 
5, 455 s liter.). Málo jasné je p- ve stě. č. pštros (> 
slk. pštros, stbr. pstrus, ESBr 12, 319). Svoboda (1964, 207) 
je vysvětluje jako původně vkladné a uvádí os. jm. Šptros, 
dosvědčující podle něho přechodné stadium (souhlasil Machek 
1968,496). Rejzek 516 zde naopak vidí lidovou etymologii podle 
pestrý. Lze ale snad i uvažovat o tom, že p- vzniklo podle prák. 

Nejspíš z p. je stbr. strus, br. st. strus", ukr. arch. strus“, 
r. arch. strus, strus' *pštros" (ESBr 12, 318, ESUkr I.c.). Nová 
přejetí z něm. Straufš jsou b. štráus (sr. Parveva-Kern 1999, 389) 
a vsl. stráus (do br. a ukr. prostřednictvím r., v. ESBr 12, 318n, 
ESUkr 5, 435). 

Sthn. stríiz je z pozdně lat. strůchič *pštros" a to 
zase z ř. orpoUhog, oTpouflóc *vrabec, malý pták; 
pštros' bez jasné et. (sr. Frisk 2, 811; Blažek, RS 55, 53 
spojuje se sl. drozds < ie. *(s)drosdh-). by 


strpgati, stružete, stružo "Škrábat, odírat; kratzen, 
abschůrfen" 

Refi.i holit se'. 

Inf. i strugati. 

Der.: ostrpgati, ostružo "zbavit (něčeho)', ostrt- 
ganije "ostříhání" (tj. odření, odstranění vlasů). Nejisté je 
istrogati *seškrabat" (GI, v. SJS 1,821). 

S-A 1955, č. 901 sem málo pravděpodobně řadí i struga (v. 
struga). 

Exp.: Z csl. je rum. st. a struji *strouhat, soustružit' (Tiktin 
1520). 

Et.: Psl. strpgati, stružo (kde časem došlo k zo- 
becnění infinitivního nebo prézentního kořenového 
vokalismu; sr. Meillet, MSL 14, 363, Vaillant 3, 315): b. strú- 
ža, stárža, st. i stráža, strůgá (Gerov), mk. struže, dial. 
i struga (RMJ), sch. strúgati, strůžěm, strůgám, ch. 
st. i strgati, stržem (Rj), sln. střgati, střgam, střžem, 
strúgati, strúgam, st.i strůžem (Plet), slk. strúhat, stě. 
strúhati, sestrhati, č. strouhat, hl. truhaé, dl. tšuga$, 
pom. strugac, p. strugaé, br. struhác", ukr. struháty, 
r. strogát", hovor. strugát", vše *strouhat, oškrabávat, 
ořezávat' a také "soustruhovat, hoblovat" (jsl. luž. 
pom. p. r.), "vyřezávat' (sik. p.), *vrzat (na hudební 
nástroj)" (b. mk. sch.), *chrápat' (b. mk. sch.). 

Co do ablautu je psl. struže, strbgati stejný typ ja- 
ko *zidjo, zbdati "stavět (v. zedati), není ale jasné, zda 
vokalismus prézentního kmene reflektuje ie. ou (Traut- 
mann 288) nebo eu s disimilací očekávané měkkosti 
před sufixálním j (Meillet I.c., Machek s.v. strouhari). 

Z ie. jazyků se srovnává lot. strůgains *pruhova- 
ný" stsev. strjúka *utírat, hladit', nor. strokk *hoblík“, 
stangl. stroccian *hladit, tříť a rekonstruuje se ie. 
*streug- *hladit, otírat" (LIV 2001, 605). by 


SÍrbPst 


SUB || |O ||. 


strbkb, -a m. 'čáp; Storch" 

V Supr *labuť". 

Exp.: Z csl. je rum st. a dial. stírc 'čáp“ (Tiktin 1500), 

Et: Stsl. strbko v b. štěrk, dial. i Štrěk (Klepi- 
kovová, VSIJa 5, 166), mk. Štrk, sch. štřk, ch. st. i strk, 
Štrok, štrh (Rj), sln. štórklja, dial. Štřk (Plet., SSK), Štrok 
(Plet.), r. dial. sterk, sterch, stérech, stěrcha (Vasmer 3, 
13,Dal',SRNG), vše *'čáp',r. dial. i “bílý jeřáb“ (podrobně 
v. Klepikovová 0.c., s. 165n). 

e(1) Sisl. strsko < germ. 

(2) Sisl. straka m sterkati < ie. *(s)ter- *být ztuhlý". 

(1) Někteří badatelé považují uvedené výrazy za 
přejaté z germ., sr. stsev. storkr, stangl. storc, sthn. 
storah, něm. Storch, vše *čáp' < pragerm. *sturkaz 
(Uhlenbeck, AsiPh 15,491, Hirt, PBB 23,341, Peisker 1905,62, 
Preobr. 2, 386, Kluge 754). 

Sobolevskij (AslPh 33, 480) naopak připouštěl přejetí sl. 
slova do germ. Za nejasný měl směr přejímání Miklošič (MEW 
322). 

(2) Jiní spojují sl. slova s vb. (s)terkati, (s)terčati, 
(s)torčiti *trčet, strkat (> č. strkat, strčit, trčet, hl. 
storčié, r. torčát' aj.) a vidí zde ie. kořen *(s)ter- *být 
ztuhlý, stát ztuhle': čáp je pták stojící vzpřímeně, 
ztuhle (Zubatý I, 2, 165n, Kiparsky 1934, 161n, Vasmer Ic., 
Klepikovová 0.c., s. 164, Sch.-Šewc 1361, Snoj in: Bezlaj 4, 
121 a Snoj 2003, 743; ke kořeni v. Pokorny 1022n). M-E 3, 
1073 přidali ještě lot. srirka 'dlouhonohá postava, děvče". Jiné, 
g-0vé rošíření téhož kořene se pak spatřuje v pragerm. 
*sturkaz (v. Blažek, JIES 10, 15n, Orel 2003, 384 s liter.). 

Málo jasné je pak ovšem jsl. š-: Kiparsky I.c. zde viděl mlad- 
ší přejetí z něm., podobně Schneeweis 1960, 142 a Str.-Tempsová 
1958, 21In a 1963, 231; naopak Skok 3, 417 předpokládal do- 
mácí hláskový vývoj, jen ch. dial. štrok měl za zkřížení něm. a sl. 
výrazu. Podobně nejasné je r. dial. -ch: Kiparsky Ic. připouštěl 
přejetí od povolžských Němců, proti byl Vasmer I.c. Ch. dial. 
štrh měla Klepikovová o.c., s. 167 za přejetí z něm. Sln. štórklja 
se zpravidla pokládá za pozdní výpůčku z něm., ale Snoj in: 
Bezlaj 4, 117 je má rovněž za domácí. by 


StrLpstb, -a m. “scestí; Ab-, Irrweg" (1x Const) 

Der.: strbpitbn nerovný, křivý, neschůdný“, 
*špatný, zlý, zvrácený"; streptivs "špatný, zlý, zvrá- 
cený"; strbpbtpstvo *drsnost, neschůdnost"; strbpb 
tanije *scestí" (1x Sav); ostrbpstiti, ostrbpotati *klič- 
kovat, uhýbat". 

Exp.: Trubačev (in: Vasmer-T. 3, 782) a Cyganenko 409 
pokládají za přejetí z csl. r. stroptívyj 'vzpurný, umíněný, ně- 
poslušný", ale Mladenovová (NREt I, 226) má za přejaté jen 
stroptívyj ve významu "špatný". 

Et: Stsl. strbpste a jeho derivátům odpovídá 
ve sl. jazycích pouze b. st. strápoten *strmý, nerov“ 


—v=—=—v—=—— 
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strLpblb stud 


MBE 


ný, tuhý" (Gerov), pokud není přejaté z r., a případ- 
ně r. stroptívyj, dial. strópotnyj, strópotkij, stropotlí- 
vyj *vzpurný, umíněný, neposlušný, vzdorovitý“ (Dal, 
SSRLJ, Merkulovová, Etim 1970, 192). 

Stsl. strbpte se většinou pokládá za odvoze- 
né od oslabeného stupně kořene obsaženého ve sl. 
strupm *strup' (Vasmer 3, 30, S-A 1955,č. 904, Mladenovo- 
vál.c. aj.): pův. snad *hrbolatý, křivý, neschůdný"; další 
výklady v, strupm. 

Jinak slovo vykládal Mladenov 614, který je odděloval od 
strups a odvozoval od ie. kořene *ster- *rozprostírat se, rozta- 
hovat se, rozšiřovat se'. by 


Řadí se sem i č, strom (Brůckner 519, H-K 355). 

Nejisté je balt, příbuzenstvo. Bůga (v. Bůga 1958, 2, 605) 
a Trautmann 290 spojovali se sl. stram» vlit. straménti *vystra- 
šiť, M-E 3, 1081 zase lot. dial. stramenes *močálovitá louka". 
Machek (1934, 43n) se domníval, že sl. slovo souvisí s lit. reztí 
*podpírat', ale později dal přednost spojení s něm. stramm (v. 
Machek s.v. strmý). 

Kopečný (SbMladenov 379) měl sl. strbm» za onom. 

Zcela nepravděpodobné je spojení s ie. *pet- "létat" (Ond- 
ruš, SlaySI 5, 301n). by 


studen adj. studený, chladný; kalt, kiihl“ 

V kalend. Ochr Slepč Mak a v cyr. přípisku k As 127b 
substantivizováno s význ. "prosinec" ; význam "prosinec" nebo 
"istopad" je doložen i v csl. a str. (MLP 897, Srez. 3, 574). 

Der.: studen “zima, chlad, mráz', studenbCb, v 
Zach 1x studenice *studna, studnice", v Parim ve spoje- 
ní studenbce kletvpnyi *studnice přísahy“ (místo, kde 
byla uzavřena smlouva mezi Abrahámem a Abimelechem, ř. 
opéap T00 Bpxov; byla nazývána také "studnice sedmi (ovcí)", 
což je překlad hebr. názvu Beer-šeba; v. Novotný 1956, 1, 67, 
Bibel-Lex 178n), dále "propast, jáma, hlubina“, rel. adj. 
studenbČbnb (1x Apoc). 

Z psl. *studiti je stsl. ustuditi *ochladit', se zdlou- 
ženým koř. vokálem ustyditi tv. 

Csl. ustydati (1x Bes) je nejspíš mylný překlad lat. refricárí 
(var. referri) jako refrigerárt (v, SJS 4, 696). 

Komp.: mbnogostudenb *velmi studený" (1x Venc- 
Nik). 

Exp.: Z csl. studen odvozuje Tiktin 2001, 3, 555 rum. st. 
studenita "kurděje" (sr. Č. st. studenice *zimnice", Je 4, 365). 

Et: Psl. studeno > b. studén, mk. studen, sch. 
stůden, sln. arch. studěn, slk. stě. Č. studený, br. dial. 
studzěiny, scjudzěny, scidzěny, ukr. studényj, r. hovor. 
a dial. studěnyj, vše 'chladný, studený", někde i "mra- 
zivý, ledový" (např. br. r.). 

Z psl. student jsou V některých sl. jazycích odvozeny názvy 
pro 11. a 12. měsíc, V br. 1. měsíc roku: sch. stůdení, ojed. arch. 
studen (Rj 16, 802), slk. arch. studeň (Kálal), br. studzen", ukr. 
arch. stúden“, r. arch. a dial. studén“ (v. Mikl. 1868, 16, o tvoření 
těchto názvů Hotyúská 1969, 98n aj.). , 

Slovotvorně je psl. studen? nejasné. Nejčastěji 
je chápáno jako pův. participium pf. pas., výchozí 
sloveso však neznáme; snad je odvozeno od nedo- 
loženého primárního slovesa, pod. jako psl. zelent 
*zelený', jemuž odpovídá pouze lit. žélri *zelenat se, 
růst' (tak Machek 5.. studený). 

Sotva může jít o pte. od studiti, jak se domnívá Snoj 2003, 
708 (to by vedlo k zakončení -djen +). Nepřesvědčuje ani před- 
poklad psl. pie. studem/stvdenv (< ič. tsteud-e-til *stud-e-ti), 
který uvádí Vaillant 3, 118 a Furlanová in: Bezlaj 3, 338. 


Strbmb ad. *tvrdě, rázně, příkře; hart, schroff“ (1x 

Supr) 

Ve spojení strpmmb glagolati 'být svárlivý“ (1x Parim), 

Der.: Od adj. strbm *strmý, srázný', doloženého v 
csl, (v. MLP), je odvozeno strprniti "snažit se, usilovat 
(ix VeneNik), stremljenije *tlak, síla, nátlak", *proud 
(o vodě)"; ustrpmiti *vrhnout se, obořit se; přihnat 
se', “zamířit, pustit se, vydat se", “rozhodnout", refi. 
*rozhodnout se, odhodlat se“ sipf. zstrbmijatí se Ťítit 
se, pádit' (1x Supr), ustremljenije *běh, úprk", 'nápor, 
nátlak", *směřování', záměr, úmysl', *hněv", 'tíha, 
břímě"; vzstrpmljenije "hněv' (1x Sin2/N 18b 10, SJS 
dod.), 

Komp.: strpmoglavp 'střemhlav, hlavou dolů". 

Exp.: Z csl. je r. stremgláv *střemhlav' (Vasmer 3, 25, 
Mladenovová, NREt I, 222n); č. střemhlav < r. 

Et.: Psl. strom > b. strámen, mk. strm(en), sch. 
střm, sln. střm, slk. č. strmý,r. dial. strémín )yj (SRNG), 
S o-stupněm kořene psl. strom > p. stromy, br. 
strómy, strómki, dial. i stramný (SBrH), ukr. strimkýj, 
st. i strómyj (Žel.), vše “strmý, příkrý, srázný“', ukr. r. 
i 'rychlý, dravý, hbitý'. 

Doloženy jsou i slovesné deriváty: sch. stímiti, 
sln. strméti, slk. strmiet. č. strmět, p. st. tramié (SW) 
(p. > č. st. třměti, třmíti *čnít" ?), ukr. stremíty, r. stremnít „S 
význ. 'strmět, čnít' (sch., sin. st. Plet., slk. č. p. Ukr.), 
"žasnout, divit se, být překvapen' (sln.), 'mířit, řídit 
(r), refl. "snažit se, usilovat" (r). Je možné, žer.stremí (> 
b. stremjá se, mk. stremi se, sch. strémiti, sin. stremétí, stremíti, 
Vše "snažit se, usilovat', v, Damerau 1960, 128, Skok 3, 346, 
Snoj in: Bezlaj 3, 330) je vzhledem k svému významu z sl. 

, Nejčastěji se sl. strpm srovnává s něm. sírart7 
napjatý, tuhý", niz. stram *ztuhlý, tvrdý" (Schmidt 1895, 
9, Zubatý I, 2, 167), Ť. orepéumo< tuhý, pevný“ (Per 
son 1912, 430) a řadí se k ie. kořeni *(s)ter- (Pokorny 
1022), resp. *(s)terHiy- (Snoj 2003.705) "být tuhý, ztuh- 
lý,tuhnout' (— *být vzpřímený, čnící vzhůru, strmý ; 
sr. Vasmer 3, 25, Snoj in: Bezlaj 3, 330, ESUkr 5, 438 s liter.). 


student 


studr 


Psl. studt s významem *zima, chlad' pokládají 
Machek s.v. studený a Vaillant 3, 243 za postverbale od 
sruditi, kdežto Trubačev (SM 2, 46) je má za substan- 
tivizaci pův. adjektiva *studď, z něhož rozšířením o 
-en vzniklo psl. studen'b. 

Do psl. je kladeno také kauz. studiti "vyvolávat 
pocit chladu" (např. b. studjá, mk. studi, č. studit, hl. 
studžié, p. studzié, r. studít") a inchoativum se zdlou- 
ženým stupněm a nosovým infixem stydnoti (např. 
sch. sfinuti, č. stydnout, r. stýnut"), jejich vzájemný 
vztah je však hodnocen různě: Sch.-Šewc (1370, tak 
i Skok 3, 352 a Furlanová in: Bezlaj 3, 337n) má studiti za 
denominativum od psl. stuďe *chlad, zima", kdežto 
Machek a Vaillant pokládají stud za pozdější post- 
verbale (v. výše). 

Za psl. dial, můžeme považovat též názvy pro 
*pramen, studnu' odvozené suf. -5cb: kromě stsl. 
studenbCe je mk. studenec, sch. studénac, sln. stu- 
dénec/studěnec/stůdenec, plb. staudiněc (P-S 137), r. 
arch. a dial. studenéc (Dal 4, 595). 

O dalších podobách tohoto názvu v jsl. jazycích (sch. 
zděnac, sln. zdénac) v. Bory$, HDZb 6, 71n, Furlanová I.c. aj. V 
dalších sl. jazycích je v tomto významu doloženo pokračování 
psl. deverbativa studenja; v. Sch.-Šewc 1369, Borys 2005, 585 
aj. 

Slova nejasná, bez jistých ie. souvislostí. 

Psl. stud- je odvozováno z ie. *steud- *chlad- 
nout', k němuž je možno připojit toch. B scono (< 
ie. *steudni-Hjen-, tak Adams 1999, 640) “nenávist, zášť, 
se sém. vývojem 'mráz, chlad" — *nechuť, ošklivost' 
— "nenávist (tak Windekens 1976, 483, k sém. vývoji v. 
Karlíková, Slavia 67, 54n) a dále paralelu východofr., a to 
iškašimské stiw- *stydnout' (Abajev, SbFalk 10n). 

Psl. studem», se většinou spojuje s ie. *(s)teud- *bít, strčit 
(gót. stautan, něm. stofBen *strčit, vrazit, za předpokladu odpad- 
nutí počátečního s- i stind. rudáti *bíje, píchá“, lat. tundere "epat, 
bít" aj.; tak Zubatý I, 2, 168, Berneker, IF 10, 154n, Vasmer 3, 
33n, Pokomy 1032n, Sch.-Šewc 1368n, Furlanová in: Bezlaj 3, 
337n, ESUkr 5, 456n aj.); tuto souvislost však řada badatelů zpo- 
chybňuje (např. Frisk 2, 812n, Vaillant 3, 243, Martynov 1968, 
71naj.), neboťs- je pokládáno za součást kořene a také významy 
uvedených slov jsou odlehlé. Kůrmmel, LIV 2001, 601 správně 
rekonstruuje dva ie. kořeny: *(s)teud- *strčit, vrazit a *steud- 
"chladnout“ (jen se sl. doklady). 

Psl. *stud- nelze oddělit od *stug-, které dokládá 
lit. srůgti "ztuhnout, ztvrdnout', ř. arúč *zášť, oškli- 
vost; hrůza, děs, v pl. (pronikavý chlad" a vb. orůyev 
"štítit se, ošklivit si“ (s nejistou et., v. Frisk I.c,, Chantraine 
1065n), ze sl. jazyků pak ukr. stýhnury, r. dial. stýgnut“, 
P- (od 16. stol.) stygnaé *tuhnout zimou, chladnout“ (v. 
Fraenkel 928n, Furlanová I.c., Borys 2005, 585n aj.). SI. -d- 


může být sekundární (Martynov 1968, 73), Machek Ic. 
je vysvětluje analogií podle syn. *choldr, nebo může 
jít o různá rozšíření ie. kořene. U sl. slov, kde je -g- 
jen u sloves s infixem -no-, však je možná pozdější 
změna -dn- > -gn- (v. Zubatý 1.c., Briickner 523, Skok 3, 
352, Varbotová 1984, 157 aj.). 

Další uváděná souvislost předpokládá kořen nerozšířený: 
s ř. arúopa, pův. *být ztuhlý, čnít' s der. oxůAog "sloup", 
(Smoczyúski 1989, I, 12); to však lze spíše spojit s ie. *stů- 
*stát" (v. Frisk 2, 813 a 800). 

Příbuznost psl. studens se sthn. stůda, něm. Staude *keř, 
křovina", kterou uvedl Uhlenbeck, PBB 26, 309, odmítl Kluge, 
PBB 34, 556 pro hláskové nesrovnalosti. Kluge-Seebold 2002, 
877 mají germ. slovo za nejasné. 

V. též studu, styděti se. žš 


studp, -a m. *stud, hanba; Scham, Schande" 

Dále "nestoudnost, hanebnost', přen. *ohanbí", v 
Supr 1x ve spojení pokrovište studa *bederní rouška“. 

Der.: stud, studovsne *hanebný, nestoudný", 
bestudbn+ "nestoudný, nestydatý" (podle Schumanna 
1958, 23 kalk ř. dvatěrýc; Trubačev, SM 2, 46 a Žuravlev, SBJa 
1999, 26n kladou toto adjektivum už do psl.), bestudbnikb, 
bestudce *nestoudník“ (ř. předloha chybí; Schumann L.c. 
je má za kalk ř. dvatdý<, Jefimovová, Slavj 2004, 4, 39 ř. 
žypwv), bestudije *nestoudnost' (ř. dvaíšerz), v Nom 1x 
bestudbstvovati "počínat si nestoudně, páchat nepra- 
vosti* (ř. ávatoyvvreiv); v Bes Ix ostuditi se *znelíbit 

Komp.: studoděi *pederast', studodě( (ja)nije, stu- 
doložkstvo, -stvije *nestoudnost, prostopášnost, v 
Nom 1x studopriobrětenije *mrzký zisk“ (ř. aloypoxep- 
ší). 

Et.: Psl. stud > sch. arch. stud (Rj 16, 801), sln. 
kniž. stůd, slk. č. stud, r. dial. stud (Dal 4, 595), S 
významy *stud, pocit zahanbení, hanba" (sch. arch., 
slk. č., r. dial.), ošklivost, hnus' (sln.), 'ohanbí, vnější 
pohlavní orgány" (sch. arch. Rj). 

Psl. stud mělo výchozí význam "chlad" (b. mk. 
stud, sch. stíid, r. dial. stáda *zima, chlad, chladné 
počasí"); v. studem». Sém. vývoj: 'chlad, nepříjemný 
pocit chladu" — "pocit zahanbení, stud“ (tak Vaillant 3, 
243, Larin, VLU 14, 3, 151, Karlíková, Slavia 67, 54n aj., další 
liter. v. sub styděti se), také *ošklivost'; sr. č. otřást S€ 
ošklivostí, třást se zimou, stě. studiti sě komu *ošklivit 
se někomu" (MStčS), resl. ostuditi 'ochladit' i 'zně- 
přátelit a “zneuctít' (StrS 13, 166), č. ostuda *hanba, 
pohoršení" Sém. paralelu představuje psl. *morzt 
"mráz, led" s der. *mprzpn+ *mrznoucí, komu je Zi- 
ma" — *ohavný, hanebný ap." (v. Tnibačev, SM 20, >" 
aj.). 
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stiichii, -ija m. “živel; Element" 

Označuje čtyři živly — oheň, vodu, zemí a vzduch, ř. orot- 
ysia, z nichž se podle starořeckých filosofů skládá svět. 

Var.: Doloženoi femininum stíchija a neutrum stůchije; 
psáno též stuchii, v Slepě 1x stichija. 

Exp.: Z csl. je r. stichíja (odtud sln. srih £ ja; Snoj 2003, 699), 
ukr. br. srychíja "čtyři elementy, z nichž se skládá svět (kniž.), 
dále "přírodní živly', přen. "nespoutaná síla', *oblast činnosti" 
ap.; v. Matzenauer 1870, 410, Vasmer 1909, 192, Černych 1993, 
2, 203. 

Et: Přejato z ř. orovyeiov "počátek řady, základ, 
základní látka ap." — pl.orovyeia filosofický termín 
"čtyři živly, z nichž se skládá viditelný svěť (v. Zorell 
1911, 532, Frisk 2, 783n aj.). Ř. diftong o« se v stsl. 
reflektuje jako -úi-, řídce jako -i- nebo -u- (v. Meillet 
1902, 190, Preobr. 2, 387, Vasrner 3, 15, Skok 3, 334 aj.). 

V jsl. jazycích hodnoceno jako balk. grécismus: b. stichíja, 
mk. stichija, srb. (odtud ch., tak Brodnjak 1993, 505) stihija “zá- 
kladní přírodní element', nespoutaná síla', přen. 'dobře známá 
a ovládaná činnost" ap., dále rum. stafie *přízrak, duch', alb. stihí 
tv. (v. Mikl. 1867, 127, Filipovová 1969, 159, Argirovski 1998, 
262, Skok I.c., Tiktin 2001, 3, 511). 

Synonymum domácího původu je sbstavb. — Žš 
styděti se, -it se, styždo se stydět se, hanbit se; sich 

schámen, beschiimt werden" 

Der.: styděnije *stud, hanba', postyděti se "zasty- 
dět se, být zahanben“"; ustyděti se "zastydět se". 

Další der. jsou odvozeny z kořene *styd-: stydbkb ne- 
stoudný, hanebný', v Supr Ix ve spojení pokrovište 
stýdsko "bederní rouška'; 1x Fis postydbn» "zahan- 
bený', nepostydbne *nepohaněný, bez hany“ (ř. dve- 
raloyuvtog, v. Leeming, Tradycje 54), nestydbnb 'něza- 
hanbený"; jen v Supr 2x subst. stydoste 'nestoudnost, 
hanebnost", 

Exp.: Z csl. je strum. a se stidi *stydět se" (Tiktin 2001, 
3, 527) a snad i st. rum. nestidinyí 'nestydatost (Tiktin 2001, 2, 
806). 

EL: Psl. styděti (se) > sch. stídeti selstídjeti se, 
slk. kniž. (< č.) stydiet'sa, stě. styděti sě, č. stydět se, 
dl. arch. stydas se, pom. prefigované vsti zec SG, VStĚzeC 
sg, kaš. řídkéi vstidac (Sychta6, 114), stp. wstyda (sie), 
p. wstydié sie, dial. i stydzié sig (Kariowicz 5, 256), ukr. 
stydýty(sja), r. stydít'(sja), všude s významy stydět 
se, hanbit se', v stě. a stp. i *bát se, strachovat se, 
bez refl. zájmena *zahanbovat' (p. ukr. r), *trápit, 
sužovat" (stp.). 

Z těchto sloves je odvozeno sch. stéd, slk. arch. 
styd, č. st. styd, styda Gg 4, 371), pom. vstid, vstěd, p. 
Wstyd, br. dial., ukr. r. styd, vše s významem *stud, 
hanba, dále 'ostuda' (r. hovor.), 'stydlivost,cudnost 


(p. arch.), zevní pohlavní orgány“ (sch., p. st. Borys 
2005, 713, r. hovor.). 

Urbaúczyk 1946, 165n se domnívá, že subst. (w)styd nahra- 
zovalo už v stp. synonymní srom vlivem č.; odmítá Siatkowski 
(in: Basaj-Siatkowski 2006, 449). 

Psl. styděti se obsahuje zdloužený redukovaný 
stupeň ie. kořene *steud-/stoud- *chladnout“ (další vý- 
klad v. studeny). Význam "pociťovat zahanbení, stuď", 
označující nepříjemné psychické stavy, byl přenesen 
Z významu *pociťovat nepříjemný chlad, zimu“ (tak 
už Jg 4, 365, Vaillant 3, 243, Larin, VLU 14,3, 151, Furlanová 
in: Bezlaj 3, 338, Karlíková, Slavia 67, S4n, Arutjunovová, VJa 
1997, 2, 65 aj.; v. též studu). Sémanticky paralelní je psl. 
*morze *mráz, chlad' — mprzika *bídný, odporný" 
(v. Briickner, AsiPh 11, 135n, Vasmer 3, 35, Sch.-Šewc 1368n 
aj.). 

Miklošič (MEW 327n) předpokládal u styd- dvě homonyma 
a oddělil význam “zima, chlad" od *stud, hanba". Tak i Machek 
(LP 8, 62n a Machek s.v. sryděti se), který psl. styděti sg, studt 
spojil s lat. puděre "stydět se". žš 


st>blo, -a n. *kmen; Stamm" (1x Zach) 

Vedle toho doloženo stbb/b, -i, m. "kmen" (1x Grig). 

Der.: steblije *stébla trávy, sláma", 'strniště“, ve 
spojení steblije izgrebeno *koudel, vyčesaná vlákna". 

Et: Psl. steblo, steblb, všesl.: b. stůbló, stebló, st. 
i stábel m. (Gerov), mk. steblo, sch. stáblo, sln. stéb- 
lo, dial. i steběl f. (Plet.), slk. steblo, zblo, č. stéblo, 
dial. i zblo, stě. i stblo, zdblo (Gebauer 1894, 1, 324), hl. 
stwjelco, dial. i spjelco, dl. splo, dial. i zblo (v. Sch.- 
Šewe 1372n), plb. srablů, pom. zdeblo, kaš. i steblo, 
pomsin. ščebůil, p. ždéblo, ždzieblo, st. a dial. i áblo 
(SW, Karowicz), dial. i sciebto, scíblo (Karowicz), Stp. 
i $éblo (SStp), br. scjabló, dial. i scebló (SBrH, TurSI), 
ukr. stebló, řídké stébel" m. (SUM, Hrin.), r. stébel' m., 
st. i stebló, s významy 'stéblo, stonek, stvol", (b. sch. 
sin. zsl. vsl.), *strniště" (r. dial.), *kmen (stromu) (b. 
mk. sch., sln. st. Plet., I.), *strom' (sch.), *výhonek" 
(p. dial., br. dial. SBrH), přen. o částech předmětů ma- 
jících tvar stvolu ap.' (např. držadlo selského nářadí, 
příčel aj., pomsln. vsl.), dále *rod, původ" (mk. sch.), 
"n množství" (slk. č. pom. p.). 

Tradičně se sl. steblo, stbbl; srovnává s lit. stibis 
*penis', lot. sriba *hůl',ř. ouJapóc 'pevný“, Jit, sríe- 
bas *kůl, pilíř, stěžeň", stáibis *holeň", lat. tibia ty. 
(už Zubatý I, 2, 162, Meillet 1902, 419) a spatřuje se v něm 
deverbativum odvozené l-ovým sufixem (sr. (Vaillant 
4, 552) od slovesa doloženého v lit. stičbti, stiebiúos 
vypínat se vzhůru": steblo, steblb je něco, co drží 
vzhůru klas nebo větve. (sr. Machek s.v. stéblo). Co do 
l-ového formantu lze dobře srovnat lit. dial. stibliai 
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*holé větve" (Snoj in: Bezlaj 3, 314). 

Varianta téhož kořene se pak vidí v lit. stipři, 
stimpů *tuhnout', lot. stipt, stipu tv., lit. stiěpti, stiepiů 
*natahovat', lot. stiept, stiepju tv., stprus. postippin 
*celý", lat. stipula *stéblo'. Kiimmel, LIV 2001, 592, 
594 s ? rekonstruuje ie. *steib-/steip- *tuhnout, stávat 


se pevným'. 
Sr. Trautmann 287, Vasmer 3, 7, Pokorny 1015n, Mažiulis 
3, 332n, Smoczyúski 2005, 288, ESUkr 5, 405 s liter. by 


ste+dza, -c f. stezka, cesta; Pfad, Weg' 

Exp.: Z csl. je ukr. kniž,, r. kniž, stezjá "stezka" (ESUkr 5, 
406, Preobr. 2, 378, KESRJ 318). 

Et.: Psl, *stedza > sch. stáza, sln. stezá, stě. stzě 
(Gebauer 1894, 3, I, 226n), č. stezka, plb. staň, stp. 
stdza, s(c)dza, stecka (SStp), stp., p. dial. steczka (SStp, 
SJP, Karlowicz), p. dial. stedzka (Karowicz 5, 231), vše 
*stezka, pěšina, cesta". 

Vedle toho lze předpokládat psl. *st5ea bez třetí 
palatalizace, doložené většinou v deminutivech: č. 
dial. stežka (Gebauer 1894, 1, 506, Bartoš 1906, Machek 1968, 
577), hl. šéežka, dl. séažka, dial. i ščažka (Sch.-Šewc 
1416), pom. stežka, p. sciežka, ukr. stéžka, r. dial. stegá 
(Dal', SSRLJ), r. hovor. a dial. stěžka (Dal',SRNG, SSRLJ), 
vše "stezka, pěšina, cesta" s přen. významy. 

Psl. *stedza, *stega je odvozeno od redukova- 
ného stupně kořene obsaženého ve slovese stignoti, 
a to ještě v jeho původním významu jít, kráčet" (v. 
postignoti); dobře lze srovnat lot. stiga *cesta, stez- 
ka". Jiný derivát od stejného kořene představuje stsl. 
stbgna *ulice" (v. stegna). Sr. Vasmer 3, 8n, Machek L.c., 


Kurkinová, Etim 1968, 98n, Borys 2005, 613, ESUkr 5, 406 s 
liter. by 


st+gna, -y £. ulice; StraBe, Gasse' 

V pl.i 'náměstí". V Bes také *dvorana, vestibul, 

V Supr doloženo Ix stbeda (v. níže). 

EL.: Psl. *stegna, příp. *stogna (s asimilací vokálů, 
Vasmer 3, 17) > stch. stagna (Rj), ch. dial. stágna, sln. 
lid. a dial. stegná, pom. stegna, pomsln. i stěgňa, 
scegna (PWb), stp., p. dial. sciegna, stegna (SStp, 
Karlowicz), ukr. st. a arch. stóhna (< csl.?, ESUkr 5, 423), 
r. arch. stógna, s významy “pěšina, stezka" (ch. pom., 
p- dial.), cesta, po níž chodí dobytek na pastvu" (sln. 
stp.), "pastvina" (stp., p. dial.), široká ulice, náměstí" 
(ukr. r.) (podrobně Šivicová-Dularová, JZap 13, 429n). 

Stsl. stbgda vykládal Meillet (1902, 321) jako pou- 
hou chybu kopisty, to odmítl Otkupščikov (SbLarin 
218n); stsl. slovu nicméně odpovídá b. arch. stůgdá 
(RBKE, RODD), stěgda (Gerov) 'náměstí". 

Psl. stégna stejně jako stodza "stezka" (v. stedlza) je 


st»klo 
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utvořeno od redukovaného stupně kořene obsažené- 
ho ve slovese srignoti, a to ještě v jeho pův. významu 
*jít, kráčet“ (v. postignoti). Stawski (SK 1, 116) vykládal 
sufix -na jako pouhý strukturní formant přetvářející 
archaický slovotvorný typ představovaný substanti- 
vem stpdza. Jiní ve ste-gna naopak viděli substanti- 
vizované staré adjektivum (Brugmann II, 1, 263), příp. 
participium (Snoj in: Bezlaj 3, 314). by 


steklo, -a n. “sklo; Glas' (2x Apoc) 

Der.: steklčn p, steklenb (< *steklen+?) *skleněný"; 
steklbnica, steklěnica *sklenice, (skleněná) nádoba, 
pohár, číše". 

Exp.: Rum, sricl *sklo" < csl. (Tiktin 2001, 3,527, Rosetti 
1954, 41), ale může být i z živých sl. jazyků. 

Et: Psl. stpklo > b. stákló, dial. i cákló (BDial 8, 
180), mk. staklo, dial. i skló (BER 6, 757), sch. stůklo, st. 
i s(t)kló, cůklo, ckló (Rj), sln. stekló, st. i sklo (Snoj in: 
Bezlaj 3, 315), slk. sklo, st. a dial. i cklo (HSSlk, Orovský), 
č. sklo, stě. i stklo, scklo (MSičS), pom. sklo, škto, p. 
szklo, stp. i sklo (SStp, SW), sklo (SStp), p. dial.i stklo, 
sékto (Kartowicz 5, 301), br. šklo (< p., Richhardtová 1957, 
120), dial. i scjakló (SBrH), ukr. sklo, hovor. šklo (< p. 
Richhardtovál.c.), st. i stekló (Hrin.), r. stekló, dial. i sklo 
(SRNG), vše sklo" a také *výrobek ze skla, sklenice, 
sklo brýlí" aj., b. hovor., sch. i “láhev". 

V luž. a plb. jsou doloženy jen der.: luž. škla 'sklenice, 
miska", hl. škleíca 'sklo", plb. sakliněk *sklář', 

Psl. steklo je zřejmě výpůjčka z germ. jazyků, 
sr. gót, stikls *pohár", sthn. stehhal “kalich", stsev. 
stikill "špička rohu určeného na pití", vše z ie. *steig- 
*píchat" (Lehmann 325 s liter), není ale shody o jejím 
stáří. 

Nejčastěji se myslí na přejetí z gót. (už Ebel, KZ 13, 
449n, dále Trautmann 1910, 439, Stender-Petersen 1927, 397n, 
Kiparsky 1934, 209n, Golab 1992, 375, Schenker, Slavia 63, 183, 
Newerkla 2004, 117n s liter.). Předpokládá se přitom, že Z 
pojmenování (špičatého) poháru bylo slovo přenese- 
no i na nádoby jiného tvaru a posléze na materiál, z 
něhož byly vyrobeny (už MEW 328). Morfologicky by- 
lo přejetí adaptováno podle neutrových pojmenování 
jiných materiálů jako sprěbro, zolto, želězo. 

Knobloch (ZS17,301 a SSlav 12, 235n) naopak předpokládá 
pozdější přejetí ze zgerm. (souhlasí Snoj I.c. a 2003, 697). 

Pochybné je už bsl. datum přejetí (Trautmann 286, H-K 
333), protože lit. sriklas, lot. stikls, stprus. sticlo *sklo" byly 
nejspíš přejaty ze sl. (sr. Fraenkel 906, Mažiulis 4, 157 s liter). 

Málo pravděpodobné je, že germ. slova byla přejata ze sl. 
(Jůlg, KZ 4, 208n, Lottner, KZ 11, 174, Uhlenbeck, PBB 20, 44 
a 22, 191, Jagié, AslPh 23, 536), stejně jako domněnka, že jsou 
prapříbuzná (Mladenov 615). byv 
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sugub+ 


stelati, steljet» ipf. 'stlát, prostírat, ausbreiten" 

V Bes Ix stelati se komu *oddávat se někomu". 

Der: stelja *střecha" (1x Supr); pref. nastelati *na- 
stlat' (ix Supr); podbstelati *podestlat, podložit; 
postelati *nastlat, (roz)prostřít, pokrýt, ipf. posti- 
lati *stlát, prostírat', postelja *lůžko, postel, po- 
stelkniko "komorník" (1x Hil), postelanije "prostor 
mezi domy, ulice, silnice" (1x Rumj, SIS dod.), jen v Bes 
rastelati 'porazit, srazit, potřít“ (nejspíš sémantický kalk 
lat. prósternere). 

Et: Psl. stolati > b. stélja,mk. pref. postele, charv. 
dial. preť. zástiljati (Rj 22,432), sln. stláti, slk. stlat, 
č. stlát, hl. staé, séelu, dl. sta$, séelu, arch. střa$, plb. 
stilě (3. os. sg. préz.; Olesch 1983, 1093n), p. sla, séiele, 
dial. stlaé (Karowicz 5, 234), br. slac", scjaljú, ukr. sláty, 
steljú, r. stlat", *stlát, (roz)prostírat ap.* 

Psl. stelati je z ie. kořene *stel- *postavit, polo- 
žit, připravit', z něhož je také lot. slár *krýť, tilát, 
tiláju *rozprostřít (len, konopí)', lat. látus "široký" 
(< *stlá-t0-s),ř. orTéák uv ukládat, upravovat, uspo- 
řádat' (MEW 320n, Trautmann 286, M-E 3, 924 a 4, 187, 
W-H 1, 772, Mladenov 608, Skok 3, 331In, LIV 2001, 594 aj.). 
Příbuzné je také arm. ařa-staž *střecha', het. ištalk- 
srovnat, uhladit' (< *stel-k-) a snad i sém. vzdále- 
nější alb. shtjell *hodit, přehodit" (Vasmer 3, 10, Frisk 
2, 786n, Furlanová in: Bezlaj 3, 318 aj.). Z téhož kořene je 
někdy odvozovánoi psl. stole *stůl“ (v. stole). 

Příbuzenství s lot. slár *krýť a s ř. oréhAstv ukládat, upra- 
vovat, uspořádat“ má za méně pravděpodobné Furlanová I. c. 

Sém. blízké ie, *stel- je ie, *sterH;- 'rozprostřít“ (o něm 
v. prostrěti); sr. lat. látus : strátus. Otázkou je, zda jde o týž 
kořen s variací -l./=r- (Gorjajev 346, Hirt 1927, 1, 207; H-K 352, 
Machek s.v. stláti aj.). 

Nostratické paralely uvádí Illič-Svityč, Etim 1965, 373 a 
I-Svityč 1, 212. pv 


Steledzs v. skvledz: 
SU- v přejatých slovech v. též sů- 


suguly: adj. 'dvojí, dvojnásobný; doppelt, zweifach' 
V Cloz i sugobr tv. 
Doloženo též staré i-kmenové nesklonné adj. a adv. S14- 
Subs, v Euch sugobp tv., ady, "dvojnásobně" . 
Adv. sugubo *dvojnásobně; ve dvojici, společně, 
Sami dva". 
„ , Der: sugubinz "dvojnásobný" (1x Supr), sugubiti 
zdvojnásobit, sugobiti tv. (Cloz Hval), usugubiti tv., 
sugubina *dvojnásobek, dvojnásobná náhrada". 
Ap, Op: suguborodistvol-ročdostvo 'dvojí zr0ze- 


S číslovkou místo iniciálního su-: drvogubbnb 
*dvojnásobný" (Bes), dvogubiti *zdvojovat, dvojná- 
sobit' (Bes Zap); trbgubm 'trojí, trojnásobný", trbeubp 
tv. a *trojnásobně, třikrát', adv. trbgubo, trbgubiti 
*ztrojnásobit, třikrát opakovat" (o vztahu stsl. slovesa k 
jeho lat. ekvivalentu sr. Cibranska-Kostova, BE 52, seš. 3, 61- 
65); četverogubbno *čtyřikrát, čtyřnásobně“ (1x Bes); 
monogogubsn "mnohonásobný" (1x Bes). 

Exp.: Z csl. je sch. arch. sůgub "dvojnásobný, zdvojený“, 
ukr. arch. suhúbyj 'zvláštní, výjimečný, mimořádný“, r. sugúbyj 
tv., arch. *dvojnásobný", r. arch. sugúbit' "zdvojit, zvětšit ap." 
(KESRJ 324, ESUkr 5, 466). 

Et: V současných sl. jazycích nejsou příb. ekvi- 
valenty stsl. sugub» doloženy. Psl. výchozí forma se 
obvykle rekonstruuje jako *sogub%, kde jmenný pre- 
fix *so- je pokračováním ie. *sem/som *'dohromady, 
S' (v.ss), *gub je deverb. adjektivum od psl. g»bnoti, 
gybati *ohnout, ohýbat" (v. prěgrnoti). Sr. příb. substan- 
tiva v některých sl. jazycích, např. sln. gúba *záhyb, vráska, 
rýha aj.", kaš. gub záhyb, vráska', pomsln. guba tv. aj. (Bern. 1, 
360n. Bezlaj 1, 185, SK 8, 298, SEKaš 2, 228n aj.). Sém. vý- 
voj: *'složený, přehnutý dohromady (tj. zdvojený) 
— "dvojitý" (Slawski I, 375, Cejtlinová, UZISI 17, 2l6n, 
Borys 1975, 120n aj.). Změna so > su se obvykle vysvět- 
luje starou denazalizací (SB 1, 241, Borys l.c., Bimbaum- 
Schaeken 103 aj.). O alternaci -9-/-u- ve stsl, v. Wijk 1931, 142n, 
Diels 1963, 1, 98n aj. Významově nejbližší jsou stprus. a 
lit. adjektiva s kořenem, odpovídajícím sl. gub-, a to 
stprus. dwigubbus "dvojitý" lit. dvigubas tv., trigubas 
*trojitý' (Trautmann 100n, Fraenkel 140, Smoczyáski 2005, 
99). Sr. podobně tvořené výrazy v jiných ie. jazycích 
(kde první část kompozita je pokračovánímie, *sem-, 
resp. jeho ablautových variant): stind. sa-krt, av. ha- 
korot, ř. č-zač, lat. sem-el, vše *jednou, jedenkrát, 
ř. á-xA60g, lat. sim-plex "jednoduchý" ap. (v. Pokorny 
902n, Mayrhofer 1956, 3, 411 aj.). 

Jsoui jiné výklady stsl. su-: Podle Smoczyňského l.c., pozn. 
194 je stsl. sugub deverbativum odvozené přímo od s1g2bnoti, 
su- by tak bylo z původního sb-; objasnění vývoje 51- > su- však 
není bez obtíží. Ijinskij, RFV 62, 3-4, 247n nepravděpodobně 
vyvozuje su- z ie. *ko-, *ke- "ento'. Příjatelný není ani výklad 
Meilletův (1902, 162n), podle něhož je su- totožné s lit prepozicí 
sů 's < *só- (sr. Fraenkel 935). Podle Vasmera 3, 38 jde o 
výsledek vokalické asimilace. 

Různě se vysvětluje též kořenové 0- ve stsl. 
sugobb. Pravděpodobně jde o jerovou střídnici 7 

varianty *s9g5b5 (Borys Ic., Slawski 

1.. aj.). Nelze ovšem zcela vyloučit ani tu možnost, že 

-0- je výsledkem vokalické disimilace (v. Diels 1963, 

1, 116). hk 
V. též prěgubs. 
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such 


such adj. “suchý, vyschlý, vyprahlý; trocken, dir" 

Csl. substant. 'březen". 

Der.: sucho *sucho, suchá země; souš; suchota, 
suchoste *suchost, vyprahlost'; such'ova nebo suchy, 
-bve *rozinka“ (1x Tun); suša *sucho, suchost', 'souš“; 
sušiti *sušit, vysoušet', sušilo *roští, chrastí"; isušiti 
*vysušit'; osušati *vysušovat“ (1x Euch); usušití "Ust- 
šiť, usušenije *vyprahlost' (1x Bes). V.i swchnoti (se). 

Komp.: suchojasti *postit se" (1x Nom;ř. šypogaysiv), 
suchojadbcb 'postník, asketa" (1x Euch;ř. Šnpogáyoc, sr. 
Schumann 1958, 55); suchorok *mající seschlou (ochr- 
nutou) ruku" (ř. Znpóxem, sr. Schumann I.c.). 

Et.: Psl. such's, všesl.: b. such, mk. suv, sch. síh, 
srb. i síjv, sln. síůh, slk. č. suchý, hl. suchi, dl. suchy, 
plb. sauch'ě/sojch'ě (v. Olesch 1983, 939), pom. séchi, 
p. suchy, br. suchí, ukr. suchýj, r. suchój, vše "suchý" 
a přen. *vyzáblý, hubený, strohý aj.' 

e Psl. sucha < je. *sauso- *suchý, vyprahlý". 

SI. sucho nachází řadu příbuzných výrazů v ji- 
ných ie. jazycích: lit. saúsas *suchý, vyprahlý, hube- 
ný, strohý", lot. sáuss tv., stprus. adv. sausai *suše", 
stangl. séar *vyprahlý, suchý', střdněm. sór tv., ř. 
aĎoc, aůog *vyprahlý, suchý", alb. thaj “usušiť (< 
*sausn-, sr. Orel 1998, 471), stind. $oša- m. *vyschnutí, 
vyprahlost', sošávati 'nechává uschnout', av. haoš- 
*vyschnout, vyprahnout'. Oslabený stupeň, odpoví- 
dající sl. s»chnoti (v. swchnoti (se)), je doložen v lot. 
sust, susu *uschnout, vyprahnout', susét tv., lit. sůsti, 
sustů "dostat svrab, vyrážku", sůsas 'svrab, vyrážka", 
stind. sušyati *vysychá, stává se vyprahlým", oset. 
isusun *vysychat. Sr. Vasmer 3, 54, Karulis 2, 161, Orel 
2003, 320, ESUkr 5, 487 s liter. Nejisté je, zda sem patří lat. 
sádus *suchý, slunečný" (v. Vaan 2008, 596 s liter.). 

Rekonstruuje se pak ie. *saus- *suchý, vyprahlý" 
(Pokorny 880n, Mayrhofer 1986, 2, 658, Rasmussen 1999, 605), 
Machek (s.v. suchý) ve shodě s Vendryesem (SbRozwa- 
dowski 1,139) vysvětluje přítomnost a v ie. kořeni jako 
výraz expresivnosti: pův. se tak označovala negativní 
vlastnost (podobně Chantraine 142). 

Lubotsky (KZ 98, 1-10) předpokládal ie. * H>sus- 
a vyložil je jako participium pf. od kořene *H>es- 
"žhnout, hořet" (souhlasí Heidermanns 1993,471, LTV 2001, 
285, NIL 345n, Derksen 2008, 473 a Beekes 2010, 171, podobně 
Georgiev, BalkE 29, seš. 1, Sn; odmítá Szemerényi, Diachro- 
nica 6, 245n, Strunk, SbRix 432n, Berg-Lindeman, Glotta 70, 
181n). Blažek (red. poznámka) předpokládá výchozí ie. podobu 


*H>5-0us-. 


Hamp (SlavR 28, 98) připouštěl jako možnou výchozí ie. 
formu *sH>us-. 


sukno 


CB 0 vy 


sui adj. *marný; vergeblich" 

Substant. sujeje n. *marnost' 

Adv. suje, nasuje, vbsuje 'nadarmo'. 

Der.: sujeta *marnost, nicota“, sujetbr» *marný, 
nicotný, prázdný", sujetije, sujetbstvije "marnost, ni- 
cotnost'; osujetiti se "upadnout do nicotnosti'. 

Komp.: sujeslovbCb, sujeslovbniké "mluvka, tla- 
chal' (ř. uaratoAóy0c); sujeumbne “pošetilý“ (1x Napis). 

Exp.: Z csl. je ukr. kniž., r. vsúje 'nadarmo" (Šanskij I, 3, 
204, KESRJ 70), sujetá *pomíjivost, mamost' (KESRJ 324), r. 
arch. sujevér "pověrčivý člověk“, sujevérije 'pověra", sujevérit' 
*být pověrčivý", sujemúdrije *mudrování", sujeslóvit' *tlachat', 
sujeslóvije "tlachání" aj. Z csl. něbo z r. je sch. sůjeta 'ješit- 
nosť, sujěvera/sujěvjera, sůjevěrjelsůjevjěrje *pověra, pověrči- 
vost' (Skok 3, 358) a zřejmě i b. vsúe *marně, nadarmo“ (BER 
1, 196), suevérie *pověra" (Varbotová, Etim 1983, 38), suevéren 
*pověrčivý", suetá "marnosť', “ješitnost', 'shon", 

Et.: Stsl. sui nemá jisté protějšky v jiných sl. ja- 
zycích. Spojuje se s ním stě. sujný *marný, zbytečný, 
neužitečný" ve stě. Alexandreidě (Brickner, AsiPh 11, 
139, Trautmann 1916, 135 aj.), ale Prusík (Krok 7,211) vy- 
kládal jeho význam jako *pomlouvačný, nevraživý" 
a odvozoval je od stě. smúti “sypat; sočit, žalovat, ne- 
vražit'. Nejisté je rovněž spojení se sch. dial. sújma 
'strach" (MEW 328). 

Další et. výklad není jasný. 

Nejčastěji se srovnává s lat, cavus *dutý', stind. súnyá- 
'prázdný, pustý", ř. xoíAoc "dutý" aj. (sr. MEW 328, Meillet 
1902, 380 a MSL 9, 139, Persson 1912, 191, Preobr. 2, 415, 
Mladenov 617, Vasmer 3, 41, S-A 1955, č. 908, Machek 1968, 
592, Gamkr—Ivanov 1984, 100, Černych 1993,2, 217) a vidí se 
zde ie. kořen *keu- *být dutý, nabývat, nadouvat se" (LIV 2001, 
339 rekonstruuje ie. kořen ve formě *KueH- "nadouvat se, být 
nafoukaný" — *marnivý, marný"?). 

Varbotová (Etim 1983, 37n) spojila sl. suj» se slovesem 
sovati, sujo *sunout, strkat“ (v. sovati): "neklidný, uspěchaný, 
ukvapený" — "těkavý, mýlící se, nedosahující cíle" — *marný". 

L'vov (Etim 1969, 220n a SIJaz 7, 224n) měl sl. sujb za 
přejetí z turkických jazyků (sr. čuvaš. suje, suja *lež"). 

E. Havlová (red. pozn.) uvažuje o přejetí stsl. slova z protob. 

Hláskově i sém. problematické je Bezzenbergerovo (BB 2, 
157 a 23, 305) spojení sl. suje s lit. sáuja *hrst', lot. saúja *dlaň, 
hrst". 

Nostr. paralely hledal II.-Svityč 1, 333n, sr. i Kaiser 1990, 
82. bv 


sukno, -a m. “sukno; Tuch' (2x Supr) 
Der.: suknja *oděv, suknice, říza' (1x GI). 
Exp.: Z csl. je rum. arch. súcně *sukně' (Tiktin 2001, 3, 


Iič-Svityč, Etim 1965, 367 nachází i nostr. paralely (v. i | 560). 


Kaiser 1990, 108n). by 


Et.: Psl. sukno, všesl.: b. arch. súkno, mk. sukno, 
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sch. sln. súkno, slk. stákno, č. luž. sukno, plb. saukně 
(P-S 127), pom. p. sukno, vsl. suknó, str. sukno, vše 
*sukno, látka z vlněné příze. 

Psl. stáří je rovněž der. sukn 'a *název oděvu (tu- 
niky, kabátu, sukně) zhotoveného ze sukna" (Vaillant 
4.604 aj.), doložený ve všech sl. jazycích. 

Psl. sukno je odvozeno suf, -no od základu, který 
jev psl. sukati (Vaillant 4, 584, Stawski, SK 1, 115, Snoj 
in: Bezlaj 3, 340 aj.; Borys 2005, 586 předpokládá suf. -zn0). 
Toto sloveso je doloženo v csl. sukati *točit, kroutit, 
splétat' (MLP 902) a v současných sl. jazycích, sr. b. 
súča, mk. suče, suka, sch. sln. súkati, slk. súkat", stě. 
súkati, č. soukat, hl. sukaé, dl. suka$, pom. sukac, 
stp., p. dial. sukač, br. sukác', ukr. sukáty, r. dial. 
sukát", vše *kroutit, motat (nitě), soukat', s dalšími 
přen. významy. 

Oslabený stupeň kořene je v psl. *sskati *točit, 
kroutit: slk. arch. skat; stě. -skáti (Gebauer 1894, 1, 
176), č. spec. skár, str. skati, r. dial. skat“ tv. Oalternaci 
sukati : sskati v. Vaillant 3, 315 aj. 

O technice skaní a soukání v. např. Březinová 2007, 68n. 

e Psl. sukno < ie. *seuk-/souk- *točit, kroutit, svíjeť < ie. 

*seuH-/*suH 1- *ohýbat, pohánět aj." 

le. *seuk- je doloženo i v balt. jazycích, sr. lit. 
sůkti *vrtět, hníst máslo", lot. sukt *vrtětť (M-E 3, 1118, 
Fraenkel 939n, LIV 2001, 540, Smoczyúski 2007, I, 613n aj.). 

Sporné je spojení se sém. vzdáleným oset. xurx *syrovátka" 
< *sukra- "točit se, otáčet se' (Lidén, KZ 61, 7n, odtud Pokorny 
914 aj., pro sém. odlehlost pochybuje Snoj I.c.; Abajev 4, 267 
spojuje oset. slovo s psl. syr2 *syrový“). 

le, *seuk- je někdy pokládáno za rozšíření ie. ko- 
řene *seuřly-/*suH-, od něhož jsou odvozena slové- 
sa označující pomalejší pohyb: stind. suváti posunu- 
je, postrkuje", av. hunáití *opatřuje, obstarává“ , stir. 
só(a)id 3. sg. převrací',het. Šuuáj- 3.sg- *strká, posu- 
nuje" (Pokorny I.c., LIV 2001,538n). Trubačev. (Vasmer-T- 
3,705) spojuje tato slovesa s psl. sovati (v.sovati). PY 


lit. šďunas *zdatný, dovedný, rychlý" s jiným suf. (upozornil na 
ně už Zupitza, BB 25, 93). 

Vaillant (RÉS 9, 6) a podle něho Vasmer 3, 43 naopak k 
Meilletovým spojením přidali lit. šulnas *skvělý, zdatný“ (proti 
Fraenkel 1033 s liter), ř. Žxůpog 'bez moci', xÚpog n. *moc, 
právo", xÚp1og 'pán', kymer. cawr *obr'. Později ale Vaillant (2, 
176, 581) spojoval sulči se swlnace *slunce". 

Ijinskij (RFV 78, 192) spojoval sulči, podle něho pův. 
*světlejší", sie. *suel- hořet. 

Nejisté je srovnání stsl. sulčí s Ť. oaůkog snad 'jemný, milý" 
(Zupitza, BB 25,93) stejně jako s p. sowity 'hojný, bohatý, plný" 
(Meillet 1902, 413; jinak vykládají Brůckner 508 i Borys 2005, 
567). 

Hláskově nevyhovuje starší spojení sulči s gót. sěls 'dobrý", 
sthn. sálig "šťastný', něm. selig, lat salvus *zdravý", ř. čkog 
"celý" (Fick, BB 2, 213, MEW 329, Petr, BB 25, 145, Torp 436, 
Brůckner 525). 

Někteří badatelé, jak se zdá, oddělují vb. suliti. Schrader- 
Nehring 1, 163 je srovnávají se stind. sulká- cena" (proti Mayr- 
hofer 1956, 3, 360). Brandt (RFV 24, 188) spojil suliti a sblatí 
"posílat (v. swlati). Spojení s gót. saljan *obětovat' (Schmidt 
1872.40, MEW 329) je hláskově obtížné. by 


sum=bolp, -a m. vyznání víry; Glaubensbekennt- 
nis' (1x Meth) 

Srbesl. sim'bvolb (MLP 839). 

Et.: Přejato ze střř. oúujfpokov *(poznávací) zna- 
mení, odznak', což je deverbativum od vb. ovubáh- 
Asv 'přiblížit, setkat se, spojovat se" (Chantraine 161n, 
Bauer 1958, 1539). Znamením býval původně předmět rozlo- 
mený na dvě části, které do sebe musely při identifikací osob 
zapadnout (Lid.—Sc. 1676). Poznávacím znamením křesťanů pak 
byla od raných dob znalost textu vyznání víry. 

Střř. u se reflektuje jako stsl. u, di, i (v. Hansack 
1999, 4151). Stsl. b za střř. B (v) by snad bylo možné 
vyložit jako výsledek vlivu lat. symbolum (podobně sr. 
am=bone), ale pravděpodobnější je výklad, že střř. É 
se ve skupině -uf- (na rozdíl od ostatních pozic, kde 
dává v) pravidelně reflektuje v stsl. jako b (sr. Diels 
1963, 146 a zejména Moszyúski, SbKuraszkiewicz 119-225 s 
výčtem dalších případů). 

Různými cestami se ř. slovo rozšířilo jako evropeismus do 
ostatních sl. jazyků. Vsl. a některé jsl. tvary se obvykle považují 
za přímá přejetí z ř.: b. símvol, mk.. simvol, sch. simvěl, ukr. 

br. símval, r. símvol, st. simvól (BER 6, 652, ESUkr 
5, 232, ESBr 12, 84, Preobr. 2, 286); další tvary byly přejaty 

ictvím latiny či němčiny: sch. simběl, sin. simból, sik. 
č. hl. p. symbol, vše "symbol, znamení, znak' (Skok 3, 236, 
Snoj 2003, 655, Rejzek 620); b. simbol tv. je z rum. (BER L.c.). 
Význam "vyznání víy' je doložen v seh. tvarech (R), če * 
slk. st. a p. symbolum (HSSIk, SW), str. símvolk, sinvols (SUS), 


sulěi, sul"ii. adj. "lepší; besser" 

Také adv. sulje, sulěje “lépe'; ve spojení sulčje iměti 
kogo komu *dávat přednost někomu před někým. 

Der: posuliti "postarat se" (1x Vi), posuljenije *slib, 
příslib" (1x VencNik). 

Et.: Z jiných sl. jazyků lze srovnat jen br. dial. 
sulíc', sjulíc" (SBrH), ukr. arch. sulýry (ESUkr 5. 472), 
r. sulít' *slibovat'. Profous 4, 235 spatřuje toto ad. i V č. 
toponymu Sulejovice a p. antropony mu Sulej. 

EL. nejasné. 

Meillet (1902,413)spojil sulči, předpokládající podle něho 
adj. základ *sulo- < ie. *Kouolo-, se stind. sva- m. 'síla, moc“ 
Súra- "statečný hrdina'. To přijali S-A 1955,č.910 přidali ještě 
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surija 


jinde jen ve spojení, např. b. simvol na vjarata, ukr. symvol viry, 
br. simval very aj. 

Domácí syn. jsou ispovědb a ispovědanije (v. po- 
věděti). vbo 


sunoti, sunet» pf. vysunout, vytasit (meč); (das 

Schwert) ziehen" (1x Lob Par) 

Der.: isunotí *vysunout, vytasit". 

Et: Psl. sunoti > sch, súnuti pf., sln. súniti, slk. 
sumát' ipf., stě. sunuátí ipf., Č. sunout ipf., hl. sunyé pí., 
dl. sunus pf., pomsln. sénoc, sůnoc pf., p. sunaé ipf., 
br. súnuc" ipf. i pf., ukr. súnuty ipf., sunúty pf., r. súnut' 
pf., s významy *sunout, tlačit před sebou" (slk. č. luž., 
pomsin., p. arch.), *(v)strčit, vsunout" (vsl.), *strkat, 
vrážet, vrhnout se (na někoho, něco)" (sch. sln., stě. 
refl. MStč). 

Psl. sunoti představuje původní pf. k ipf. sovati. 
Další et. výklad v. sovatí. by 


sun+fonija, -ije (. 'druh hudebního nástroje; cin 

Musikinstrument" (Parim) 

Psáno též (patrně chybně“?) sumthonija (2x Zach). 

Význam není jednoznačný. Slovo se vyskytuje ve VT, Dn 
3,5 a 3,7 (Grig a Zach) ve výčtu hudebních nástrojů jako stsl. 
adaptace řeckého ovugwvía;, v Lobk je na odpovídajícím místě 
stsl. cěvanica rovněž nejasného významu (v. cěv»nica). SJS 
4, 199 uvádí význam "dvojitá píšťala, dudy'; shoduje se tak s 
Hejčlovýmč. překladem z aram., který na tom místě má symfonie 
tv. (Hejčl 705, pozn. 5). Podle Kramera (BA-NF 16, 305-313) 
jde nejspíš o pastýřskou píšťalu. Pochybnosti o tom, že jde o 
hudební nástroj, má Sachs 1989, 67 (sr. bibli Kralickou, která ř, 
substantivum překládá na citovaném místě slovem zpívání). 

Exp.: Z csl. je zřejmě stch. símfonija, sinfonije 'nějaký 
hudební nástroj" (Rj). 

Et: Výpůjčka ř. ouugevía *souzvuk; koncert; 
orchestr, kapela; hudební nástroj' (Zorell 1911, 542, 
Lid.-Sc, 1689), derivátu ř. owvý “zvuk, tón, hlas aj. 
(< váva onuíl "říkat; mínit"). K etymologii v. Frisk 2, 
1058. K významu ř. ovupwvíx v. podrobněji Kramer I.c. 

Do současných sl. jazyků se rozšířilo jako kulturní slovo 
prostřednictvím lat. symphónia, případně dalších evropských ja- 
zyků, jako it., fr. nebo něm.: b. simfónija, mk. simfonija, sch. 
simfonija, sln. simfon i ja, slk. symfánia, č. symfonie, hl. symfoni- 
ja, p. arch. symfonja, p. symfonija, br. r. simfóníja, ukr. symfónija, 
vše 'symfonie, rozsáhlá (obvykle čtyřvětá) skladba pro velký or- 
chestr", dále harmonické sladění zvuků“ ap. hk 


sunpklitb, -a m. 'člen rady (senátu?); Senator" (1x 
kalend. Šíš) 
Vztahuje se k osobě Filétově (žák Hymeneův, za odmítání 
učení o budoucím zmrtvýchvstání byl exkomunikován; v. Novot- 


ný 1956, 1, 175). V kalend. Šiš se o něm píše jako o senátorovi. 

V MLP (904, 981) též suneklit», siinpklit senát, 
sunpklitiko *senátor“. 

Exp.: Z csl. je str. sinklits. *dvořanstvo (v Moskevském 
státě); carský úředník, hodnostář, sinklitik+ "carský úředník, 
hodnostář" (SuS 24, 152), br. hist., r. hist. sinklír "shromáždění 
vysokých hodnostářů ve starém Řecku; duchovenstvo", r. iron. 
o shromáždění vysoce postavených osob, ukr. hist. synklír ty. 
Pokračováním csl. sunsklire je b. arch. sinklít *rada' (RODD). 

Et: Csl. hapax legomenon sunmklite je výpůj- 
čkou střř. oúyxAntoc *svolaný, předvolaný", v sub- 
stantivizované podobě pak 'shromáždění, sněm (čas- 
to o římském senátu)" (v. Vasmer 1909, 178, Vasmer 2,627, 
Lid.-Sc. 1665). V ř. jde o derivát slovesa ovyxadčiv 
*svolat' (Frisk I, 762n). Csl. lexém odráží výslovnost ve střř.; 
k substituci střř. -v- jako u, ú a í v csl. sr. Hansack 1999, 415n. hk 


surija, -ije f. *(pastýřská) píšťala, syrinx; (Hirten)- 
flóte, Syrinx" (Ix Zach) 

Doložena jsou též rel. adjektiva SUrÍNBSKb, Sb BSKb 
(Parim); v. níže. 

Et: Hapax legomenon surija stojí v dativu ad- 
nom. ve VT, Dn 3,7 na místě ř. oÚptyš (nom. sg. není 
doložen, rekonstruovat jej lze v podobě surija nebo 
surii, sr. Diels 1963, 177, pozn. 3). Jeho původ není jasný. 
Nabízející se vysvětlení, že jde o výpůjčku ř. oůptyš, 
gen. oúpiyyo<, naráží na značné potíže hláskoslov- 
né: zakončení -(i)ja nelze pokládat za stsl. střídnici ř. 
-(1)yš a nedá se vysvětlitaní stsl. adaptací ř. fonémů. 
Přesto ovšem nelze tento výklad zcela vyloučit — ř. 
substantivum mohlo být v csl. rukopisech chybně za- 
psáno, zjednodušeno např. podle jiných slovotvorně 
podobných názvů hudebních nástrojů (sr. samabuk'ija, 
musik'ija), a tedy etymologicky zatemněno. 

Reinhart (Slavia 63, 173-176) předpokládá existenci 
stsl. grécismu *suringa, který by formálně přesně 
odpovídal ř. cůptyč (s přechodemk a-km. deklinaci v csl.). 
Ani tento výklad ovšem nelze jednoznačně přijmout. 
Jednak jde o nedoložený konstrukt (v. níže), jednak se 
opět neobjasňuje podoba subst. surija; stsl. střídnice <- 
za střř. -y- je sice poměrně běžná, kopíruje tak stř. výslovnost 
-Y-, ale pouze před předními vokály (sr. Vondrák 1924, 1, 363n). 
K etymologii ř. oůptyč v. Frisk 2, 821 n, Chantraine 1070n. 

Podle Reinharta I.c. došlo k chybné interpretaci slov suri- 
neska, surbnbsky v SJS 4, 200; nejde podle něj o adjektiva, 
ale o adnominální dativy právě substantiva *suringa. Vychází 
přitom z tvaru surins(d)zě (doloženého v misálu Ilirco 4) a 
variant doložených na odpovídajících místech v csl. rukopisech 
triodu (o tom více Rusek, IzvIBE 17, 176n). Výklad je sporný. 
Ř. předloha nevylučuje chápání uvedených slov jako adjektiva — 
nejde-li ovšem o koruptelu (Hauptová, red. poznámka), která 
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byla v pozdějších textech opravena (sr. Slavia 63, 176, red. 
poznámka). 

Jinak má Rusek L.c., který pro výše zmiňované csl. tvary re- 
konstruuje nom. sg. jako *surnica a předpokládá, že jde o slovo 
už protobulharské. Jeho základem je podle něj tur. substantivum 
surna, dial. zurna 'slavnostní Aétna' (< per. sírná(y) tv. < sůr 
"svátek" + náy *Aétna', Lokotsch 154), opatřené domácím su- 
fixem -ica. Sr. rozšíření tur. surna/zurna ve všech sl. jazycích: 
oil. surena *píšťala" (MLP 904), b. arch. zurná, zurlá, mk. sur- 
la, zurla, sch, zrna, zůrna, zúrla, zůrla, sln. zúrna, zírla, slk. 
arch., č. arch., p. arch. surma, vsl. surmá, zurná aj., vše 'druh 
dechového hudebního nástroje". Vzhledem k tomu, že se tento 
turcismus objevuje v sl. jazycích až od 16. stol. (sr. Szydlowská 
1977, 169-175, Sachs 1989, 192, 210 aj.), je tur. původ forem 
doložených v csl. rukopisech triodu (resp. jejich interpretace ja- 
ko protobulharismy) sporný (podle Reinharta I.c. jde o koruptely 
grécismu *suringa). hk 


surovE adj. syrový, nevařený; roh, ungekocht"; 'su- 
rový, krutý; grausam, brutal" 

Ve spojení žila surova *býkovec". 

Der.: Adv. surově *surově, krutě" (Supr). 

Et: Psl. surov > b. suróv, mk. surov, sch. srov, 
sln. suróv, slk. č. surový, luž. p. surowy, br. suróvy, 
suravý, ukr. r. suróvyj, r. dial. surovój (Dal 4, 641), 
$ metatezí ukr. a r. dial. suvóryj, str. i sorovyi, vše 
'syrový, nevařený, vlhký (o počasí), neopracovaný, 
nevysušený (o dřevě), hrubý, drsný ap.', přen. o cho- 
vání *hrubý, drsný, surový, krutý" aj. 

Psl. surove je odvozeno od *surb, které je Z ie. 
*souHro- *mokrý, vlhký" (Briickner 526, Vasmer 3, 49, 
Skok 3, 242, Sch.-Šewc 1379n, Furlanováin: Bezlaj 3, 343, Snoj 
2003, 712, Bory$ 2005, 587 aj.), z něhož je také stsev. saurr 
*vlhká země, půda" (Vries 1962, 464). le. *souHro- je 
ablautovou variantou ie. *suřďro- tv., odkud je psl. 
Syrb,syrovs *syrový, neupravený ap." (v.syre1), odtud 
i syrs *výrobek z mléka, sýr" (v. syrw2; další příbuzná ic. 
slova v. tam). 

Oba ie. kořeny souvisejí podle Furlanové L.c. 4 Snoje I.c. s 
je. *seuhf- "téci, pršet ap."; tak i Kluge-Secbokd 1999, 706. 

Mylné je spojení s psl. sěver», lit. šiduré *sever", lat. Caurus 
"severozápadní vítr" (Bůga, RFV 67, 245, Machek 1968, 593, 
odmítá např. Fraenkel 978). pv 


sušiti v. sucha 


sidar";, -rja m. *šátek; Tuch" 
V dokladech SJS o šátku zakrývajícím hlavu nebožtíka. 
Var.: sldarr, v Nik též sudar'b. 
Exp.: Zcsl.je nam. sudar šátek, kapesník(na utírání potu)“ 
(Tiktin 2001, 3, 561). 


Et.: Přejato ze střř. oověápiov *rouška, šátek, ka- 
pesník* (Lid.-Sc. 1621, Lampe 1991, 1244), což je výpůj- 
čka z lat. sůdárium "šátek k utření potu, kapesník“ 
(Georges 2, 2901), derivátu od sádor *poť (W-H 2,623), 
sr. Mikl. 1867, 128, MEW 328, Vasmer 1909, 194, Jagié 1913, 
319, Benveniste, SbPagliaro, |, 214. 

SL. synonyma jsou ubrusb, glavotežh (v. ubrusv, 
glava). vbo 


siikamina, -y f. *morušovník; Maulbeerbaum" 

Var.: sůkaměna (1x Zogr), sukamena (1x Nik), Su- 
kamina (Parim). 

Der.: kol. síkaminije *morušoví" (1x Bon). 

Exp.: Zcsl. jsou ukr. dial, sukámyna moruše, morušovník" 
(ESUkr 5, 470) a strum. sikamene pl. *ostružiny" (Rosetti 1968, 
571. 

Et: Stsl. súkamina je z ř. ovxáníva, což je 
pl. od ovxáuivov *moruše, plod morušovníku“; sg. 
ovxáuivog £. (řídce i m.) označovalo dvě různé rostli- 
ny, jednak morušovník (Morus nigra), jednak syko- 
moru (Ficus sycomorus), tj. druh fíkovníku, dříve 
nazývaný také egypřský fikovník, posvátný strom sta- 
rých Egypťanů (Šišmanov, SbNU 9, 635, Zorell 1911, 537, 
Bauer 1958, 1537), v. súkomorija. Do řečtiny bylo slovo 
přejato ze semitských jazyků, sr. aram. šig“ min. pl. 
*morušovníky", jeho výsledná hlásková podoba byla 
ovlivněna sblíženíms ř. oůxov *fík“ (Muss-Amolt 1893, 
111n, Lewy 1895, 23, Frisk 2, 817n, Chantraine 1068). 

V b. dial. jsou doloženy deriváty na -(i)ca, sr. si- 
kám(e)nica, sakamení i)ca, sakamjanca, sákámenica 
ap. *morušovník, případně i jeho plody' (Choliolčev, 
SbStojkov 312, BER 6, 642, 428). 

Domácím synonymem je stsl. črenica (v. črvme). 

V 


siikomorija, -ije (. fíkovník sykomora; Maulbecrfei- 
genbaum" (1x Mar Ostr) 

Fíkovník sykomora (Ficus sycomorus), dříve nazývaný také 
egyptský fikovník, byl posvátným stromem starých Egypinů, 
kteří z jeho trvanlivého dřeva vyráběli rakve pro mumie. 

Var.: súikomarija (1x Zogr), sukomarija (1x As), si- 

ija (1x Nik). 
pe ecá súkomorija je z ř. ovxopopéa *fíkovník 
sykomora" (Vasmer 1907, 274) S náležitým zakončením 
(Hansack 1999, 406). Ř. kompozitum 
tvořeno subst. oůxov *fík" (Zorell 1911, 
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ostružina' (W-H 2, 114), jež se stalo základem pro názvy moruše 
(stromu i plodu) v některých slovanských jazycích (např. č. 
moruše, slk. moruša, hl. maruša, p. morwa, sln. můrva aj.). 

Ř. ovxóuopog, ovxotopéa, případně lat. sýcomorus tv. (< 
ř., André 1956, 308), jsou zdrojem přejetí do řady slovanských 
jazyků, sr. například b. sch. sln. sikomóra, slk. sykomora,č. syko- 
mora, řídce i sykomor, p. sykomora, sykomor, br. sikamór, ukr, 
sykomór, dial. i sykomóra, r. sikomór (Filipovová 1969, 153, 
BER 6, 643); v některých z těchto jazyků nelze vyloučit přejetí 
csl. prostřednictvím (ESUkr 5, 228), Uvedené výrazy označují 
cizokrajný strom z čeledi morušovníkovitých Ficus sycomorus, 
v b. ar. také platan. ij 


siinagoga, -y f. 'synagoga; Synagoge" 

Doloženo pouze sinagoga (Bes), sunagoga (BesUvar). 

Et: Výpůjčka ř. ovvavový 'shromáždění, shro- 
maždiště' prostřednictvím pozdně lat. synagóga. Ř. 
slovo je odvozeno od ovváysiv svádět dohroma- 
dy, shromažďovat“ (Arndt-Gingrich 789n), které obsahu- 
je pref. auv- *s, dohromady" nejednoznačného půvo- 
du (Frisk 2, 339, Beckes 2010, 1038) a vb. Žysiv *hnát, 
vést, které je z ie. kořene * H>eý- tv. (Frisk 1, 18, Beekes 
0.c. 18n, LIV 2001, 255n, Pokorny 4n). 

Ř. slovo je pravděpodobně kalkem hebr. k“néseth 'shromáž- 
dění", odtud běch k“ nésech "synagoga" (Klein 1558). Prostřednic- 
tvím lat. a něm. nebo fr. se dostalo do evropských jazyků včetně 
slovanských: b. mk. sch. sinagóga, sln. sinagóga, slk. synagóga, 
č. p. luž. synagoga, br. sinahóha (podle ESBr 12, 84z p.), ukr. sy- 
nahóha, c, sinagóga vše "synagoga, židovská modlitebna, arch. 
i "židovská obec", 

SI. synonyma jsou ssbors, sbborište (v. berati), 
SHNLMb, SLNBMIŠte (v. jeti). ab 


sinagogb, -a m. "představený synagogy; Synago- 
genvorsteher" (As) 

Var.: SunagOgB (As Sav Ochr). 

Der.: Adj. poses. Sina gogOvE (Zogr Mar). 

Et: Výpůjčka ř. ouvaywyóc *ten, kdo shro- 
mažďuje" (Lid.-Sc, 1692). To je redupl. tvar odvozený 
od slovesa ovvávev 'svádět dohromady", které ob- 
sahuje prefix guy- 's, dohromady" a vb. Žystv 'hnát, 
vést. V. siinagoga, archisiinagogu. ab 


SVArb, -a m. 'svár, spor; Zánkerei, Streit 

Csl. také *výčitka, pokárání, důtka“", 

Der.: svarbnike *svárlivec' (lx Euch); svarslivr 
'svárlivý", opoz. nesvarbliv(bn)s; svariti "napadat 
(slovy), hubovat, lát, vyčítat", rei. 'svářit se, přít se; 
vést soudní při, rozsuzovat', svarjati se *svářit se, přít 
se" (1x Šiš); posvariti odsoudit, pokárat“, ref. "dostat 
se do sporu"; rasvarjenije *svár, rozepře“ 


Komp.: bogosvarbnb, bogosvarbniko *svářící se 
s bohem" (zař. Ocouáyog, sr. Schumann 1958, 29), 

Exp.: Z csl. je strum, sfará 'spor, hádka" (Tiktin 2001, 3, 
438, BER 6, 534). 

Et.: Psl. svarb, příp. svara > b. st. svára (Gerov), 
sch. st. svar (Rj), sln. st. svár (Plet.), slk. kniž., č. 
kniž. svár, hl. swar, dl. swař, pomsln. svor (PWb), 
stp. p. kniž. swar, br. svárka, dial. i svar (SBrH), ukr. 
svár(k)a, dial. i svar (SUM), r. svára, str. i svar (SrS), 
vše hádka, spor, nadávání" ,sIn. st., stp. i 'napomenu- 
tí, výtka, odkázání" V plb. je doloženo jen vb. svorět 
*spílat, hádat se". 

e Psl. svars < ie. *syer- *mluvit, prohlašovat. 

Psl. svars se obecně spojuje s výrazy v germ.: 
gót. swaran, stsev. sverja, stangl. stsas. swerian, sthn. 
swerren, něm. schwóren, vše "přísahat" ; stsev. svara 
*odpověď“", stangl. andswaru tv. (Solmsen 1901, 206, 
Trautmann 296n, Mladenov 571, Vasmer 2, 586, Skok 3, 369, 
Sch.-Šewc 1383, Snoj in: Bezlaj 3, 345, BER 6,534, Borys 2005, 
589, ESUkr 5, 186, Orel 2003, 391 s liter). Nejisté je, zda 
sem lze přiřadit i osk. dat sg. sverruneí snad 'úředník, 
mluvčí" (sr. Untermann 2000, 726n), lat. sermó *rozhovor, 
řeč" (sr. W-H 2, 521n, Vaan 2008, 557) nebo ř. épumvEúc 
*lumočník' (Boisacg 282n). Rekonstruuje se pak ie. 
*syer- *mluvit', jehož další analýza je nejistá. 

Grienberger (1900, 204), Windekens (BSL 41, 1,206) 
a Seebold (1970, 482) spojovali ie. *syer- s ie. *uer- 
*prohlašovat, slavnostně mluvit" (v.i Pokorny 1162n). 

Často se zde vidí původní onom. *syer- obsažené i ve stsl. 
svírati 'pískať (v. svirati; Osthoff, BB 24,21 In, Torp 549, W-P 
2, 527, H-K 361, Pokorny 1049, Vaan 2008, 602n). LIV 2001, 
613 přímo rekonstruuje ie, *syer- znít" — "mluvit (podobně 
Smoczyúski 2001, 125, pozn. 75). 

Briickner 527 naopak řadil sl. svars k něm. schwer *těžký“, 
gót. swěr "vážený" lat. sěrius "vážný" lit. sverti *vážit, mít váhu", 
svarůs *těžký": pův. *tíha, námaha, těžká práce". 

Ondruš (KS 4, 203, JŠ 14, 144, SIWort 127) nepravděpo- 
dobně odvozoval svar společně se suriti (> slk. suúrit' pobízet, 
pohánět, žádat, spěchat) od ie. *seuřr- bez upřesnění významu 
ie. kořene. 

Nepřesvědčivý je jak Machkův (1957, 486) návrh, že by 
svar» mohlo souviset s č. zanevřít, tak jeho pozdější (Machek 
1968, 594) spojení s č. vadit se za předpokladu záměny d/r vč 
skupině -d/- adjektiva *svadliv1. bv 


svatb-ba, -y f. 'sňatek, svatba; Heirat, Hochzeit“ (csl.) 
Ve spojení svatbbo tvoriti, svatbbo dějati "uzavírat 
sňatek". 
Et.: Psl. svateba > b. svátba, dial. svádba (BER 
6, 535), mk. svadba, sch. svědba, sln. svárba, slk. 
svadba, dial. svadzba (Kálal), č. svatba, dial. svatba, 
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svarba, svajba, svad'ba (Kazmíř 339, Bachmannová 242, 
ČIA 1, 86m), dl. swajába, dial. swarfi)ba (Sch.-Šewc 
1382), pomsln. svazba (PWb 2, 396), stp., p. arch. a 
dial. swadába, arch. i swaéba (SJP), br. dial. svádz 'ba 
(podle ESBr 12,9 nusismus), ukr. dial. svád 'bá, st. svájba, 
svál'ba (Hrin.), str. svateba, svadbba, r. svád 'ba, dial. 
svár'ba, svárba, svájba (SRNG), vše "svatební obřad“, 
dále 'svatební hostina" (sln. slk. č. pomsln. stp., p. 
dial.), slk. hovor. “svatební průvod" (SSJ 4,352), č. dial. 
*výslužka ze svatby" (Kazmíř I.c.), stp. "manželství" 
(SStp 8, 508), sch. a r. dial. kol. "svatební hosté“ (Rj, 
SRNG), r. dial. v pl. leden jako měsíc, v němž probíhá 
nejvíce svateb (Denisenko, DialLeks 1975, 198n). 

Ve spisovné hl., p., br. a ukr. se pro svatbu užívají jiná 
označení: hl. kwas, p. wesele, br. vjasélle, ukr. vesíllja, sr. i č. 
veselka tv. 

Psl. svatoba se vysvětluje jako derivát se suf. -ba 
(oněm Slawski, SK 1,61n) od slovesa *svařití (se), *sva- 
tati (se), pův. 'spříznit se, stát se příbuznými": csl. 
svatati (MLP 824), č. st. svatati, p. swataé, br. svátac", 
ukr. svátaty, r. svátat', vše 'namlouvat nevěstu", 'žá- 
dat oruku', refl. csl. svatiti se stávat se příbuznými", 
br. svátacca, ukr. svátarysja "ucházet se o někoho, na- 
mlouvat si", str. svatatisja, svatitisja "žádat o ruku, 
"stávat se příbuznými sňatkem dětí či jiných příbuz- 
ných" ,r. svátat sja "ucházet se o někoho, žádat o ruku" 
(Otrgbski 1947, 72, Trubačev 1959, 141n). 

Sloveso *svatiti (se), *svatati (se) je dále odvo- 
zováno od psl. svat» > csl. svats (MLP l.c.), b. mk. 
svat, sch. svět, sln. svát, slk. stě., č. arch. a dial. svat, 
luž, p. swat, plb. svat (Rost), pomsln. svat, vsl. svat, 
$ Významy 'svatební host" (jsl. slk., stě. a č. dial.), 
"družba" (b., sch. dial., sln. dial., stě., č. arch. a dial., 
luž. plb. pomsin. p.), otec zetě nebo snachy" (b. slk., 
P. dial., vsl.), každý muž spřízněný sňatkem" (b., 
mk. dial.), *bratr ženicha ve vztahu k bratrovi nevěs- 
ly" (r. dial.) aj. (Sch.-Šewe 1384, Machek s.v. svar, Skok 3, 
369, ZVSZ 1981, 352n aj.). 

Psl. svatz se nejčastěji vysvětluje jako -ové roz- 
šíření ie. pronominálního kořene *syo-, *swe- "svůj" 
(Pokomy 883, Vaillant 4, 680, Solmsen, KZ 35, 483, Vasmer 2, 
586n aj.), v. svoi. 

Ne zcela jasné je -a- ve slovanském slově. Podle starších 
výkladů je výsledkem kontrakce -oja- > -a-, podobně jako v pří- 
Padě psl. *svak a < *svojako "muž sestry" (MEW 332, Brůickner 
527, BER 6, 535). Problematickým se však jeví nedoložení sl. 
kontinuantů hypotetického výchozího *svojař», stejně jako ak- 
Sentuace sch. svůr (Skok 3, 369, Ondruš, SR 40, 267n, Trubačev 
1959, 142). Frisk I, 581 rekonstruuje praformu *s(e se 

stupněm v koření (stejně Snoj in: Bezlaj 3, 346). 
Brugmann (II, 1, 405n) uvažuje o rozšíření o-kmene *sy0- su- 


fixem -otos, příp. o původní a-kmenové formě sučtos. Vyloučit 
nelze ani vliv sémanticky blízkého stsl. ženat» "ženatý', možara 
"vdaná" (Blažek, red, poznámka). 

Za slova příbuzná s psl. svate se tradičně považují 
lit. svetýs *host, cizinec", svěčias *host, ř. (p)érac, 
črn *přítel, příbuzný" a gót. swes "vlastní" (Mladenov 
571, Vasmer l.c., ESUkr 5, 187, Sch.-Šewc I.c., Fraenkel 2, 952, 
Frisk I.c., Orel 2003, 396 aj.). 

Smoczyúski (2007, 1,617n) však balt. slova vysvětluje z ie, 
kořene *Her(H)- “jíť, s původní motivací *en, kdo přichází s 
dobrým úmyslem'. 

Původní význam psl. svats byl 'svůj, vlastní“, 
"patřící k témuž rodu', tedy "příbuzný" a teprve se- 
kundárně se slovo stalo součástí svatební terminolo- 
gie, kde začalo nejdříve označovat svatebčana spří- 
zněného sňatkem příbuzných a následně také sva- 
tebčana organizujícího svatbu (sr. Osten-Sacken, IF 26, 
315n, pozn. 1, Trubačev L.c., Eckert, ZSI 10, 200n). Podob- 
ný sémantický vývoj lze předpokládat také u slovesa 
*svatiti (se), *svatati (se) "spříznit se" — 'připravo- 
vat svatbu", jehož derivát svatba byl primárně utvo- 
řen pro označení námluv, procesu svatebních příprav, 
ucházení se o ruku nevěsty ap. a poté začal metony- 
micky označovat svatbu (sr. Eckert I.c.). 

Machek, ZsiPh 18, 318n spojuje psl. svats s av. x" aě-tu 
*příbuzný". Nesouhlasí Vasmer l.c. (stejně Snoj I.c. a BER l.c.)s 
poukazem na hláskové obtíže. 

Jinou etymologií navrhuje Ondruš (SR 40, 265-274 a SR 
48, 263), který vychází z primárního významu *hostina', resp. 
"účastník hostiny" a na základě sémantických paralel (sl. pírs a 
luž. kwas) spojuje sl. svarkba a svatk 5 psl. *syte sytý“ < ie. 
*seyh- *cpát, tlačit; k ablautové alternaci typu svat- : sytí- s 
kvasiti : kysnoti, kvapiti : kypěti aj. (Ondruš, SR 40, 271), jk 


svekry, svekrove £. *manželova matka; Mutter des 


, 
Vedle toho je doloženo i m. svekrb *manželův otec 


(1x Zap). % 
Et: Psl. svekry £ > b. svekárva, mk. svekrva, 
sch. svěkrva, sln. st. a dial. svékrva (Plet.), stsln. i 


svekróň, svykróv, svjakréň, svjakróva (SBrH), svekró- 
va (Nos.), Ukr. svekrúcha, str. svekry, svekrovb (StS), r. 
svekróv", gen. svekróvi, dial. i svekrý, svekróva, svek- 
róv' ja, svekróvja, svekrýn " aj. (SRNG), sek. snad podle 
m.: sch. st. a dial. svěkra (Rj), slk. svokra, st. a dial. i 
svekra (HSSIk, Kálal), StČ. svekra (MStčS, Jg), Stp., P- st. 
a dial. $wiekra (SStp. Kartowicz), stp. i $wiokra (SStp), 
br. dial. svjakrá (SBrh), ukr. st. a dial. svékrá (ESUkr5, 
187), r. dial. svěkra, svekrá (SRNG), s významy man- 
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želova matka" (jsl., slk. dial., p. dial., vsl.), *tchyně 
(matka manžela i manželky)' (ch. st. Rj, slk. stě. stp. 
p., ukr. dial.), "švagrová" (stč.). 

Psl. svekbrb, svekr+ m. > b. svékár, mk. svekor, 
sch. svěkar, sln. st. svéker (Plet), slk. svokor, st. a 
dial. i svekor, svoker, sveker (HSSIk, Kálal), dial. i svekr 
(Kálal), stě. svekr (MStčS, Je), Stp., p. st. $wiekier, stp., 
p. dial. i $wiekr, stp. i swiokier (SStp), br. svěkar,dial. i 
svěkor, svěker, svěkjar, svékar, svéker, svýkor, svíkor 
(SBrH), ukr. svékor, r. svěkor, dial. i svěkor", svékr 
(SRNG) s významy "manželův otec" (jsl., slk. dial., p. 
dial., vsl.), tchán (otec manžela i manželky)" (ch. st. 
Rj, slk. stě. stp. p., ukr. dial. ESUkr l.c.), "švagr" (stě.). 

Původnější je zřejmě podoba svektrs, zatímco 
svekr» bylo vytvořeno podle feminina (Vondrák 1906, 
1, 430, Machek s.v. svekr). Vasmer (2, 588) a Trubačev 
(1959, 119) však rekonstruovali psl. svekrm. 

e Psl. m, svekare, £. svekry < ie. m. *syekuro- *ichán, 

manželův otec", f. *syekrů-. 

Oba psl. výrazy nacházejí protějšky v řadě ie. 
jazyků (sr. NIL 672-675): 

Psl. svekry rv stind. svasrů- *tchyně", nper. xusrů 
tv., paštu rwáše tv.; lat. socrus, gen. socrůs *tchyně"; 
gót. swaihro "tchyně" (se sek. m. svaihra *tchán“), Stsev. 
sverra tv., stangl. swér, sweger tv., sthn. swigar tv. 
(pův. n-kmenová subst.); arm. skesur *tchyně" (se sek. m. 
skesrayr *tchán', v. Hůbschmann 1897,491); kymer. chwegr 
*tchyně", korn. hweger tv. (se sek. m. kymer. chvegrwn 
*tchán", kom. hwigeren tv., v. Pedersen 1909, 2, 57). 

Psl. svektrp v lit. Šéšuras "manželův otec"; stind. 
svásura- "ichán", av. x"asura- tv., nper. xusur tv., paš- 
tu sxar tv.; lat. socer, st. i socerus *tchán"; ř. éxupóg 
"manželův otec, tchán" (se sek. f. éxupá "manželova matka, 
tchyně"); stangl. swehor, swéor *tchán", sthn. swehur 
tv., něm. Schwáiher tv.; alb. vjehěrr *tchán“ (se sek. 
f. vjehérr "chyně", v. Orel 1998, 510 s liter.). Stopu ie, slova v 
lit. spatřuje Karaliůnas (SEC 6, 101n) v lit. dial, švašvá *dcera; 
sestra" 

Rekonstruuje se pak ie. m. *syekuro- af. *syekriů-. 
Primární byl zřejmě význam "manželův otec/matka", 
nikoli *otec/matka manžela i manželky" (sr. Schrader- 
Nehring 2, 373, Szemerényi 1977, 67, Mallory—Adams 215). 

V lit., stind. a arm. přitom nacházíme dálkovou asimilaci 
prvního konsonantu k druhému. Naopak sl. k za ie. £ se vysvět- 
luje dálkovou disimilací (Schulze, KZ 40, 400, pozn. 5, Mikkola 
1913, 2, 153, Meillet 1934, 28, Preobr. 2, 257, Fraenkel, KZ 
70, 130, Marynov 1968, 160, Skok 3, 370, Černych 1993, 2, 
144, Smoczyúski 2001, 118, Snoj in: Bezlaj 3, 347). Jiní před- 
pokládali depalatalizaci K před temným vokálem (Pedersen BB 
19, 302, Machek I.c. a Slavia 16, 187, Georgiev 1958a, 44). 
Maúczak (1977, 36 a 1996, 63) vysvětloval depalatalizací vyso- 
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kou frekvencí slova. Brandt (RFV 24, 185), Isačenko (Slavia 22, 
65, pozn. 56), Trubačev (1959, 120n), Szemerényi (1964, 300n) 
a TolkSRJ 859 připouštějí vliv sl. kry *krev". Někteří dokonce 
sl. k vysvětlovali přejetím z kentumového jazyka (Gotab, LP 16, 
62n a RS 38, 16), jiní pak z germ. (Much 1920, 37, Hamm, KZ 
67, 123; proti Hin PBB 23, 336n, Kiparsky 1934, 105, Abajev, 
Etim 1966, 257) nebo z kelt. (Stalmaszczyk a Witezak, LgB 4, 
230). 

Vzájemný poměr uvedených ie. forem je ale ne- 
jasný. 

Někteří badatelé odvozují femininum od maskulina. 

Mayrhofer (in: Cowgill-Mayrhofer 162) předpokládal po- 
dle Brugmanna I, 260n výchozí konsonantické *syekyer-; k 
němu jednak bylo přitvořeno £. *suekyrH> > *swekruH, jednak 
z něho tematizací vzniklo m. *suekuro- (podobně Johansson, KZ 
30, 408, Meillet 1902, 268, Sommer, IF 36, 198, pozn. 2, Peters 
1980, 184, Lubotsky, Sprache 36, 99). S metatezí ur > ru ve f. 
počítali už Bopp 1867, 399, Wackernagel, KZ 28, 136, Leumann, 
KZ 32,307. 

Naopak Kretschmer (KZ 31, 446n) předpokládal metatezi 
ru > ur u m., původně u-kmenového substantiva *syekru-, od 
něhož bylo odvozeno f. *syekrů-. Podobně Trabačev (1959, 
121n) rekonstruoval m. *syekro-, jež se pod vlivem £. *suekrů- 
v některých ie. jazycích změnilo v *suekruo- a metatezí pak v 
*syekuro-. 

Machek (s.v, svekr) vycházel z m. *syekuro-, od něhož bylo 
močním sufixem -ú- odvozeno f., přičemž počítal s disimilační 
ztrátou vokálu u. Podobně Szemerényi (1964, 311 a 1977, 65) 
předpokládal výchozí u-kmenové m. *syekuru- s ú-kmenovým 
f. a synkopou vokálu u; podobně Matasovié (2004, 81). Pouze 
synkopu u předpokládal Sůtterlin, IF 25, 70. 

Z u-kmenového m. *syekru- vycházejí Gamkr.—-Ivanov 
1984, 374, 760: od něho bylo odvozeno jednak £. *suekruž-, 
jednak sekundární m. *syekru-ro-, jež disimilací dalo *swekuro-. 

Naopak jiní odvozovali maskulinum od. feminina (tak bez 
dalšího upřesnění Frisk 1,479 a Chantraine 330). 

Bonfante (Studi italiani di filologia classica 7, 217), Specht, 
KZ, 65, 193 a podle nich Pokorny 1043, Mezger, AJPh 65, 170 
a Párvulescu, IF 94, 79n předpokládali, že od f. *swekrů- bylo 
odvozeno m. *syekru-ro- a to pak bylo disimilací přetvořeno V 
*suekuro-. 

Nejistá je rovněž další et. analýza ie. *syekuro-, 
*suekrů-. 

Většinou se předpokládá, že jde o stará kompozita, ale není 
shoda v jejich přesné interpretaci. 

Někteří se domnívají, že první část obsahuje ie. *sue- 'svůj, 
vlastní" (v. svoi), druhou lze srovnats ř. xÚptoc “pán", případně se 
stind. súra- 'hrdina, válečník', av. sůra- “hrdina, vládce" (Curtius 
1869, 131, Schrader-Nehring 2, 373, Leumann, ZDW 11, 62, 
Hin 1927, 4, 23, Machek s.v. svekr, Schwartz, FT Leiden 405, 
pozn. 44). 
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Také Párvulescu (IF 94, 83n) vidí v první části ie. *sye- | ap." (Dal' 4, 66) je dle Pičchadze (NREt 1, 229) výsledkem 
"svůj', ale v druhé spatřuje ie. *kruHH- *krev“ (v. krbye): pův, | kontaminace r. svirépyj a suróvyj. 


*někdo stejné krve, pokrevní příbuzný" (tak i Linke, JIES 13, 
357n, Černych 1993, 2, 144). 

Szemerényi (1964, 314n a 1977, 65n) v první části identi- 
fikoval ie. *sye- *velkorodina" (v.i sestra) a v druhé ie. *Ker- 
*hlava': původně tedy *hlava velkorodiny" (podobně i Gamkr— 
Ivanov 1984, 760). 

Šaur (1975, 43n) kombinuje Szemerényiho a tradiční vý- 
klad: *sye- '(velko)rodina" + *kuro- > Ť. xÚptog, stind. súra-. 

Berneker, IF 10, 155 spojil druhou Část ie. slov s p. praszczur 
*praotec, prapředek“, ukr. r. práščur tv. (souhlasil I'jinskij, AsIPh 
29, 495n) a r. Šúrin *manželčin bratr“. 

Weber, KZ 6, 319 málo pravděpodobně spatřoval v první 
části ie. *su- "dobrý" (v. sw+mrwte) a druhou spojoval se stind. 
asnóti *"dosahuje". 

V menšině jsou badatelé vykládající *syekuro-, *syekrů- 
jako nesložené výrazy. Od *sye- *svůj' je odvozoval Specht 
(1944, 210, 226, 238 a KZ 68, 46). Mezger (KZ 76, 301) zde 
viděl ie. kořen *sy(e)- *odděleně, sám". by 


Sverěpe adj. "divoký, nezkrocený, sveřepý, wild, 
ungezáhmt, grimmig" 

Přen. i "bouřlivý (o vlnách)', 'barbarský, divoký 
(o pohanech)", “neupravený (o vlasech)". 

Der.: sverěpbstvo *zuřivost, sveřepost' (1x Supr), 
sverčpije *rozmařilost, hýření' (1x Rumj, v Hval na stej- 
ném místě svirepinije), sverépovati 'sveřepě jednat, zu- 
řiť (Ix Supr); rasverěpěti "stát se nevázaným, rozvášnit 
se"; vzsverěpěti *rozzuřit se, rozběsnit se" (1x Euch). 

Komp.: Csl. sverépomaslina *planá oliva“ (ř. 4ypis- 
dala) s adj. sverěpomaslinrb, sverěpomaslin6Cb *po- 
cházející z plané olivy'. 

Exp.: Z csl. je rum. sireap, arch. svireap 'divoký, nezkrotný 
(zejm. o koních)' (Tiktin 1434, Miháilá 1960, 179). Z csl. je i 
sin. st. sverép *krutý, divoký, zuřivý, lítý ap.' (Plet. 2,606, Bezlaj 
3, 308) 4 stsch. sverjep tv. (Rj 17, 183n). 

Et.: Psl. sverčp s > sln. srép, st. i sfp, slk. kniž. 
Sverepý, stě. sveřěpý, č. kniž. sveřepý, br. st. svire- 
Py, dial. svirýbyj (se znělým -b- v intervokalické pozici — 
ESBr 12, 32), ukr. dial. pouze der. sviríprtyj (ESUkr 5, 195), 
“ sverepyj, svirepyj (StS), r. svirépyj, dial. svirébyj, 
sviríbyj (SRNG), s významy krutý, surový, lítý, bez- 

ý ap.", "zuřivý, vzteklý', stě. *(o koni) chovný, 
plemenný" (Esstě), str. “divoký, nezkrocený (nejčas- 
těji o koních), *(o vojsku) udatný" (SS) aj. 

| B.svirép *zuřivý, vzteklý, surový, ukrutný", podobně i mk. 
"Virep "zlý, surový, hrubý", bylo přejato z r. svírépyj (Damerau 
sg 129, BER 6, 554), Z ruštiny je zřejmě i sch. svěrep (Rj 17, 


R. dial. surépyj 'drsný, hnabý, krutý, surový, zuřivý, vzteklý 


Holzer 1989, 78-81 rekonstruoval vedle psl. *sverčp» ještě 
(kvůli csl. svrkps *ferus" (MLP) a sin. sřp) psl. *svarpm. Sin, 
srép, jež by ukazovalo na psl. *sverp», vysvětloval kontaminací 
*sverčpo a *sverpa, r. svirépyj ap. pak sek. dloužením ze *sverp2 
a kontaminací se *sverčps. Kurkinová 1992, 91 předpokládá 
vedle *sverép+ ablautové var. *svirěp» a *svbrépt. 

Ve slovanských jaz. časté v názvech rostlin, zejm. divoce 
rostoucích a snadno se rozmnožujících různých druhů pleve- 
le a trav, ale i hořčice, brukve, tuřínu aj., např. stě, sveřěpec 
*býlí, plevel" (ESStě), č. sveřep, slk. st. sverepa, sverepec *sto- 
klasa/Bromus secalinus", p. $wierzop *ohnice/ Raphanus rapha- 
nistrum", $wierzepa *hořčice/Sinapis arvensis“, br. svirépa, ukr. 
svyrípa *barborka/ Barbarea vulgaris', dial. *hořčice/Sinapis ar- 
vensis', r. dial. svirépa 'ředkev/Raphanus", 'česnáček/Alliaria", 
*hořčice/Sinapis arvensis" aj. (podrobněji v. Slawski, JP 78, 329- 
336). Vyskytuje sei v názvech koní, v stsch. svírýJepica 'kobyla", 
slk. st. dial. sverepka *malý čilý koník" (Kálal 661), stě. sveřě- 
pec *hřebec, chovný kůň" (ESSt), č. arch. sveřepice *plemen- 
ná kobyla, klisna (chovaná volně, v ohradě)", stp. $wi(e)rzepa, 
fwierzopa *kobyla žijící ve stádu na svobodě, tedy neustájená", 
p. arch, $wierzopa, $wierzepa *mladá klisna", stukr. sverepa a str. 
svirě(p)ka "mladá kobyla" (dle Odincova 1980, 175 by mohlo být 
str. slovo z p. nebo ukr.). 

Slovo etymologicky nejasné, s řadou výkladů. 

Nejpravděpodobnější se zdá být výklad Mach- 
kův (NŘ 29, 112n, Machek 1954, 286, Machek s.v. sveřepý), 
který považoval psl. sverčpm za kompozitum, jehož 
1. část tvoří posesivní pron. *svo- (sve- vysvětluje 
asimilací k následujícímu -č-) "svůj" (v. svoi), 2. část 
pak slovesný základ -rěp-, doložený v psl. dial. rěpiti 
(se) *přichytit, zachytit (se)" (v. rěpije). Machek NY- 
cházel z pův. významu **'sám od sebe se uchycující, 
divoce rostoucí, nepěstovaný (0 rostlinách)", z něhož 
lze snadno vysvětlit význam *divoký, nezkrocený (o 
koních)' i význam *divoký (ve smyslu mravním) 
tj. *krutý, bezohledný, surový, urputný ap. Podobně i 
Trubačev 1960, 59, Černych 1993, 2, 147, Snoj in: Bezlaj 3, 173 
$.v. repálja, Orel, JSL 5/1, 148, Snoj 2003, 692 aj. 

Další výklady jsou méně přesvědčivé: 

Podle Blažka (SEB 6, 38 a LeBrun 57, 311n) může být v I. 
části kompozita sverép» < *esvo-rěpa *"koňský lopuch“ skryt 
ve sl. jazycích jinak nedoložený ie. název koně *ekyo-, jehož 

* ji změněna vlivem zvukově 
původní podoba *esvo- byla později 
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pro psl. sverép» předpokládá pův. význam *“napadající, útočící 
sám od sebe (o zvířatech)'. Slabinu výkladu vidí sám autor v 
tom, že uvedený kořen není v ie. doložen. 

Holzer I.c. objasňoval sverčps s původním významem **di- 
voký (o zvířeti)" jako „temematskou“ reflexi ie. *úhyčr-, z něhož 
je i psl. zvěre, a suf. *-ěpz. 

Merkulovová (Etim 1964, 78-81) spojovala sver-p se sl. 
Sur-0v+ *syrový, neopracovaný", přen. (o člověku) *hrubý, kru- 
tý, surový, drsný" (v. surov») a syr-ov» *mokrý, vlhký, čerstvý, 
nevařený", přen. hrubý, drsný ap." (v. syrb1), pro něž předpoklá- 
dala společný kořen s ablautovými variantami *sver-/*sur-/*syr-. 
Výklad je odmítán (Pičchadze, NREt 1, 229, ESBr 12, 33) mj. 
proto, že předpokládá pův. význam **mokrý, vlhký", ten však u 
kontinuantů *sver- není doložen. 

Neúspěšné byly i pokusy spojit sl. sverép» s germ. slovy, 
se stsev. svárr *těžký, tvrdý", gót. swers *"vážený", sthn. swárfi), 
něm. schwer *těžký“, as lit. sveřtí "vážit , svarůs *těžký", případ- 
ně i s lat. sěrius "vážný" (tak Mladenov, Slavia 2, 28-31, Mla- 
denov 572, Brůckner 537, KESRJ 298, Fraenkel 949, s germ. 
a balt. slovy spojoval i Slawski, JP 78, 335n, odmítl Bezlaj 3, 
308; ani et. slovníky uvedených jazyků spojení se sl. sveréps 
neuvádějí). 

Pochybné je staré spojování sl. sverčps lit. šiuřpri *třást se, 
chvět se, (o vlasech) ježit se ap." (MEW 330, Fortunatov, BB 3, 
71)i vzhledem k tomu, že lit. slovo je et. nejasné (v. Smoczyúski 
2007, 640), stejně jako spojování s lit. sarpálius *otravný, zlobivý 
kohout" (Schmidt 1871,2, s. 29, odmítl Bezlaj 3, 308). 

Nepravděpodobná je příbuznost sverép» s lat, verpus *kleš- 
těnec", verpa "mužský pohlavní úd', na kterou myslel Loewen- 
thal, ZsiPh 8, 129 (odmítli W-H 2, 761, S-A 1955,č. 927). ij 


svěnje prep. s gen. mimo; auBerhalb' 

Adv. jen v Bes ve spojení svěnje byti (ot) česo *být 
vzdálen, být pryč“. Csl. i svěns *mimo, kromě" (MLP. 
StrS). 

Der.: Jen v csl. památkách nezahrnutých do SJS: osvěnje, 
osvěnb prep. 'bez", svěnbn *kdo je venku, za dveř- 
mi", (o)svěniti se "stranit se", ipf. osvěnjati se, dále 
(o)svěnestvo "zdrženlivost ap. (MLP, Srez., StrS). 

Exp.: Zcsl. slovesa je rum. a se sfií "stydět se, nemít odvahu“ 
(Skok, Slavia 4, 334, Tiktin 2001, 3, 444). 

Et: Stsl. svěnje « b. osvén, dial. i osvem, osém, 
usám, mk. osven, sch. čsvem, osven, osvin, čsim, 
(o)sjem ap. (v. Rj9, 194, Skok 2, 570), všude prep. a adv. 
s významem *kromě, mimo'. 

Další der.: b. svenjá se, svenjávam se "stydět 
se, ostýchat se', svjam *ostych, nesmělost, stud", 
sch. švánjiti (se) "zahanbovat, pomlouvat, ostouzet, 
švánja 'hanba, potupa' (Skok 3, 425), s předpoklá- 
daným sém. vývojem *stát stranou, stát mímo' — 
*ostýchat se, stydět se" (v. BER 6, 540). 


Džonov, GSU-Z 65, 2, 62 pozn. poukazuje na hláskovou a 
sém. shodu b. dial, osven se sthn. úzen *vně, venku", přejetí však 
správně pokládá za nepravděpodobné. 

Psl. dialektismus (jsl.), příbuzný s psl. posesivem 
svojk (< ie. reflexiva *sue-/se-; v. svoi, se), se zdlou- 
ženým č a n-ovým formantem (tak MEW 332, Preobr. 2, 
264, Vasmer 2, 588, Vaillant 4, 582, Kopečný, SB 1, 244, BER 
4, 934 aj.); pův. význam nejspíš *“sám o sobě", odtud 
*zvlášť, odděleně od ostatních" — *mimo, kromě" (v. 
Specht, KZ 68, 46, pozn. 2). Sr. synonymní slk. osve, ose- 
be *zvlášť, odděleně, samostatně", sln. dial. osébe, 
arch. posébe(j) tv. Skok 2, 570 pokládal stsl. svěnje za 
lokál z nedoloženého substantiva odvozeného z vb. 
svěniti se "zdržovat se, stranit se", které má rovněž 
základ v ie. reflexivu. 

Další souvislosti nejisté. 

Solmsen 1901, 206 předpokládá v ie. reflexivu střídání 
počátečního sy- : s-, což dokládá příbuzností stsl. svěnje s lat. 
prep. sine *bez" a sěd, sě tv., které je časté jako prefix, např. v 
sěcůrus "bezpečný", seorsum *odděleně“ aj. Toto spojení uvádí i 
Persson, IF 2, 223, W-H 2, 506 a Pokorny 907. Zš 


svěšta, svěštati v. svět: 


svět, -a m. “světlo, jas; Licht, Helle'; svět; Welt 

Dále *denní světlo, svítání, ojed. i 'oheň', lampa 
ap.'; často ve spojení Sb svět» *tento svět, s gen. ve funkci 
adj. sego světa *světský, pozemský, časný“ , opoz. 00b 
svět» "onen svět, věčnost s gen. onogo světa 'nebeský, 
věčný, duchovní". 

Za denom. je možno pokládat vb. světiti *svítiť, refl. 
"lesknout se, zářit, skvítse', v Nom 1x *křtít" (ř. gorížetv 
'osvětlovat', metaf, 'osvěcovat, uvádět do Kristova učení" —* 
*kňtít"; v. Lampe 1509. Sr. i prosvěštati níže). 

Vaillant 3, 419 má vb, světiti za fakt. ke svstětí 'svítit, zářit 
(v. svetěti (se)), Snoj (in: Bezlaj 3, 350) za iter. nebo kauz. 
k nedoloženému primárnímu slovesu *svěsti, *svisti tv. (pod. 
Smoczyúski, SbStawski 1987, 356, Borys 2005, 622). 

Der.: besvětbno *jsoucí bez světla', světovbnb 
'světelný", svěšta *svítilna, lampa, svíce, pochodeň, 
svěštilo *světlo, svícen, lampa", svěštsnikb, v Hval Nik 
svěštenaky *svícen"; světle světlý, jasný, zářivý , 
v Zach Ix "jsoucí pod širým nebem, dále *jasný, zře- 
telný", přen. 'čistý, neposkvrněný" (SisiS 597), *skvě- 
lý, velkolepý, slavný, vznešený', “jasný, radostný“ 
ve spojení Nedělja světelaja první neděle po Veliko- 
nocích“ (ř. ý Aauxoá xvptaxý; v. Schumann 1958, 55), adv. 
světelě, světklo *jasně, zřetelně", přen. 'skvěle, velko- 
lepě", nesvětel o *temný", světelota *sláva', světblostb 
"jas, záře, svit, meton. "svítilna", přen. 'skvělost, slá- 
va, světelpstvo 'jas, radost, prěsvětele *přejasný, 
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skvoucí“, také nejjasnější, nejslavnější, ve VencNik 
Ix jako čestný titul krále, ady. prěsvětklo *skvěle", 1x 
prěsvětblbstvo *jas, sláva", světeliti se *zářit, skvít 
se', prosvětbliti se 'rozzářit se“. 

Kvb. světiti bylo utvořeno ojed. ipf. svěštati 'křtíť , svě- 
Štenije "zjevení" , světitel" E *osvěcovatel', dále světilo 
*svítilna, lampa, světlo, “nebeské těleso, hvězda“, li- 
turg. světilna, v Prag 1xi světidléna (většinou zkracováno, 
takže je obtížné určit kmenové zakončení) hymnus zpíva- 
ný při ranní bohoslužbě“ (ř. poraywyióv), také *určitý 
sloupec v liturg. textu“ (SJ Sdod.), světilbniko 'svítilna, 
svíce, lampa; svícen"; 1x v Bes světil bnica na porušeném 
místě; v resl, je doloženo s významem 'svícen“, v. StrS 23, 139n; 
osvětiti "ozářit, osvětlit, v Supr 323, 15 “prozřít, za- 
čít vidět (StsiS 416), přen. osvítit', v Supr ix 'pokřtít", 
osvěštenije *křesť (1x Supr), ipf. osvěštati, osvěštavati 
osvětlovat, osvěštanije *záře, jas'; prosvětiti *osví- 
tit, ozářit', *rozsvítit, rozjasnit', *vrátit zrak", “zjevit, 
vyjevit", ipf. prosvěštati (se) tv. i “křtíť, s pic. préz. 
pas. prosvěštajem» "pokřtěný" , prosvěštenije 'osvět- 
lení, světlo", přen. *osvícení', 'křesť, dále *zjevení", 
spec. "Zjevení Páně“ (svátek slavený 6. ledna, sém. kalk ř. 
rá $Grz, v. Schumann 1958, 52), prosvěte *světlo', pro- 
světitel'1, prosvěšteniko 'osvěcovatel, vzdělavatel', 
vG12x prosvětilbce "nádobka s olejem na svícení" (tak 
emenduje Vajs nejasné prosvěti lice, překládající ř. kauxáštov, 
v.SJS 3,371). 

Komp.: světodavbcb, světodatel'b "dárce světla" 
(č. gutodérc), světonosbnm *světlonosný', světoob- 
razkne, světbloobrazbn *zářivý, jasný“ (ř. porost- 
dg), světozarbno *jasně zářící, novosvětbn'b, nO- 
vo(o)svěštent *nedávno pokřtěný“ (ř. vsopávot0s), 
novosvětel:, *nově svítící" (ř. veokaunýc), Ix Klim 
msnogoprěsvětole *velmi světlý" , bez ř. předlohy, ale 
zřejmě kalk ř. zokuhauxvýc, pod. jako tresvětelt *trojná- 
sobně jasný“ (kalk ř. zpuauzvc). 

Exp.: Z csl. je rum. fegrílů knot, sfégnic svícen" a arch. 
sletí, prosfetí *(o)svítit, (o)zářit', liturg. sfetílná "píseň tvořící 
část postní liturgie" (v. Rosetti 1954, s. 62, 74, Tiktin 2001, 2, 
1732 3,5. 443, 241). 

„Et: Psl. světe, všesl.: b. svjat, mk. svet, sch. 
svét/svijet, sln. svět, slk. svet, stě. č. svět, plb. sjot 
(podoba sver v P-S 143 je nesprávná; v. SEPIb 799 a 712), luž. 
swět, pom. sýar, p. swiat, br. svet, ukr. svit, Str. světb, 
T. svet,s pův. významem '(denní) světlo, svítání" (sch. 
st., stě., č. st, Jg, plb. stp. ukr. str.), odtud vše, co je 
Vidět, tedy 'svět, země, zeměkoule se vším, co je na 
ní" (všesl.), v pl. *hvězdy, kosmická tělesa" (sch. slk. 
č. stp. p. vsl.), dále meton. “světadíl" (sch. č.), lidé, 
lidstvo, množství lidí" (jsl. slk. stě. č. huž. stp. p- vsl-) 
lidé spojení společným zájmem, stejnou činností, 


světb 


zaměřením ap.' (b. mk. sin. slk. č. luž, stp. p. vsl.), 
*(cizí) země, kraj, krajina" (sch. sin. slk. stě. č. stp.) 
aj. 

Sém. posun “světlo' — svět (tj. sluncem ozáře- 
ný prostor v protikladu k temnému světu mrtvých) má 
paralelu v stind. loká- "volný prostor, svět“ : rokás- 
*světlo' (v. Skok 3, 368, Machek s.v. svět, Mayrhofer 1986, 
2, 481); souvislost stind. loká- s ie. *leuk- *svítit', kterou uvá- 
dí např. Snoj in: Bezlaj 3, 348 aj., zpochybňuje Mayrhofer I.c. 
Sém. paralelní je velšské elfydd 'svěť : lat. albus *bí- 
lý, jasný', obojí z ie. *Hzelbho- *bílý" (v. Pokorny 30, 
Matasovié 2009, 29). Souvislost těchto slov se stir. Albu, angl. 
Albion *Anglie', kterou uvádí Blažek, Čeština 2, 11na Matasovié 
I.c., je sporná: za nejistou ji má Pokorny I.c.; Klein 1,56 pokládá 
toto spojení za lid. etymologii. 

Paralelu k sém. posunu 'svět' — "velké množství" nachází 
Nepokupnyj 1976, 53 v balt. jazycích a finštině. 

Jako sém. kalk z csl. je hodnocen význam 'svěť u rum. láme 
*světlo; svět (z lat. lámen *světlo"): v. Serebrennikov, VJa 1953, 
1. 35, Tiktin 2001, 2, 623n aj. Týž sém. kalk předpokládá Kiss, 
SIWort 87 a EWUng 1637 u maď. vílág 'svěť, arch. *světlo'; tak 
i Skok I.c. 

Psl. a všesl. je i vb. světití, subst. světja, světblo 
a adj. světel'b. (Snoj 0.c. 349 předpokládá psl. světle, pic. pf. 
akt. od primárního *svěsti, svístí). 

O lid. představách a zvycích spojených se svěr a svíce u 
Slovanů v. Sedakovová, Slaz 2003, 541-545. 

© Psl. světe < je. "ueit/*kuoit- 'jas, světlo". 

Psl. světe je náležitě utvořené substantivum S 
o-stupněm kořene (v. svotěti (se)); Snoj (in: Bezlaj 3, 348) 
je pokládá za nomen actionis z vb. kořene (tak i BER 
6, 567, Borys 2005, 621) nebo za substantivizaci pův. 
adjektiva. Pro tato sl. slova se předpokládá ie. eli- 
/*kyoit- *jas, světlo", z něhož je i lit. šviěsti svítit, 
stprus. swáigstan "paprsek" (se sek. -$+ V. Fraenkel, KZ 70, 
*bílý, jasný', pravděpo- 
rozšířením (neregulérní 
dentála v germ. +vwitaz může být výsledkemkontaminace S ODO“ 
zitem *swartaz "černý v. Orel 2003, 201n, Mayrhofer 1986, 2 
679m): gót. Jveits, sthn. hwiz, něm. weifš "bílý" (v.Meillet 
1902., 177n, Pokorny 628n, Machek Ic., EWD 3, 1956, Lehmann 
200. Smoczyáski2007.655. NIL 434naj.). Holthausen, E74? 
192 připojuje ještě arm. šěk červený, načervenalý“ (< 


je. *kuoito- + -k). . 
O konkurenci psl. slov označujících 'světlo, paprsek „a to 


luča. 
světe a luče, v. Martynov 1963, 169; sr. 
Za deriváttéhož ič. kořene je věno pohtdáno 
(tak Meillet 1902, 178, Brůckner, ZslPh 4, 216, Vaillant. 6, 
110n, Skok 1, 282, Žuravlev, IzvIBE 14, 30 aj.). Rozdíl prostá 
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LIV 2001, 375 o jeho ie. stáří pochybuje. 

Souvislost s psl. svgrs mocný, silný" (Petersson 1915, 4) je 
málo pravděpodobná (v. svete). 

Mylné je spojování s ř. airog 'obilí, pšenice", které uvedl 
Merlingen 1955, 21; podle Friska 2, 711n jde o slovo nejasné, 
pravděpodobně přejaté, Pá] 


-svenoti v. prisvenoti 
sveštati v. svete 


Svetoplskm, -a m., nom.pr. 

Jméno moravského knížete (871-894) a knížete kyjevského 
(1015-1019), 

EL: Psl. Svetopelkr je zjevné komp., jehož druhá 
část obsahuje subst. pe/ks (branný) lid, vojsko" (v. 
pl+kv) a první adj. svetr (v. svete). Není ale zcela jasné, 
jaký význam adjektivu svers zde přisoudit. 

Většinou se myslí, že jde ještě o předkřesťan- 
ský význam "silný" (v. Mikl. 1860, 97, Machek s.v. svarý, 
Kopečný 1991, 189, ESUkr 5, 200); Svetopslko tedy byl 
asi *silný, mocný v branném lidu, svým vojskem", 
Podobná motivace se pak hledá i v dalších antro- 
ponymech s tímto komponentem: Svetobors *silný 
bojovník", Svetoslav» "slavný silou", Svetovite *sil- 
ného sídla" (Kopečný l.c., Profous 4, 243, Hosák-Šrámek 2, 
525), Briickner 537 upozorňoval na existenci paralel- 
ních vlastních jmen s adj. jar “prudký, plný sil" jako 
prvním členem (v. jarw, Jaroslav»). 

Trubačev (ZslPh 54, 6 = Palaeosl. 3, 216) vycházel z před- 
pokládaného ještě původnějšího významu adjektiva sveta < ie, 
*Kuenít)- nabývat, zvětšovat (se)': *ten, jehož vojsko se stále 
rozmnožuje, zvětšuje" 

Vasmer 2, 598 naopak předpokládal, že první komponent 
měl význam "svatý, zbožný" (byť ne nutně v pozdější křesťanské 
interpretaci): Svgropelka byl *ten, kdo má svaté vojsko" (tak i 


Kuraszkiewicz, SStarS 5, 583; podobně Toporov, Etim 1986- 
1987, 39). by 


svetb adj. 'svatý; heilig' 

Také 'božský“, "vyvolený, boží, Bohu zasvěcený", 
'spravedlivý", "blahoslavený", 'posvátný'. 

Ve spojení svgtoje komskanije vbzeti *přijmout 
svátost oltářní", svetyi dpnp *svátek", svetr. večert 
"vigilie, svatvečer“, svetaja nedělja "pašijový týden. 

Substant. svetaja pl. 'eucharistie", "svatyně" , sveraja 
svetyim/svetyicho *velesvatyně (nejposvátnější část 
jeruzalémského chrámu)'. 

Der.: prěsvet+ "přesvatý, nejsvětější"; svetoste 
'svatost", "svátost', "svatyně" ; svetbce 'světec"; SVelb- 
ba *posvěcení", 'oběť", svetitsba "posvěcení" ; svety- 


2 + 


n'i*svatost', posvěcení" "zasvěcení" , svátost, 'sva- 
tyně", svetyn "nb "svatý" (Ix Supr); svetiti 'posvětit, 
posvěcovat; požehnat; vysvětit', “zasvětit, zasvěco- 
vat, obětovat, *světit, ctít, ipf. sveštati, sveštenije 
*posvěcení", 'vysvěcení', 'duchovní stav, kněžství, 
*zasvěcení, posvěcení, 'oběť", 'svatá věc", *svátek“, 
svešte(np)n *svatý, požehnaný", “posvěcený, vysvě- 
cený", substant. *kněz', sveštenyi čin » "“duchovenstvo", 
adv, svešteno *posvátně" (1x Dim), nesveštene 'nevy- 
svěcený" (1x Nom), prěsvešteno 'přesvatý, nejsvětěj- 
ší" (1x CanVenc), svešte(nb)nik+ kněz, biskup, hierar- 
cha", sveštenbskt ve spojení sveštenpskyí int *du- 
chovenstvo" (1x Služ), sveštenbstvo *kněžství, (kněž- 
ské) svěcení', *kněžstvo'; svetitel': *kněz, biskup, 
hierarcha", *velekněz', svetitel'bsk+ *kněžský, bis- 
kupský", svetitel'p.stvo *kněžství', *kněžstvo"; svetilo, 
svetilište *svatyně"; osvetiti *posvětit, vysvětiť, ipf. 
osveštati, osveštenije "posvěcení, svěcení, vysvěce- 
ní"; posveštati *posvěcovat' (1x GI). 

Komp.: svetolépbno *důstojný, ctihodný“ (ř. iepo- 
rpexýc); svetomočeniko, svatý mučedník" ; sveštenb- 
noděistvije "slavení (bohoslužby), celebrování“ (Ix 
Služ; ř. iesovoyla); svešte( nb)nomočeniko *hieromartyr, 
mučedník kněz či biskup" (ř. ieoóuapTuc Schumann 1958, 
55); prěždesvešten *předposvěcený" (Euch); frbsvéfb, 
trisvets *třikrát svatý" (ř. roicáyiog; Schumann 1958,58), 
trbsvetoje, trisvetoje, trisveto liturg. *trojsvatá píseň'; 
vbsesvete 'celý svatý, přesvatý, nejsvětější" 

V.i Svetophbko. 

Exp.: Z.csl. je r. svjaščénnik *kněz, duchovní",svjaščénnyj 
'svatý, posvátný", svjaščénstvo *svěcení; duchovenstvo", svja- 
ščénstvovat' "být knězem" (Preobr. 2, 266, TolkSRJ 866), rum. 
sfůnt *svatý", a sfingi *světiť, sfestanie 'svěcená voda", sfegtenic 
*kněz“, sfetitel *hierarcha" (Tiktin 1414n, Rosetti 1954, 39, 42, 
69, Skok, JsiF 12, 138, Leschberová, WSIb 45, 294). 

Et: Psl, svete, všesl.: b. mk. sver, sch. sln. svét, 
slk. svěitý, č. svarý, hl. swjaty, dl. swěty, plb. sjetě, 
svatě, pom. sýati, p. $wigty, br. svjatý, ukr. svjatýj, 
r. svjatój, vše *svatý' a přen. i 'ctnostný, zbožný, 
posvěcený, posvátný'. 

SI. svete nachází nejbližší protějšky v lit. šveřitas 
"svatý" a stprus. swent-, doloženém v toponymech 
(stprus. swints bylo přejato z p., Brůckner 537, Fraenkel 1042 s 
liter., příp. podle p. hláskově přetvořeno, Mažiulis 4, 179. Lot. 
světs "svatý" je nejspíš přejetí z r; Tkačenko, VJa 1981, I, 55 
měl za přejaté ze sl. i lit. šveňtas). 

Předpokládá se, že předkřesťanský význam bsl. 
slov byl *silný, mocný", na což se usuzuje z existen- 
ce antroponym Svetopslke, Svetoslavs, Svetovitb, 
Svetoborm. (sr. Mikl. 1860, 97, Machek s.v. svatý, Profous 4, 
243, Hosák-Šrámek 2, 525, Kopečný 1991, 189, ESUkr 5, 200, 
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Ostmwski, Etim 2003-2005, 164n a Svgtophekw); Brůckner | svine adj. vepřový; Schweine-' 


537 v této souvislosti upozorňoval na paralelní antroponyma s 
prvním členem jar- 'prudký, plný sil" (v. jar, Jaroslav»). 

Dále se srovnává av. sponta- 'svatý, posvátný“ (sr. 
Barh. 1619n). Snad zde lze předpokládat írán. vliv na 
sémantiku bsl. slova, případně společnou bsl.-írán. 
sémantickou inovaci (sr. Preobr. 2, 266, Porzig 1954, 167, 
Vaillant 4, 677, Reczek 1985, 55; skepticky Janko 1912, 224), 
podobně jako v případě slova bog5 (v. bogv); jako 
výchozí význam lze přepokládat asi "mající nadp- 
řirozenou, magickou moc, sílu" (podobně Machek 1.c.). 
Jiní zde naopak vidí ie. archaismus dochovaný v bsl. 
a Írán. (Meillet, RÉS 6, 169, Cvetko-Orešniková 1998, 30). 

Na základě uvedených výrazů a av. spanah- *sva- 
tost, posvátnost', spanyah- *posvátnější", spóništa- 
'nejsvětější, nejposvátnější" a lot. svinět *slavit, svě- 
tiť pak někteří rekonstruují ie. *Kyen- *slavit, světiť 
(Pokomy 630, Černych 1993, 2, 149, Bory$ 2005, 623; Cheung 
2007, 370 uvádí další potenciálně příbuzná slova v írán. jazycích 
a Blažek, SaS 45, 168n dokonce hledá nostr. paralely). 

Nejisté je, zda sem patří i další výrazy: stind. vántá- asi 
"mocný, prospívající" (sr. Mayrhofer 1986, 2, 678), toch. A kásu 
"dobrý", B kwčnis- 'pevný' (Windekens 1976, 197, Adams 1999, 
233, Toporov, JIES 1, 192n); s oslabeným stupněm kořene gót. 
hunsl *oběť", stangl. stsev. hásl *oběť, hostie" (Fick 1, 49, Torp 
93, Orel 2003, 194 s liter.), stind. $uná- *zdar, štěstí, het, kunna- 
správný, prospěšný" (Zubatý, LF 28, 87n, Fick 1,428, Snoj in: 
Bezlaj 3, 349, Puhvel 1984, 4, 248). Kalygin-Korolev (1989, 97) 
uvádějí i gal. spanto- posvátný', jinými nezmiňované. 

Někteří badatelé se pokoušejí předpokládané ie, *Kuen- dál 
Vyložit. Benveniste (1969, 2, 182n a SbJakobson 1966, 197n), 
Golab (1992, 102) a Trubačev (ZslPh 54, 6 = Palaeosl. 3, 216) 
měli je. *kyen- za n-ové rozšíření ie. kořene *keu(H)- nabývat, 
Zvětšovat (se)": pův. *hojný, oplývající silou" (ke koření sr. Po- 
kory 592n, LIV 2001, 339n). Petersson (1915, 3n) zde viděl 
derivát od je. *Keu- 'svítit, zářit“ (v. svět; tak i Skok 3, 371, 
pos 1, 632, Moszyúski 1992, 93; skepticky Hujer, LF 46, 

). 

| Naopak Sch.-Šewc 1390 dává k úvaze, zda sl. svete nepatří 
kie, *syent- *čilý, silný, zdravý" > gót. swinbs 'silný, zdravý" 
Sev. svínnr *rychlý, silný, chytrý', stangl. swid 'silný, statečný, 
Sas, swith *silný", střhn. swing 'silný', sthn. gisunt "zdravý', 
něm. gesund tv. (ke kořeni v. Pokomy 1048). Johansson (PBB 
15, 238) předpokládal výchozí ie. *skeu-, jehož plný stupeň je v 
bsl. a frán. slovech, zatímco odoslabeného stupnějsou odvozený 
Wedené germ. výrazy. Machek l.c. však považoval germ. slova 
"2 přejatá ze sl. (připouštěl i Toporov, Etim 1986-1987, 27). 
„  H-K362 měli za možné, že v bsl. splynuly dva je. kořeny: 
Sent- "silný" a *Kyen(t)- posvátný. by 


Svinija v. svin, 


Der.: svinbne *vepřový"; svinina *vepřové maso" 
(1x Const); svínija prase, vepř, svině", 

Et.: Psl. svin > br. svíný, ukr. st. svynýj, r. svinój, 
vše "vepřový, prasečí". 

Psl. svinbja, všesl.: b. svinjá, mk, svinja, sch. sln, 
svínja, slk. sviňa, č. svině, hl. swinjo n., dl. swinja, 
plb. svajňů, pom. svina, p. $winia, br. svinnjá, ukr, 
svynjá, r. svin'já, vše *prase', zejm. *svině, samice 
prasete" (také jako nadávka). 

e Psl. svinnja < ie. *suH- 'prase, svině". 

Psl. svinpja je zřejmě od původu substantivizo- 
vané i-kmenové f. k adjektivu svin (sr. Vasmer 2, 593, 
Sch.-Šewc 1388, Snoj in: Bezlaj 3, 351, Borys 2005, 623), Ne- 
pravděpodobná je domněnka, že svineja bylo pův. kolektivum 
(Fraenkel, Glotta 4, 46, Vaillant 4, 525). 

Psl. svin je denominativum utvořené ie. sufixem 
-ino- od ie. *suH- *prase, svině' > stsev. sýr, stangl. 
stsas. sthn. sů, něm. Sau, lat. sís, ř. Úc, av. hů-, alb. 
thi, toch. B suwo (sr. Pokorny 1038, Gamkr.-Ivanov 1984, 
593, Mayrhofer 1986, 2, 738, NIL 683n). Týž sufix jako ve 
sl. je v gót. swein, stsev. svín, stangl. stsas. sthn. swin, 
něm. Schwein, vše 'prase", lat. suinus vepřový“ (sr. 
Brugmann I, 103, Vondrák 1924, 1, 540, Vaillant 2, 274, 599) 
a snad i v lot. svíns "špinavý, ušpiněný' (sr. Karulis 2, 189) a 
lit. dial. svýnas *prasečí chlívek" (Mažiulis 4, 176). Snoj vykládá 
suf. -ino- < $iH-no- (in: Bezlaj 3, 351), resp. < -iHz-no- (Snoj 
2003, 716), podobně NIL 684, tedy zřejmě jako n-ové rozšíření 
močního sufixu -iH. Meillet (1902, 441) předpokládal pro sl. 
sufix -eino-, což nění nutné. 

Ojedinělá je domněnka, že sl. svineja bylo přejato z gót. 
(Hamm, KZ 67, 123). Naopak Martynov (1983, 61) považoval 
sl. svůneja za italický ingredient sl. glotogeneze. 

Jiný n-ový formant nacházíme v lot. suvěns, sivěns *sele 
(sr. Endzelins 1911,96, M-E 3, 1129), stprus. seweynis 'prasečí 
chlívek“ (sr. Mažíulis 4, 103n), ř. úvé< *prasečí, sviňský“, toch. 
B swáňňe "vepřové (maso)'. Stprus. swintian "prase" mají někteří 
za domácí (sr. Mažiulis 4, 176n), ale jiní je považují za přejaté 

„ (v. Trautmann 1910, 443). 
= nec (BSL 45, 74n a 1969, I, 27n) předpoklá- 
dal, že ie. *suH- označovalo dospělé (domácí) prase, 
resp. samici prasete, zatímco ie. *porko- (> č. prase, 
lit pařšas vepř, sele", lat. porcus *vepř", sthn. farh *prase', něm. 
Ferkel *sele', stir. orc tv. aj., v. Pokomy 841) SE vztahovalo 
proso nový Pěna 

zemř 0 l ie. *suřH-od ie. *seuři- 'rodit (ke 
koření sr: LIV 2001, 538 a symw1; Uhlenbeck 339, Vries 1962, 
574, Szemerényi 1964, 332n, Trubačev 1991, 176 Saz 10,312, 
Smoczyúski 2001, 134, Snoj in: Bezlaj 3, 351; tak už Cicero, sr. 

: v kartv. jazycích v. Gamkr.-Ivanov 
Lehmann 334; pro paralely 


—— 
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1984, 594n, pozn. 2). 

Jiní mají ie, *suH- za pův. onom. (Kretschmer, Glotta 13, 
132n, Briickner 537, W-H 2, 636, H-K 364, Tubačev 1960, 62, 
Kluge 626, Karulis l.c. aj.). 

Polivanov (AO 9, 405n) pokládal ie. slovo za přejaté z čín- 
štiny. by 


svirati, -ajet» *pískat, hrát na píšťalu; flóten, pfeifen" 

Der.: svírěl, £. *píšťala" (1x Supr); svirbC “pištec" 
(Ix Zogr). 

Et: Psl. svirati, sviriti > b. svírja, mk. sviri, 
sch. sln. svírati, dial. i svíriti (Rj, Plet.), vše "pískat", 
*hvízdat, svištět, fičet', *hrát na píšťalu', “hrát na 
hudební nástroj" (poslední význam v sln. je ze sch., Plet., 
Snoj in: Bezlaj 3, 351). Varbotová (1984, 195 a SiJaz 9, 74) 
jako původní předpokládala psl. *svirěti, 

Nejspíš jde o onom. výrazy (KESRJ 298, Abajev, 
SbFalk 8, Blatná, Slavia 60, 158n); srovnat lze Č. Švito- 
řit, dial. šviřinkat *Švitořit; neuměle hrát na housle" 
(Bartoš 1906), hl. šwirié "jemně pískat" (Sch.-Šewc. 1486; 
podle Bielfeldta, ZSI 27, 329 hl. < něm. schwirren *cvrčeť). 

Je otázkou, zda tu lze vidět už ie. onomatopoický 
kořen *suer- *bzučet, znít, pískat“ (sr. stind. svárati *zní, 
ozývá se", stsev. svarra 'šumět, hučet, něm. surren "bzučeť, 
kymer. chwyrnu "bručet', lat. susurráre "šeptat' aj.), jak se ob- 
vykle činí (Fick 1, 579, Preobr. 2, 260, Pokorny 1049n, Skok 
3, 373, BER 6, 557, Snoj 2003, 716, Woodhouse, IF 108, 77, 
ESUkr 5, 192 aj.; v. i svistanije). by 


svistanije, -a n. pískot, pískání; Gepfeife' (1x Supr) 

Et.: Stsl. svistanije je nom. actionis od vb. svistati, 
doloženého v csl. (MLP). 

Psl. svistati, svistěti > b. svistjá, mk. svisti, sln. 
svistéti (SSKJ), slk. svištat, č. svištěr, pomsln. švistac, 
švistac (PWb), p. swistaé, arch. $wiszczeč, br. svistác", 
dial, i sviscéc" (SBrH), ukr. svystáty, svystíty,r. svistát", 
svístét" vše "svištět, pískat, vydávat hvízdavý zvuk při 
pohybu". 

P. st. řídké chwistaé (SW), r. dial. chvistát", chvis- 
tét" (Dal')tv. je nejspíš třeba vysvětlit dálkovou disimi- 
lací sms > ch-s (Gebauer 1894, 1,496); méně pravděpodobné 
je, že to jsou pův. podoby a formy s iniciálním s- představují vý- 
sledek druhé palatalizace velár (Meillet 1934, 143; podobně už 
Brůckner, AslPh 11, 130). 

Vedle toho jsou doložena i vb. se znělými kon- 
sonanty: sch. zvíždati, st. i žviždati, žviždjati, žvižgati 
(Rj), sln. žvížeati, dial. i zvízdati, žvízdati, zvízgati 
(Plet.), str. zvízdati (SwS), r. dial. zvizdét', zvizžát“, 
zvizžét" a rovněž s dálkovou disimilací sibilant (Ge- 
bauerl.c., Machek s.v. hvízdati, Borys 2005, 190): slk. hvízdat! 
dial. i hvižďat' (Kálal), č. hvízdat, dial. i hvižď žet' (Bar- 


toš 1906), hl. hwizdaé, dl. dial. gwizdač (Muka), pom. 
gvizdac, p. gwizdaé, vše *hvízdat, pískat". Meillet I.c. 
měl i formy s g- za původní a iniciální z- za vzniklé druhou 
palatalizací (podobně už Briickner I.c. a Petr, BB 21,214), Má- 
lo pravděpodobný je výklad g- hyperkorekcí v době po druhé 
palatalizaci (Blatná, Slavia 60, 156). 

Zjevně jde o onom. slovesa, a podobně jako u 
svirati "pískat (v. svirati) je tak otázkou, zda lze hledat 
genetické příbuzenstvo v jiných ie. jazycích (S-A 
1955, č. 932, E-M 622 s.v. sibilus, Mayrhofer 1956, 1, 295n); 
mnohem spíše jde o tzv. elementární příbuznost. 

Machek (1957, 489 a LP 4, 129, pozn., SbHavránek 250) 
vykládal svístati jako st-ové intenzivum k *svibati, jehož základ 
*syib- spatřoval i v lat. sibiláre 'syčeť. Později Machek (1968, 
597) předpokládal výchozí *svipati a srovnával je s lit. švilpti 
*hvízdat", 

Snoj (in: Bezlaj 3, 352n) vychází z psl. *svizdati, které 
se disimilací nebo asimilací změnilo ve svistati, zvizdati nebo 


gvizdati. Dále pak sl. verbum spolu s řadou dalších badatelů 


(Kretschmer, KZ 31, 419, Thumeysen, KZ 32, 570, Pedersen 
1909,2, 627, Pokorny 1040n, Skok 3, 667, Gamkr.—Ivanov 1984, 
123, BER 6, 557, Woodhouse, IF 108, 73, Borys 2005, 190, 624 
aj.) odvozuje od ie. *syei(-zd)- 'syčet, pískat“ > stind. ksvédati 
*bzučí, bručí', kymer. chwythu *foukat; hrát (na nástroj)', kom. 
whyrhe *foukat', bret. e'houeza tv., ř. oíča 'syčím" aj. (Hlič- 
Svityč, Etim 1965, 342 nachází dokonce nostr. paralely). 

Petr I.c. řadí svistati k témuž kořeni, ale odděluje gvízdati, 
zvizdatí a spojuje je s lat. fistula 'píšťala' < ie. *ghyiz-t-. 

Jiní spatřují ve sl. slovech naopak ie, *kyeis- > stsev. hvis- 
la "šeptat', stangl. hwistlian *pískat, hvízdat', angl. whistle tv. 
(Agrell 1918, 2n, Preobr. 2, 261n, Vasmer 2, 594 a ZslPh 2, 
57). by 


svita, -y £. oděv; Kleidung" (3x Bes) 

Psáno i spvita. 

Exp.: Z csl. je rum. st. sfití "mnišský svrchní oděv, ornát“ 
(Conev 1919, 2, 81, Tiktin 2001, 3, 445). 

Et.: Psl. svita > b. st. a dial. svíta, mk. svita, sch. 
svita, sln. arch. svíta, br. svíta, ukr. svýta, str. svita, 
r. svíta, s význ. *druh vlněné látky, sukno" (b. st. a 
dial., mk. sch.), *oděv kněze nebo mnicha" (sch. st. 
Rj 17, 320, str., r. dial.), “svrchní šat (halena, vesta, 
kabát, pláštěnka ap.)' (sch. br. dial., ukr., r. dial.), 
'selské oblečení z hrubého sukna" (vsl.), “oděv, zejm. 
ženský" (sln. arch.), "výbava nevěsty (oblečení) (r. 
dial.), *otrhaný oděv" (r. dial.) aj. 

P. $wita "selská halena“ je z vsl. jazyků (Brůckner 538 aj.). 

Nejasné. 

Někteří etymologové předpokládají psl. *sbvita, 
které považují za derivát se suf. -t- od vb. sbviti 'svi- 
nout, sbalit" (v. izviti). Tak Gorjajev 314, Skok 3, 600, ESUkr 
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5, 193, Bezlaj 3, 352; sr. i resl. smvíto *plátno" (Vostokov 2, 196). 
Slabinou tohoto výkladu je to, že fin. výpůjčka všitta 
'plášť" (SuoSA 3, 446) ukazuje na pův. svita (*sbvita 
by dalo fin. *suviitta, v. Vasmer 3, 521, BER 6, 559). 

Bývá spojováno i s lot. svíetas *onuce, kus lát- 
ky k ovinutí nohy“ a viepe *ženský šál, přehoz" (< 
*(s)uei(p)- 'otáčet, ovíjet, zahalovat ap."); v. M-E 3, 
1167, Vasmer 2, 595. Blažek (red. poznámka) se domnívá, že 
lot. viepe může být výpůjčka z germ. 

Mladenov 572n spojuje csl. svíra s et. nejasným csl. svila 
*hedvábí', které srovnává s angl. sílk tv. 

Preobraženskij (Preobr. 2, 262) má sl. svita za přejetí, zdroj 
však neuvádí, py 


slobodný, br. dial. slabódny (SBrH), ukr. st. slobóádnyj 
(Hrin., Žel.), r. dial. slobódnyj (SRNG) s týmiž významy. 

Vedle toho je i psl. abstraktum svoboda > b. svo- 
bodá, sch. st. svoboda (Rj), sln. svobóda, č. svoboda, 
hl. swoboda (dl. st. swoboda < hl.), pomsln. sw óboda 
(PWb; podle Popowské-Taborské I.c. z č.), p. swoboda 
(Basaj-Siatkowski Lc.: z č.), br. svabóda, ukr. svobóda, 
st. i svobodá (Žel.), r. svobóda a rovněž s sl-: b. st. 
a dial. slobodá, mk. sloboda, sch. slobůda, sln. dial. 
slobóda (Plet), slk. sloboda, č. dial. sloboda (Baroš 
1906), br. dial. slabóda (SBrH), ukr. st. slobóda (Hrin.), 
slobodá (Žel), r. dial. slobóda (SRNG), vše s význa- 
my 'svoboda, volnost, nezávislost, nevázanost a také 
*svobodný pozemek, statek" (sch. sln.), štědrost, hoj- 
nost, “úspěch, štěstí" (p. st. SW), "smělost, odvaha" 
(sch. st.), m. "svobodný nebo odvážný člověk“ (stě. 
MStčS, Jg), 'svobodný pán" (sln. st.). 

Zjevně sekundární jsou sch. st. svobod f. (Rj), sln. 
st. svobod £. *svoboda' (Plet.) a br. st. slabadá, ukr. 
st., r. st. slobodá "vesnice nebo statek osvobozené od 
poplatků nebo povinností", *velká vesnice s trhem". 

Doloženo je také stp. $wiebodny *svobodný", 
*štědrý, hojný, marnotratný", $wieboda *osvobození 
od poplatků" , m. "štědrý pán (SStp), p. dial. swieboda 

Náležitě utvořené iterati vum se zdlouženým stup- | 'svoboda", sleboda tv., s$wiebodny 'svobodný', sle- 
něm k psl. *svzíčti *svítit, zářit, jehož o-stupeň je v | bodny tv. (Karowicz 5, 271n, 344, 364). Není jasné, zda 
stsl. světe *světlo"; v. svatěti (se), světe. žš | na základě těchto výrazů lze rekonstruovat ps. (dial.) 
svebodb(n), sveboda, jak někteří činí (Vasmer 2, 596, 


Sch.-Šewc 1392, BER 6, 561, Borys 2005, 589; podobně už 
Sobolevskij, RFV 71, 19, pozn. 1). ! 
Iniciální sl- se většinou vysvětluje dálkovou di- 
similací labiál v — b > !— b (Hujer 1961, 26, Vondrák 
1924, 1, 379, Vasmer2, 596, 662, Machek 1968, 597, Snoj 2003, 
716), ovšem sotva už psl. data (Solmsen, RFV 49,51, pozn. 
1, BER 6, 885). Jiní je však vykládají kontaminací: se 
slabm (Brandt, RFV 24, 184) nebo slovo (Skok, Rad 272, 
61). Někteří badatelé dokonce mají sl- za původní (v. 
níže). = 
e(1) Psi. svoboda < ie. *svobh- < *5(yje- *sebe, svůj". 
(2) Psl. svobodb < ie. "sye- "svůj" + *poti- Loni 
(1) Psl. svoboda se obvykle vykládá jako deri- 
vát se sufixem -oda (st. „az pe eh =- 
obsaženého v csl. svobestvo * ( je 
ného od ie. *sueb. „[*suobho- "příslušník vlastního 
rodu (?)' > stprus. subs, ak. , 
týž", sthn. Swába * 
a 
po P : *osvobodit' (Fraenkel, ZsiPh 20, 53), 


nebo zda bylo přejato ze sl. (Karulis 2. dn), M ji 
váe. *sebh-/*sobh- bez u > gót. sibja příbuzenství“, 


stangl. sibb příbuzenství; mír, přátelství, spojenec- 


svitati, -ajet 'svítat, rozednívat se; tagen, dámmern“ 

V Supr 1x refl. s významem *svítit, zářit. 

Der.: osvitati *svítat" (1x Supr). 

Et: Psl. svitati > sch. svitati, sln. svítati se, 
slk. svitat! č. svítat, hl. switaé, dl. swita$, plb. 3. sg. 
svajtojě, pom. sýitac, p. $wita, br. svitác', ukr. sví- 
táty, r. svetát' (se sek. -e-, v. např. Černych 1993, 2, 145), 
vše s významem 'svítat, rozednívat se', přen. začít 
něčemu rozumět, v sln. i "ukazovat se, zjevovat se', 
č.a slk. ojed. i zářit, svítit, lesknout se“. 


svobod: adj. *svobodný; frei' 

Také *osvobozený, zbavený něčeho", 'opuštěný“. 

Doloženo i svobod, v Supr svobodbi. Nesklonné, jen 
ve Slepč nom. pl. m. svobodi a gen. sg. m. svoboda (v. SIS 4, 
Zn, Diels 1963, 1, 191, 198). 

Der.: svobodbn», *svobodný; osvobozený, zbavě- 
ný', ady, svobodbně, svobodbno; svobodbnikt pro- 
Puštěnec"; svoboda £. *svoboda', m. if. 'svobod- 
ný člověk"; svoboditi *osvobodit, zbavit; propustit na 
svobodu" , svoboždenije *osvobození" , ipí. svobažda- 
" svoboždati, svoboditel'; 'osvoboditel'; osvoboditi 

osvobodit" (1x Slepč). 

Exp.: Z csl. je r osvoboždár' *osvobozovat' a další tvary 
se -čd.. 

Et.: Psl. svobodsín) > b. svobóden, sch. st. svo- 
bodan Rj), sln. svobóden, č. svobodný, hl. swobodný 
(dl. st. swobodny < hl.), pomsln. sw4ob“odní (PWb: podle 
Popowské-Taborské, SFPSI 20,16zč.), p. swobodny (Basaj- 
Siatkowski 2006, 353n: zč.), br. svabódny, ukr. svobídnyj. 
" svobódnyj, vše 'svobodný, nezávislý, volný, nevá“ 
zaný", p. st. i *štědrý, hojný" (SW). Doloženy jsou ! 
tvary s 5/-; b. st. a dial, slóbóden (RBKE), mk. slobo- 
den, sch, slóbodan, sln. st. a dial. slobóden (Plet), SÍk. 


o 
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RSS 


svobodb svol 


SVODOUB -||| ou“ 


Vaillant (2, 540 a RÉS 28, 138n) měl sl. svobode za vý- 
půjčku z germ. *swabadi- (souhlasil Schmidt, KZ 82, 245), ale 
předpokládaný zdroj přejetí není doložen. 

Orel (JSL 5, 144-149) pokládá za původní psl. adj. *svebodt 
ato vykládá jako komp.: ie. *swe- + bod» bodlák, tm" (v. bosti), 
pův. "mající své trny, divoce rostoucí" 

Brandt (RFV 24, 185) a Mladenov 573 ve svoboda neprav- 
děpodobně viděli komp. *syo-bhyo-dó- *sám sobě si dávající 
bytí". 

Nejisté je rovněž spojení sl. slova s tráckým jménem božstva 
VaBláčiog (Grégoire a Bonfante — cit. podle Vaillanta, RÉS 22, 
203, Jakobson, IJSLP 1/2, 269, Georgiev 1960, 84). 

Otrgbski (1947, 54n a LP 1, 143n) málo pravděpodobně 
považoval za původní iniciální sl- a odvozoval sl. slobodb od 
ie, *slobh-, varianty kořene *selbh- > gót. silba "sám" aj.; jinou 
variantou pak podle něho je *sely-, obsažené v etnonymu Slověne 
(v. Slověnine). Obdobně i H-K 364. 

Za původní pokládal sl- též Ondruš (SlavSl 1, 5-16) a sl. 
slova řadil k ie. *sley- "pohybovat se, jít, téci". by 


tví',sthn. sippa tv., něm. Sippe 'příbuzenstvo, čeleď ", 
stind. sabhá *shromáždění, setkání; místo setkávání" 
(ale někteří stind. slovo oddělují, v. Mayrhofer 1956, 3, 433 
a 1986, 2, 701) a také stsl. osob: *odděleně, zvlášť", 
osobbnm *zvláštní" (v. sobiti se). Tyto výrazy se pak 
považují za derivát od ie. reflexivního pron. kořene 
*s(uje- *svůj, sebe" (v. se, svoi): pův. význam byl tedy 
*přináležící ke svému, vlastnímu rodu, skupině, ke 
svým, odkud lze dobře odvodit i význam “svobod- 
ný". Sr. MEW 332, Solmsen 1901, 200n, Il"jinskij, RFV 69, 
18n, Vondrák 1924, I, 601, Briickner 528, Vasmer 2, 596, Pokor- 
ny 883, Trubačev 1959, 170n, 1991, 175n, 210 a IstKul'tA 17n, 
SWaz 10, 31 In, Sch.-Šewec Ic., Ivanov-Toporov, SIaz 9, 160, 
Černych 1993, 2, 148, BER 6, 561, Bory I.c., ESUkr 5, 198 aj. 
Nepravděpodobné je, že v ie. *s(ujebh- by byl obsažen formant 
*„bhy-, redukovaný stupeň kořene *bheu- "stávat se" (Brugmann 
II, 1, 388, Skok 3, 286). 

Málo jasný je ovšem poměr sl. svoboda a svobod. Trubačev 
(1959, 171 a Vasmer-T. 3, 583) předpokládal pův, singulativum 
*svobs < je. *syebho- a kol. svob-oda a svobod, měl za sek. 
singulativum. Szemerényi (1964, 386, pozn. 2) vykládal svobod: 
jako přetvoření původního *svobs podle sociálních termínů na 
-db jako čeljad» "čeleď ', čedb *družina", ljude *lidé". Solmsen 
Ic. měl sl. svoboda za desubstantivní abstraktum vyjadřující při- 
náležitost. Naopak Vaillant 4, 256 považoval svoboda za deverb. 
od svoboditi; nevylučoval to ani Machek (s.v. svoboda). Bory$ 
Ic. zřejmě předpokládá paralelní tvoření sufixy -db a -da od 
výchozího *svobz. 

(2) Alternativní výklad podal Zubatý I, 2,43, pozn. 
I a II, 157, pozn. I: psl. svobodb je pův. kompozitum, 
v jehož první části je ie. *swe- svůj, vlastní“ (v. svoi) 
a v druhé ie. *poti- "pán" (> stind. páti-, ř. xá01g *man- 
žel, lit. pdts tv., lat. pořis *mohoucí, schopný" aj.; v. gospode, 
potepěga a podrobně Vykypěl 2004, 198n); souhlasil Ma- 
chek (s.v. svoboda a LF 73, 130). Nejasné ovšem zůstává 
sl. b, d za ie. p, 1. Zubatý I.c. je vysvětloval sonoriza- 
cí v pův. konsonantické deklinaci, případně analogií 
podle bodg, byti. Machek Ic. přepokládal oslabení 
neznělých konsonantů v znělé jako důsledek artiku- 
lační ekonomie ve víceslabičném slově, jež se po 
zániku samostatného *pori- ve sl. stalo slovotvorně 
neprůhledným. 

Gotab (1992, 167, 293n a RS 38, 20n) spojil výklady 
(1) a (2): svoboda je od *svobs < ie. *syobho-, za- 
tímco svobod; < ie. *syo-poti- s b, d podle svoboda. 

Další výklady jsou málo pravděpodobné: 

Holzer (1989, 129n) pro svobod rovněž přijímá výklad (2), 
ale b, d vysvětluje přejetím z „temematského“ ie. jazyka; naopak 
tvary se sl- interpretuje jako komp., v jejichž druhé části je ie. 
*poti-, ale první část obsahuje ie, *sel- > stsl. selo aj. (v. selo), 
přičemné b, d je také „temematské“, 


Svoi pron. poses. “(svůj) vlastní; (sein) eigen' 

Také “patřičný, příslušný". Subst. svoje n., svoja n. 
pl. “své (věci, majetek ap.)', svoi pl. *druhové, příbuz- 
ní, rodina; ve spojení v5 svoja (si) *k sobě, domů". 

Der.: svoistvo *(odlišující) vlastnost, zvláštnost, 
svoistvbno *vlastní, týkající se vlastností", svoistvb- 
ně *zvláště' (1x Supr), prisvoiti se *připojit se“ (Ix 
Const), prisvojenije 'připojení, spojení, sjednocení“ 
prisvoivati *přisvojovat si, přivlastňovat si', prisvoi- 
stviti *přisvojit si, přivlastnit si' (1x Supr). 

Komp.: svojeplemenbniko *soukmenovec, kra- 
jan", svojevol'bstvbn *dobrovolný". 

Et.: Psl. svojp, všesl.: b. mk. svoj, sch. svój, sln. 
svój, slk. svoj, stě. svój, č. svůj, luž. swój, plb. sů, 
pom. svój, p. swój, br. svoj, ukr. svij, r. svoj, vše 
svůj, vlastní" “osobitý, charakteristický pro koho“ 
"příbuzný" (plb. pl. sůjiaj, Olesch 1983, 988), r. dial. 
svoj (i £. svojá) také *záchvat (mrtvice ap.)", svojě 
'psotník', 'padoucnice", “krtičnatost" aj., tj. moje, 
vlastní (nemoc)" (SRNG); o tabuových názvech nemocí V. 
Zelenin 1929, 2, 82, 

e Psl. svoje < *syo- *vlastní". 

Psl. svoj» vzniklo rozšířením ie. *su0-, enklitic- 
kého tvaru reflexivního pron. kořene *s(u)e- (v. se). 
O poses. sufix *-jo- (MEW 33in, Vasmer 2, 596, Brick- 
ner 528, Skok 3, 373n, SB 2, 616n, Černych 1993, 2, 148, Snoj 
in: Bezlaj 3, 354, BER 6, 562n, Borys 2005, 590 aj.). Přímou 
paralelou je stprus. swais *svůj' (< *syo-io-), Z pro- 
stého kořene je ř. Óc “svůj' (Frisk 1,431, Petit 1999, 14ln 
a 310-319), av. hva- *vlastní", stind. svá- tv. (< *sw0; 
Mayrhofer 1956, 3, 566, Pokorny 882), pokračováním děri- 
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vátů o-ových je stlat. sovos, osk. gen. sg. suveís, umber. 
lok. sg. $vesu (Untermann 2000, 724n), lat. suus, lit. sávas, 
lot. savs, vše 'svůj', gót. swes *vlastní",sthn. swás tv. 
(< *seuo-; Heidermanns 1993, 580, Orel 2003, 396), alb. 
vétě (< *s(e)uo-to) *sám" (Demiraj 1997,416, Orel 1998, 
498). — Slovotvornou paralelou je psl. tvoj (v. tvoi); 
východiskem svojb i tvoj b může být mojb (v. moi). 

le. kořen *swo-/swe- má významné místo v ie. i 
psl. příbuzenské terminologii, kde znamená *“(člen) 
vlastního rodu, patřící ke svým", patřící k velkorodi- 
ně, klanu" (Szemerényi 1964,315), sr. např. psl. *svekré 
(v.svekry), sestra (v.sestra) aj. Patří k němu i další slova 
související s význ. 'svůj, vlastní" ,např. psl. osoba (v. 
sobiti se), svoboda (v. svobod) aj. 

V. též sam a svěnje. pv 
svraben adj. 'svědivý, dráždivý; jickend, reizend“ 

(Ix Supr) 

Adj. se sufixem -5% (k němu v. Brodowská 1960, 
80n) od subst. svrab, které je doloženo v csl. (MLP, 
SrS 23, 197). 

Et: Psl. *svorb» > sch. svráb, dial. sráb, sln. 
sráb, dial. svráb, slk. č. svrab, kaš. svárb (Popowska- 
Tab. -Borys 1996, 191, SEKaš 4, 379), str. svorobr, r. dial. 
svórob (další r. dial. deriváty v. Varbotová, Etim 1970, 169n), 
vše *kožní choroba", *svrab', 'svědění“. 

Pom. svěřb, stp. swirzb, swirb, p. $wierzb, br. 
sverb", ukr. řídké sverb a r. dial. sverb" tv. umožňují 
rekonstruovat také psl. *svbrbm. 

Č, dial. svrb 'syrab' (Lamprecht 1963, 130) vzniklo prav- 
děpodobně příklonem ke svrbjec", případně jde o projev hyper- 
korekce, 

B. dial. vsrap "svrab" bylo podle Mladenovové (Etim 1988- 
1990, 50) utvořeno metatezí ze *svrabz. 

V polabštině je doloženo pouze kompozitum pl. svar- 
Přěpajze "plody polní růže, šípky“ s první částí utvořenou Z 
*sveřbatati (intenzivum ke svprbětí) a druhou částí náležící k 
substantivu pajzo "zadnice'(< dněm.). Motivace pojmenování 
se nejčastěji objasňuje tak, že pichlavá semínka uvnitř šípků vý- 
volávají po požití „svrbění zadnice“ (SEPIb 794). Podobně bylo 
utvořeno např. také sch. st. a dial. svřbigůz (Rj 17, 387), slk. dial. 
svrboritka (Kálal) či r. dial. sverbíguz (SRNG) tv. 

(Většinou se psl. *svorbr považuje za dever- 
bativum S o-stupněm ablautu od slovesa *svprběti 

svrbět, svědit, sr. b. sárbjá, mk. dial. svrbí, sch. 
svíb(jjeti, dial. srbjeti, serbeti, sln. srbéti, slk. sv- 
biet", č. svrbět, dial. srbít (Hruška), hl. swjerbeč, dl. 


swjerbe$, pom. svierzbiec,stp. Óvirbieé,p.$wierzbieé, 


br. svjarbéc", dial. sverbéc' (SBrH), ukr. sverbíty, r. 
sverbét", vše s významem 'svrbět, svědit“. 
Pravděpodobně mladší forma *svbrb byla utvo- 


řena obměnou kořenového vokálu staršího *svorbs 


vlivem slovesa *svprběti (sr. Varbotová 1984, 78, Borys 


2005, 623, SEKaš l.c.). 


Jiný výklad má Furlanová, která považuje psl. 
*syprběti za denominativum od *svbrbm; *svorb 
vysvětluje z nedoloženého slovesa *sverbti (Furlanová 
in: Bezlaj 3,301 a 304). 

Tradičně bývá psl. *svprběti spojováno s lit. 


skveřbti *bodat, píchat', lot. svárpsts *vnták, nebo- 


zez', sthn. suerban *otírat', stisl. sverfa 'opilovat“, 
gót. afswairban *smazat', kymer. chwerfan *přeslen' 
a odvozováno od ie. kořene *syerbh- *utírat, třít, otá- 


čet, kroutit (Trautmann 295, Pokorny 1050n, Woodhouse, IF 


108, 77, Borys L.c., Sch.-Šewe 1391 aj.). 

Furlanová (l.c.) zpochybňuje z důvodu sémantických pří- 
buznost s lot., sthn. a stsev. tvary, Z důvodů hláskových pak 
souvislost s tvary lit. jk 


svptěti (se), -it+ (se), svošto (se) *svítit; leuchten“ 

Der.: svstěnije "svícení , záření, světlo; prosvbtěti 
*rozjasnit', prosvstěti sf *rozzářit se", 'zjevit se". 

Et.: Psl. *svptěti (se) je doloženo reliktově: stě. 
stvieti (sě), stkvieti (sě), skvieti (sě), kstvieti (sě) (z 
pův. svět, v. Gebauer 1894, 3, 2, 290n), č. kniž. skvít se, slk. 
skviet'sa (z č.?), vše zářit, jiskřit, třpytit se ap. 

Dále sem patří inchoativa 2. třídy *svpt-ngti, vět- 
šinou neos.: csl. (0)svonoti, (o)svenuti (MLP, Srez. 2, 
714 a 3, 288), b. sámne (se), sámva (se), mk. samné, 
sch. (0)svůnuti, srb. sávnuti (Vuk), dial. i (ojsamnůiti 
(v. Skok 3, 368), sln. sveníti, stě. osvetnúti (StěS), vše s 
významy 'svítat, rozednívat se', dále *vstát za úsvitu" 
(csl.), objevit se, zjevit se" (sch. sln). Podrobný výklad 
těchto sloves uvádí např, Němec 1958, 41 a 44, Machek 1968 
s.v. skvíti se, Vaillant 3, 385 aj. 

Psl. *svetěti je možno pokládat za iterativum k 
primárnímu slovesu *svisti, *svbto 'svítit, zářit, v 
sl. jazycích nedoloženému, jemuž odpovídá lit. švistí 
*gvítat' (tak Smoczyúski. SbStawski 1987, 356, Snoj in: Bezlaj 
3, 348, Smoczyáski 2007, I, 656); ie. východiskem je pak 
*kyit-, reduk. stupeň ie. *kueit- tv., jehož o-stupeň je 
v psl. svět (v. světe; tam i další ie. souvislosti). Iterativum 
se zdlouženým stupněm v. sub svitati. šš 


SY v. jeste 


-sylati v. svlati 


SYNb1, -u nebo -a M. *syn; Sohn" 
Také "mládě, potomek", v pl. i *členové kmene, 


, 


, sů + 
ě syneko "syn" (Fris); synovbn'b synův“; sy- 


sym 


novbstvo *synovství' (Ix Euch); synovbCE "synovec" 
(ix Christ); synovb "synovec" (1x Šiš, podle SJS 4, 369 
synovb, -i nebo synove, -a, ale snad jen chybí -ce); usynje- 
nije, vbsynjenije, vbsynovljenije "přijetí za syna“ (ř. 
vlobecia, sr. Taseva- Voss, InL. 28, 110). 

Komp.: synobožbstvije přijetí za syny boží" (1x 
Supr; zař. vloÚecia); synopoloženije "přijetí za syna" (Ix 
Služ), 

Et.: Psl. syn'5 (pův. w-km. subst.), všesl.: b, mk. sin, 
sch. sln. sín, slk. č, luž. syn, plb. dem. sojnků (sr. 
Olesch 1983, 922), pom. sin, p. vsl. syn, vše syn" (s 
přen. významy). 

e Psl. syn < je, *sůnu- < ie. *seulH- *rodit. 

SI. syn nachází protějšky s týmž významem v 
jiných ie. jazycích: lit. súnůs, stprus. soiins, ak. sg. 
sunun, stind. síní-, av. hunu-, gÓL. sunus, StSEV. sunr, 
sonr, stangl. sunu, angl. son, stsas. sthn. sunu, něm. 
Sohn (krátké u v germ. je nejasné, v. diskusi u Szemerényi- 
ho 1964, 328n a v NIL 688, pozn. 6; Maúczak 1977, 30 a 
SbSchmalstieg 128 zde spatřuje krácení ve frekventovaném slo- 
vě); o méně jistých souvislostech v. Blažek, LgBrun 58, 104n. 

V ř. ulúc, sek. ulóc 'syn", toch. A se, B. soy 
tv. nacházíme jinou formaci se sufixem -ju-, která 
v ř. sekundárně přešla k o-kmenům (Schwyzer 1950, 
1, 480, Windekens 1976, 424n, Adams 1999, 704, NIL 687 
s liter.) Pedersen (KZ 32, 256) a Juret (SbBoisacg 14) 
spojují n-ové a ř.-toch. výrazy za předpokladu pův. 
heteroklitické flexe. 

Nejasné je, zda uvedená slova představují primární (Frisk 
2, 960, Szemerényi 1977, 11) nebo sekundární (Hermann, IF 
53, 99n, Chantraine 1154) pojmenování pro *syn'; v každém 
případě jsou názvy pro tento význam v ie. jazycích nestabilní (sr. 
Benveniste 1969, 1, 235n). 

Všechny tyto výrazy se obvykle odvozují od ie, 
*seuH- *rodiť > stind. súre *rodí', av. hunámi *ro- 
dím", stir. suth "plod" (sr. Pokorny 913n, Mayrhofer 1986, 
2, 714, 741, LIV 2001, 538; tak už Paniní, sr. Isačenko, Slavia 
22, 55). V n-ovém derivátu se pak vidí buď původní 
nomen actionis (*rození, porod" — "výsledek rození, dítě“, 
Brugmann II, 1, 290 a IF 17, 483n, Boisacg 1000, Szemerényi 
1964, 331, Skok 3, 237, Furlanová in: Bezlaj 3, 235), nebo 
deverbativum se sufixem pasivní diateze (narozené 
—+ "potomek, syn", Delbrůck 1889, 453, Schrader-Nehring 2, 
419, Trubačev 1959, 49, BER 6, 655). Je ovšem otázka, zda 
tyto významy deverb. forem byly přesně rozlišovány. 
Winter (SbHoenigswald 405n) má ie. slovo za komp. *seuži- + 
nulový stupeň kořene *neu- 'nový' (připouští Blažek, LeBrun 
58, 108n). 

Někteří však ie. *súnu- spojovali s pron. *syo- "svůj, vlast- 
ní" (v. svoi; Kluge, ZDW 7, 164, Otrebski 1947, 92n, Trubačev 
1991, 175 a SIaz 10, 302; tak už Grimm, sr. Otrgbski L.c.). 


sypati 
mc V 


Nostr. souvislosti uvádí Ilič-Svityč, Etim 1965, 361 a Kai- 
ser 1990, 110. by 


SYNb2, -u nebo -a m. *věž; Turm" (Supr) 

Resl. i sub (Srez., MLP). 

Der.: Adj. synpnb "věžní" (1x Supr). 

EL.: Stsl. syn bylo nejspíš přejato z protobulhar- 
štiny. V protob. památkách sice odpovídající slovo 
doloženo není, sr. ale sttur. sin "hrob" (DTS 503), tat. 
syn *postava, socha" aj. (v. Radloff 4, 628n). Sr. Melio- 
ranskij, IzvORJS 7, 4, 431n, Arnim, Ungarische Jahrbůcher 15, 
385n, Menges, Lg 20, 66n, Vasmer 3, 57, Šipovová 1976, 296, 
Ledjajevová, Etimlssl 4, 24n, Schelesniker, WSIJb 21, 241. 

Jiné výklady jsou nepravděpodobné. Vaillant (1, 80, 118, 
120 a RS 14, 197, RÉS 17, 99) měl synz za přejetí ze sthn. zůn 
*plot' (proti mj. Auty, Slovo 25-26, 173). MEW 335 a Gorjajev 
356 syn» spojovali se sypati 'sypať (v. sypati): 'objekt z nasy- 
paného, navršeného materiálu'. Machek (LF 72, 75n a Slavia 28, 
275) uvažoval o souvislosti sl. syns s ř. uóaavy (dřevěná) věž', 
obojí snad přejetí z írán. (tak i Frisk 2, 258n). Ondruš (SIWort 
128 a JČ 24, 19) odvozuje syns od ie. Keu- *svítit, zářiť. © Dv 


sypati, -pljet» "sypat; schiitten" (csl.) 

Der.: Prefigovaná slovesa jsou jednak pf. -sypati, -sypljetb, 
jednak ipf. -sypati, -sypajete: isypati, -pljetb, -ajetb *Vysy- 
pat, vysypávat'; osypati, -pljet» *posypat, obsypat', 
osypanije *posypání, obsypání"; podbsypati, -pljetb 
"nasypat pod něco"; posypati, -pljett, -ajett *posy- 
pat, posypávat"; prosypati, -pljetb, -ajete "Tozsypat, 
vylíť, *rozsypávat, vylévat', prosypati sg na kogo 
*rozprostřít se'; rasypati, -pljetb, -ajete *rozsypat, 
rozházet, rozmetat', *rozsypávat, rozhazovat, rozme- 
távat', o vodě “rozlévat', rasypati se *rozšířit se'; 
vssypati, -pijete *vsypat, nasypat'. 

Exp.: Z csl. je rum. a risipi *rozsypat, rozprášiť (Mihňilá, 
PF 18, 2, 82n, Tiktin 2001, 3, 334), a pospěi 'poprášit, posypat“ 
(Rosetti 1968, 577, Tiktin 2001, 3, 166). 

Et.: Psl. sypati, všesl.: b. sípja (se), sípvam (se), 
mk. sipe (se), sch. sipati (se), sln. sípati (se), slk. sy- 
pat (sa), č. sypat (se), hl. sypaé, dl. sypa$, plb. 3. os. 
sg- préz. sájpě, pom. sěpac sa, stp. p. sypaé (sig), br. 
sýpac", sýpacca, ukr. sýpaty(sja), r. sýpat'(sja), vše S 
významy *sypat, nasypávat', dále *trousit, rozhazo- 
vat" (sln. slk. č. kaš. p. vsl.), *lít, nalít" (b. mk. srb. 
ukr.), neos. “prší, mrholí, padá sníh" (mk. sch. sin. p. 
vsl.), také *sršet (o jiskrách), třpytit se" (mk. kaš.), 
přen. rychle mluvit, jít, pracovat ap.' (slk. č. pom. p. 
vsl.) a další přen. významy. O sém. vývoji "sypat — "lí v. 
Ciszewski, JP 14, 103n; na sém. paralelu v oset. aězeslun "sypat 
(se)" a *kapat, téci" upozorňuje Žuravlev, GlobEtn 2, 273n. 

Produktivní iterativum se zdlouženým stupněm, 
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sypati = 


doložené s prefixy (např. na-, do-, po-, raz- aj.) hoj- 
ně ve všech sl. jazycích. Je utvořeno z psl. *su(p)ti, 
toppo (< ie. *seup-/sup- *házet'), které je v sl. ja- 
zycích jen v reliktech (v. rasuti, tam i další et. výklad). Z 
prefigovaného vb. s redukovaným stupněm je odvo- 
zeno csl. isbpb 'jesep, písečný nános, mělčina" a stsl. 
osbpy "neštovice" (v. is+pb, oswpy). žš 


rTerTVowuLÉVOV). 

Komp.: syropustbn 'sýropostní“ (ř. rý< rupopá- 
rov), ve spojení nedělja nebo sobota syropustbnaja, 
vstorbnike syropustbn *dny v období před Velkým 
postem ve východních církvích; doba, kdy je zapo- 
vězeno jíst mléčné výrobky". V západních církvích je za- 
povězeno maso, v. mgsopustb, 

Et: Psl. syre > mk. sir, sch. sir, sln. sir, slk. syr, 
dial. sier, sera (Palkovič, JŠ 10, 174), stě. č. sýr, stě. i 
sejr, sajr (MStčS), hl. syra, dl. sera, plb. sár, pom. sér, 
séra, p. ser, stp. a dial. i syr (SStp, Karlowicz), vsl. syr, 
vše 'sýr“ (kromě luž.), dále *tvaroh' (sln., slk. dial., 
č. arch., vsl.), "mlezivo, první mléko od krávy“ (luž.). 

Vb. pouze sírene 'sýr', derivát sl. syrití (< syr») (BER 6, 
689n, 702); pod. i mk. sírenje, sch. slrenje tv. 

SI. syre 'sýr" je substantivizované adj. syr 'vlh- 
ký, syrový, nehotový, nedozrálý, neupravený, čerstvý 
ap. (MEW 335n, Gorjajev 356, S-A 1955, č. 923, Brůckner 
485. Skok 3, 242, Furlanová in: Bezlaj 3, 237, BER Lc., Snoj 
2003,657, Borys 2005, 541naj.); v. syrb s příbuznými ie. výra- 
zy. Sém. nejbližší jsou stprus. suris "sýr" lit. sáris tv., 
stsev. sýra 'kyselé mléko' (Vries 1962, 562, 574, Fraenkel 
944, Bory$ 2005 I.c., Furlanová I.c.). 

Jinak Machek 1968, 599, který odmítá spojení se syr% 
*syrový ap.' 4 odvozuje psl. syre Z ie. "táro-s, od něhož je 
ř. růpóg "sýr a av. táiri- n. "syrovátka". Počáteční s- místo 
očekávaného t- vysvětluje vlivem málo jasného psi. *servateka 
(> např. č. syrovátka), tak i Černych 1993, 2,221. 

Nepravděpodobný je výklad slova syrs "sýr" z psl. *surití 
ulačit" (Ondruš, KS 4, 201-204). py 


syrište, syropusten% v. syrb2 


syrb1 adj. svěží, zelený (0 stromu)'; frisch, grin 

(vom Baum)" (1x Zogr Mar) 

Der.: V Nik |x syrovb tv. 

Et.: Psl. syre > stě., č. poet. syrý, luž. syry, kaš. 
séri, sri, br. syrý, ukr. syrýj, r. syr, syrój, se suf. -0vb: 
mk. sirov,sch. sirov, sln. st. adial. siróv, slk. st. syrový 
(HSSIk), stě. č. syrový, kaš. sérovi, srovi, p. st. a dial. 
syrowy (SW), dial. i srowy (Karlowicz), ukr. syrovýj, 
vše 'čerstvý, vlhký, neoschlý, nedozrálý, nevařený 
ap.',dále hrubý, drsný, krutý" a další přen. významy. 

Psl. syr» je pokračováním ie. *suHHro-, původně 
patmě *vlhký". Ie. *suřHro- odpovídá lit. súras 'sla- 
ný',lot. sárs 'slaný, hořký, trpký",stsev. sírr "kyselý" , 
angl. sour tv., sthn. sir *zkvašený, trpký', něm. sauer 
'kyselý' (MEW 335, Pokomy 1039, Vasmer 3, 58, Skok 3, 
242, Sch.-Šewc 1402n, Černych 1993, 2, 221n, Furlanová in: 
Bezlaj 3, 238, Snoj 2003, 657, Borys 2005, 587, Smoczyúski 
2007, 1,616 aj.); Kluge-Seebold 1999, 706 spojují i se stangl. 
ščaw, sthn. sou *šťáva' (< ie. *seuřl- tv. a 'sáť). 

O sém. vývoji 'vlhký' — “slaný“ v litevštině v. Petersson 
1921, 189. 

Z ie. *suHro-/souHro- je odvozeno též psl. su- 
rovs, 'syrový, nevařený" (v. surov). Hlásková i sém. 
blízkost psl. surovb a syr vedla k prolínání, sr. např. 
stě. syrový vedle surový, obojí *syrový, chladný, bez- 
Sitný ap. (MStS), č. st. syrý vedle arch. surý "syrový" 
i *surový“ (Ig), sch. sirov vedle sňrov, obojí hrubý, 
Neotesaný" aj. (v. Skok 3, 242, Vaillant 4, 635n). 

Merkulovová (Etim 1964, 78-81) spojovala se syrovs a SW 
rova ještě sverčps (v. sverčp), pro něž předpokládala společný 
kořen s ablautovými variantami *syr-/sur/sver-. 

Od psl. syrz *vlhký, kyselý, syrový" je podstat“ 
nělé adj. syrz *sýr" (v. syrw2). py 


syt adj. 'sytý; sat 

+ ká . syte f. "sytost" jen ve spojení do sytí, do- 
syti *do sytosti" (Supr Const); nesytb "nenasytný; lačný, 
dychtivý; sytostb *sytost, nasycení", bes sytosti ne- 
nasytně, lačně“, nesytostb, nesytestvo nenasytnost ; 
nesytbn'b *nenasytný" (x Sin); nasytiti ko80 česo (ko- 
£g0 ob Česo, kogo čimb) 'nasytit čím el. n. se také 
přen. *utěšit se, spokojit se', nasyštenije nasycení", 
nenasyštenb *nenasycený, nenasytný (ix Supa zkr 
a10g. Schumann 1958, 42); ipf. nasyštatí (se) nasycovál, 
krmit, ref. nasytit se", přen. i *užívat, těšit se', nasy- 
Štanije *nasycování“" (1x Supr). ka vánpiroků 

S tímto adj. spojováno i kompozitum neje sý!h pelikán“ (v. 
SYre, -a m. sýr; Káse' 

Der.: syren» "sýropostní", syrište "žaludek" (pův. 
Mně do mléka, aby zesýrovatělo, ale ve stsl. rozšířeno 
P žaludek); osyrěti (1x Supr), usyriti SE, vasyriti 
“ (o mléce) srazit se, zesýřet' (ř. ropoúaťa, Schumann 

958, 59), V Psalt ve spojení gora usyrjena úvpl.) *hora 
V úrodné oblasti homího Jordánu“ (č. dpos 


M “ . 3 
Exp.: Z csl. jer. nasyščát' "sytit, nasycovaát , nasyščénije 


"nasycení" ap. 


Et.: Psl. syfb, všesl.: b. mk. sit, sch. sir, sln. sit, 


už. syry, plb. sáitě (P-S 128), pom. 


=. b I | 
poz pne sýty. ukr. r. sýpi, r dial. sytój, vše 


naplněný jídlem", dále *bohatý, 


sěti, p. SYLY, br. 
kromě pom. 'sytý 


917 


hojný, úrodný" (kromě luž. a plb.), *tlustý, tučný“ (dl. 
pom. p. vsl.), "plný (i přen. o hlasu, barvě ap.)" (mk. 
sch. sin. slk. č. p. vsl.) ap. 

V předložkové vazbě adjektiva či i-km. substan- 
tiva s do (např. stsl. do syti v. výše, p. do syta, do 
sytu) došlo v některých sl. jazycích k univerbizaci, 
ke vzniku příslovečných spřežek, sr. b. dial. dósita, 
slk. dosýta, č. hl. dosyta, p. dosyé, br. dósyc", ukr. 
dosýta, dósyt', r. arch. a dial. dósyta, dósýti *dosyta", 
přen. *dostatečně, dost'; týž význam má i b. dósta, 
mk. dosta, sch. děsta, děsti, sln. dósti, dial. dósta, 
slk. dost, stě. č. dosti, dost, luž. dosé, plb. děst, diist 
(P-S 54), pom. dosc, p. dosé, br. dos'c' (SBrH), ukr. 
dósta, dial. dos" (Kmit 64), r. dial. dósta (MEW 336, 
Brůckner 94, Stawski 1, 157n s výčtem výkladů, Vasmer 1, 365, 
Machek s.v. dost aj.). 

Ztráta -y- ve druhé slabice je připisována redukci v příslo- 
večné spřežce (Machek s.v. dosti), nebo kontaminaci se séman- 
ticky blízkým dostati "stačit" (v. IN'jinskij, AsiPh 28, 460n, Zu- 
batý I, 1, 104n, Trubačev, SM 5, 86n, Bezlaj 1, 108n, Szymaúski, 
SK 4, 144 aj.) 

Brandt, RFV 24, 189 málo pravděpodobně vychází z do- 
svta, které spojuje se suti sypat; ojedinělá je i Zubatého úvaha 
0 spojení s av. *sti- (< ie. *es- být ); v. Zubatý I, I, 105n. 

SI. syt» má více výkladů. 

Často bývá spojováno se sém. shodnými lit. sotůs 
'sytý", lot. sáts *vydatný", stprus. sátuřnei 'sytíš“, 
gót. sa hs, něm. satt 'sytý",ř. ŽaTog "nenasytný“, stir. 
sáith *sytost, nasycenost", lat. satis *'dost. Tato slova 
vycházejí z ie. kořene *seH>- *sytý, nasytit" (Brickner 
528n, M-E 3, 809, H-K 366, Vasmer 3, 59n, Mladenov 582, 
Pokorny 876, Sch.-Šewc 1403, LIV 2001, 521 bez sl. slov, BER 
6, 705n aj.). Spojení se sl. syre hláskově nevyhovuje, 
protože -y- zůstává nejasné. 

Pravděpodobnější je výklad, který spojuje syrs s 
ie. ptc. *su/H-tó- *naplněný' < *sey(H)- *být plný" 
(Furlanová in: Bezlaj 3, 238n, Bory$ 2005, 590, Smoczyúski 
2007, 1, 584, pozn. 437 aj.), z něhož je také het. šunna-, 
šuwa- *plnit', Šuta(i)- "naplnit (Rikov, SEC 2, 224, pozn. 
31, týž, Orpheus 4, 67-73, Young, KZ 120, 301-304) a stind. 
sútu- (£. *těhotenství" (Oetminger 1979, 158). Nutnost 
spojení s ií. jazyky pro vysvětlení sl. -y- předpokládal 
už Machek s.v. syrý. 

Významy *sytý', "plný" jsou v ie. jazycích blízké 
(být sytý" = "naplnit žaludek jídlem"), někdy se 
zaměňují (sr. č. lid. jsem plný "jsem sytý") nebo se 
oba významy vyskytují u téhož slova, sr. např. angl. 
to fill "naplnit" i 'nasytit se", full "plný" i "sytý" ap. 

Spojení se stind. sáva-, avest. savah- *moc, síla', stind, súra- 
*mocný", ř. xUpog *síla, moc" (Zubatý, LF 28, 89n, Fraenkel, IF 
50, 7, pozn. 7 a SbPedersen 448) nepřesvědčuje. pv 


S prep. nejčastěji s instr. *s, společně; mit, zusammen“ 

Ve spojení byti $+ cémb *být při někom, pomáhat 
mu',soštii nebo byvzšii 5+ cms pomocníci, stoupen- 
ci'; dále vyjadřuje současnost dějů *zároveň' (např. kupsno 
sz, vs kupě sv), průvodní okolnosti děje *S, V" (idi s» mirbmb), 
srovnání “jako, shodně s*  (ssgrčšichome 54 otkci naši- 
mi), pohnutku, příčinu *$, na základě (sz ssvětom» že oboju 
cěsaru sbstaviše rate na pogany), *prostřednictvím, skr- 
ze" (vzschvaljo img boga mojego 5+ pěsnijo), *vůči, kvůli" 
(sredce že icho ne bě pravo se nimb), V neg. významu *proti" 
(česo ištete s+ člověkom» simb) aj. 

Méně častá je rekce s gen., s nímž prep. vyjadřuje pohyb 
shora, dolů, směr od něčeho 's, Z, od" (sspade kumirb st města 
svojego), čas, kdy nebo odkdy se něco děje *Z" (5+ večera, sb 
prvva), původ “Z, od" (kreštenpje ioan'novo ss nebese li bě), 
v platnosti adv. spojení ss lěpoty “vhodně, náležitě". 

Ojedinělé sz s ak. vyjadřuje ekvivalentnost nebo postaču- 
jící míru *být s to, stačit na něco“ (ašte li malo icht vs 
domě, jako ne dovolnoma byti ims s ovče "že by nestačili sníst 
beránka' Ex 12, 4 Grig Lobk (z beránka nesměly zůstat zbytky; 
v. Hejčl 1, 186, pozn. 4). 

Sporný je doklad Supr 300, 24: na lěto se sb" (nebo sess"?) 
tri smokvi rodi; v. SJS 4, 209. Podrobný rozbor podal Ivšié, SlavR 
3, 363 (s přehledem dosavadních názorů), který sb" pokládá za 
asimilovanou prep. ss a ss tri smokvi chápe jako “asi tři fíky“. 
Vyjadřování přibližného počtu nebo množství tímto způsobem 
je v csl. časté; v. MLP 907, Srez. 3, 638, StrS 23, 8. 

Hojně je v stsl. doložen slovesný prefix v po- 
době sm- a smn-: spkryti *skrýť, spněsti "sníst aj., 


jehož význam odpovídá prepozici nebo tvoří perfek- 


tiva; v. Kopečný, SB 1, 253n. Jmenný prefix má převáž- 
ně podobu so-: sosědr vedle spsěďr 'soused" (v. Bo- 
rys 1975, 90n), sožitije i spžitije “soužití, manželství, 
sograždanine, sbgraždanine *spoluobčan" (o střídání 
50- : 54- v. Bory$, 0.c. 147. 

Var.: V charv.-hlah. textech psáno též Zíb), Š, sa, v Nik 
Zb, v resl. textech řídce i Za, Zb. 

Et.: Psl. *sz/sbn; za výchozí se většinou považuje po- 
doba szn (tak např. Kopečný, SB 1, 244, Snoj in: Bezlaj 4, 373 
aj.), kterou dokládá spojení prepozice s pron. 3. os., např. 5% 
nim; < swn jim:, dále pref. slovesa s náslovným i-/j-: sPniti 
< stn-iti, sungti < smn-jeti a jmenný prefix so-. Machek 1968, 
534, Sch.-Šewc 1719 aj. však mají -n za sekundámí, hiátové. 

Prepozice všesl., často vokalizovaná, se sandhio- 
vými změnami: b. s, redupl. ss, dial. i z, so(s), SW, 
sa(s) ap. (v. BER 6, 387), mk. so, arch. i s, sch. s, sa(5), 
si ap., před znělým kons. z, ž, sin. z(e), s(e), ž, Š, slk. 
s(o), s gen. i z(e), zo, č. s(e), s gen. i z(e), plb. sá, luž. 
z(e), pom. z(e), reliktové s(e) (Sychta), stp. z(e), s(€), 
p. z, br. z, sa, ukr. z(o), zi, iz, Str. sb, so, r. s(0); význá- 
my se liší podle rekce, přičemž významy v b. a mk. 
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$b 


SbČesttno 


odpovídají téměř zcela rekci instr.; s% s instr.: všesl. 
je význam komitativní 's, společně s někým/něčím', 
dále vyjadřuje nástroj, prostředek, jímž se děj usku- 
tečňuje (např. hl. z pilu rězaé "řezat pilou"), způsob, 
okolnosti děje (např. č. s bolestí), současnost dějů, 


určitý časový úsek, začátek činnosti ap. (slk. stávat 


so slnkom "vstávat při východu slunce", mk. so godi- 
ni 'po dlouhá léta" — pokud tvar godini není pokračováním 
staršího akuzativu; Večerka, red. poznámka), též vlastnost, 
příp. obsah substantiva (dívka s modrýma očima, p. 
czasza z winem "pohár vína" ap.), řídce podmět v pa- 
sivních a neosobních vazbách (sch. Rj 14,393, sln., což 
je nejspíš vliv něm.; v. Reindl 2008, 127), někdy je prep. 
nadbytečná (sch. St. např. izreči s jezikom *vyjádřit slovy", 
Rj 14,389, sln. stě. hl.) aj. 

Ss s gen. vyjadřuje směr s povrchu dolů, pryč, 
dále místní východisko děje, vzdalování *s, z, od" 
(sch. sln. zsl. vsl.), čas, kdy nebo odkdy se něco děje 
'během, od' (sch. sln. slk. č. luž. p. vsl.), příčinu, 
pohnutku “pro, kvůli" (sch. arch., sln. slk. č. luž. p. 
vsl.) aj. Tato prep. se v živých sl. jazycích kříží s 
pův. *jsz (v. iz), a to zejména tam, kde toto *jsz > 
Z (ohláskových i sém. důvodech tohoto křížení a splývání v. 
Kopečný, SB 1, 77, dále např. Machek 1968, 706, Schuster-Šewc 
V718n, ESBr 3, 275, ESUkr 2, 212 aj.). 

Sxsak. vyjadřuje přibližnou míru “asi, přibližně" 
(slk.stč. Hujer 1961,108, MStčS, Č. dial. Kott 5, 433, Bartoš 
1906, 370, Sochová 2001, 240 aj., pormsln. dial. PWb, stp. 
P. vsl.), postačující míru "stačit na někoho/něco, být 
Sto" (sch. stě, č, stp. str.), srovnání “jako' (br. r.), ve 
Spojení se subst. *storna směr pohybu nebo místo, 
kde se něco nachází 'na druhou stranu, na druhé 
Straně“ ap.; v. Ivšic, SlavR 3, 360n, Stang 1970, 104n, Snoj, 
SlavR 37, 151n, Stevanovié, JsiF 13, 101. Snoj .c. nachází stopy 
Uvedených významů v sin. slovech s pref. ss (skónec 'nakonec", 
Arémen pův, *něco podobného křemenu'; v. též Snoj in: Bezlaj 
% 67) a dovozuje, že v sln. byla původně i prep. s významem 
Podobný, stejný, přibližný". Přehled významů ve sl. jazycích v. 

SB 1, 246-253. 

Jako prefix se s(e)-/z(e)- pojí převážně se slovesy; 
má význam "dohromady" (např. p. zejs sig) odpoví- 
dající rekci prep. s instr., dále 'shora dolů" (rekce 
Sen., např. č. spadnout aj.), v řadě případů tvoří 
Perfektiva (r. sdélat" aj.). U jmen má podobu so- < 

Som-; o jeho původu, doložení a hláskovém vývoji v jednotli- 
ýchsl jazycích v. Borys 1975, 87-148 s další liter: 

Prefix 55- 'dobrý" (< ie. *su-) V. semrste. 

Psl. *%35/n nepochybně souvisí s jmenným pre- 

So-, dále s lit. sán-, sám- *s, společně', stind. 
šám, av. han, ham-, oset. azm-, zen- tv., pro něž se 
ie. *som “společně, s' < ie. adverbia 


*som/sem/sm, které vyjadřuje jednotu, totožnost ne- 
bo podobnost (tak Stang 1970, 106n, Erhart, SFFBU 35, 124, 
Snoj in: Bezlaj 4, 373, BER 6, 388, Mayrhofer 1986, 2, 702n, 
Abajev 1,133aj.). Ivanov (Sprache 23, 22n a Sblsačenko 1978, 
197) srovnává psl. *ss(n) s het. slovesným enklitikem 
-šan, které má vidový význam. Další paralely uvádí 
Blažek (LgBrun 49, 35n; v. též samu). 

Pravděpodobná je příbuznost s lit. prep, sů s, společně s"; 
Fraenkel 935 je odvozuje ze staršího *suo, to ze *só, což je 
kvantitativní ablaut k *sč (= lit. sů < je, *som), Smoczyúski 
2007, 1,612 vysvětluje lit. sů denazalizací z *sun, které odpovídá 
sl. ss(n). 

Psl. so- vykládá Borys (1975, 146n) z ie. *som v přízvučné 
pozici (jako první člen kompozita), při samostatném postavení 
je. *som > očekávané psl. *s», před vokálem *swn. Zubatý 2, 
325n vysvětluje ztrátu koncového ie, -m postpozicí. Jiní zde vidí 
ablaut vokálu v psl. (Pokorny 903, Sch.-Šewc 1719 aj.). 

Uvedené výklady předpokládají jediné psl. *s% 
ve všech rekcích; tak i Fraenkel (AsiPh 39, 89), který 
se domnívá, že před genitiv (pův. lokativ) jména se 
vkládala prep. sz, aby se zdůraznil bod, od něhož 
děj začíná; odlukový význam pak přešel i na 55 
komitativní (pod.i Stango.c. 107). Někteří badatelé však 
pokládají psl. ss s gen. (i s akuz., v. Machek 1968, 534) 
za homonymum a spojují je s ř. adv, a prep. xáta, 
xará s gen. a ak. “z, dolů, proti, podél ap.", jemuž 
významem i formou odpovídá het. adv. a postp. katia 
*dole, dolů, pryč ap.', dále stkymer. cant, ir. cét 's'; 
rekonstruuje se pro ně ie. *kom nebo *kom, z něhož je 
možno odvodit i lat. prep. cum a prefix com-, co(n)- 
(v. Meillet, BSL 8, 110, Machek L., Snoj in: Bezlaj 4, 374, 
o mimosl. souvislostech v. Frisk 1, 800, Friedrich 1952, 105, 
Vendryes C-83n, Vaan 2008, 128 aj.); o příbuznosti lat. slov 
pochybuje ze sém. důvodů Kopečný, SB 1, 255. 

Nepravděpodobná je souvislost s ř. Žúv, gův "dohromady 
s' (v. Frisk 2, 339, Chantraine 768) a s germ. part. £4- — 
1939, 173n). 


spbeznačelbn v. načeti 


S1pborz v. bsrati 


spČestenb adj. *blažený, šťastný; glůckselig, gliick- 


lich' (VencNik) nů 
Adv. SLČestoně "šťastně" (Venc + 
Et.: Psl. stČestbnb > slk. štastný, stě. sčastný, 
ščastný (MStčS), Č. šťastný, stp. szczes(t)ny (SStp), P. 
dial. szczesny (Karlowicz), br. hovor. a dial. ščásny 
(TSBr SBrH), ukr. hovor. a st. ščásnyj (SUM, Hrin.), T. 


st. sčástnyj (Dal), vše *šťastný, spokojený, 0) 
štěstí". Vedle toho jsou zřejmě mladší adj. 


—— 
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téhož významu se suf. -Jivb: slk. č. štástlivý, pom. 
ščeslěvi, stp. p. szczesliwy, br. ščaslívy, ukr. ščaslývyj, 
r. sčastlívyj. 

B. štastlív, arch. štásten tv. (RODD) je asi z r. (sr. Damerau 
1960, 132). 

Psl. stčesteje > slk. Štastie, stě, sčěstie, ščěs- 
tie (MStčS), č. štěstí, dial. i sčesti (Gebauer 1894, 1, 
479), pom. ščescé, stp. p. szczescie, dial. i scejscie 
(Karlowicz 5, 290), br. ščásce, ukr. ščástja, r. sčást'je, 
vše 'štěstí, spokojenost, úspěch, dobré okolnosti" ta- 
ké *(dobrý) osud" (stě. stp. vsl.). B. štástie < r. (sr. Da- 
merau I.c.). 

Není jasné, zda sem jako formy, v nichž odpadlo s-, patří 
také b. dial. čest *štěstí, úděl" (Gerov, RBKE), sch. st. čest ty. 
(Rj), sin. st. čestít "šťastný" (Plet.). 

e Psl. stěesten, svčesteje < sw- "dobrý" + česte 'část, díl, 

úděl". 

Psl. sbčestbnb, sbčestoje se obvykle vykládají 
jako pův. kompozita: v první části se vidí sb- < ie, 
*su- "dobrý" (v. semrst»), v druhé subst. Česte Část, 
díl" (v. čest): pův. význam tak byl dobrý díl, úděl“ (sr. 
Hujer, LF 46, 188n = Hujer 1961, 100, Baudouin de Courtenay, 
SbBriickner 220n, Fraenkel, SbPedersen 444, Machek s.v. Štěstí 
a ZslPh 7, 378, H-K 375, Vasmer 3, 56, Němec, NŘ 70, 180, 
Borys 2005, 598). 

Pokud jde o slovotvorbu, předpokládá Machek 
(s.v. štěstí), Že s bČestbje představuje substantivní kom- 
pozitum se sufixem -bje a stČestene je ze staršího 
rovněž kompozitního adjektiva *s»Čest "mající do- 
brý úděl'. Naopak Stawski (SK 1, 85) má smČesteje za 
abstraktum od adjektiva sbČestí bn)'5. 

Jinak vykládal psl. stčesteje Gebauer (LF 1, 54), jenž zde 
viděl pref. sx- totožný s předložkou s+ (v. $») a jako pův. vý- 
znam předpokládal "součastenství, podíl" (podobně Bern. |, 155 
a Brůckner 544). Takovému výkladu jako by odpovídalo csl. 
StČestena "zúčastněný" (MLP). by 


Spdelěti v. odolěti 
sL-děljati (se) v. dělo 


Sb+dravb adj. "zdravý; gesund' 

V Nik Ix psáno sbzdr-, 

Ve spojení sbdravb setvoriti uzdravit. 

Der.: nestdravs "nezdravý, chorý'; stdravije 
'zdraví“; stdravovati, sbdravbstvovati *být zdráv". 

Exp.: Z.csl. je num. arch. zdravěn “zdravý, silný" (Tiktin 
2001, 3, 955, Rosetti 1954, 40, BER 1, 628), r. zdrávstvovat' 
'být zdravý", zdrávyj *správný, rozumný", arch, *zdravý", arch. 
zdrávije "zdraví“ (Vasmer 1, 451); br. dial, zdrávy silný, velký" 
je podle ESBr 3, 325n z csl. nebo z r. 


Ssbdrpegnoti 


F O u zž—— R xXx] 


Et: Psl. *sedorvb, všesl. (kromě plb.): b. mk. 
zdrav, sch. zdráv, sln. zdráv, slk. č. zdravý, stě, i 
sdravý (Gebauer 1894, 1, 324), luž. strowy, dl. st.i zdrowy 
(Sch-Šewc 1365), pom. zdrowi, p. zdrowy, br. zdaróvy, 
ukr. r. zdoróvyj, str. i storovyi (Srez., Petrovskij, IzvVORJS 
25, 370n, Zaliznjak 2004, 803), vše “zdravý", "prospívající 
zdraví', dále pevný, silný" (b. mk. vsl.), "velký" (sch. 
vsl.), “neporušený' (mk. sch. stě. kaš.) aj. 

V psl. *szdorva se většinou vidí staré kompozi- 
tum: sp- < je. *su- dobrý“ (v. sbmrete) + *dorvb, 
stojící v ablautovém poměru k subst. *dervo *dřevo' 
(v. drěvo); pův. tedy snad šlo o expresivní metaforu: “z 
dobrého = silného, pevného dřeva"; sr. Pedersen, IF 5, 
60, pozn. 1, Osthoff 1901, 117n, Bern. 1, 214, Vasmer 1, 450n, 
S-A 1955,č. 159, BER 1, 628, Tmbačev, Saz 10, 335 = 1991, 
200, Petit, BSL 99, 259n, Borys 2005, 736, Snoj in: Bezlaj 4, 
401 sliter. Luž. strowy a str. storovyi se pak vykládají progresivní 
znělostní asimilací po zániku jeru (Trautmann, ZslPh 8, 442). 

Machek (1957, 584) a Witczak, KZ 108, 123, srovnávají 
druhou část psl. *szdorvs se stpers. duruva-, av. druua- pevný, 
zdravý', které se ovšem obvykle řadí k témuž kořeni jako psl. 
*dervo (sr. Mayrhofer 1956, 2, 116n). Srovnat snad lze i lit. 
sudrůs *bujný, překypující, bohatý, skvělý" (Fraenkel 937). 

Méně pravděpodobné je spojování druhé části psl. *sbdorv» 
se stind. dharúna- *nesoucí, podpírající', dhárávati *drží, podpí- 
rá', lat. firmus 'pevný' < ie. *dher-*držeť (v. drmžati), sr. MEW 
49, Meillet, MSL 9, 142, Zubatý 1/1, 9, E-M 230. Meillet 1902, 
364 a MSL 9, 51 přitom počátečnímu ss- přisuzuje perfektivi- 
zační význam a spojuje je s prep. 52 (v. s5). 

Ondruš (JČ 9, 147n a Slavica 1, 34n) komplikovaně spojil 
sl. výrazy s lat, salvus *celý, zdravý" ř. 8Aog 'celý, nedotknutý", 
stind, sarva- *celý, neporušený" za předpokladu fakultativního 
střídání likvid 7/l, vkladného £ po sl. metatezi likvíd a sek. 
sonorizaci iniciální skupiny str- (přijal Machek 1968, 713). 

V starším výkladu Machek (RLB 1, 108n) vycházel z psl. 
formy *storb», doložené ve faktitivu *storbiti > stsl. ustrabiti 
*zvednout, posilnit", refl. posílit se, zotavit se", str. ustorobirisja 
*uzdravit se", stě. ostrabiti *posílit, zotavit" (v. ustrabiti), tato 
forma byla podle adj. živs “živý' přetvořena v *storv», dolože- 
né v luž. a str., a posléze i v *zdorvs se sonorizací počátečních 
konsonantů; přijali H-K 434. Sch.-Šewc 1365 zde vidí už ie. ko- 
řen *(s)ter- *tuhý, ztuhlý" s různými rozšířeními a prajazykovým 
střídáním td. 

Briickner (KZ 45,40) a Vasmer 3, 20 připouštěli výklad luž. 
strowy a str. storovyi kontaminací *ssdorvs a *storbiti. W jinskij 
(SIOc 9, 139n) vůbec odděloval luž. a str. výrazy (< *storbiti) a 
psl. *stdorvr. bv 


Sbdr+gnoti, -et+ 'odříznout; abschneiden" (ix Christ 
Slepě Šiš) 
Et.: Csl. stdregnoti je složeno z pref. s+- a vb. 
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*dprenoti, v stsl. nedoloženého, Jde o sloveso tvořené 
slovesným formantem -no- od vb. *dprgati. 

Psl. *dprgati, *dpr(g)noti > b. dial. dárgam (BER 
1,459), b. drágna, mk. drne (MkR), dial. drgne (SM 5, 
21), sch. arch. a dial. dřnuti,sln. dýgniti, arch. dřgati, 
slk.drhnút, č. drhat, drhnout,hl. džernyé, dl. žergnus, 
fenu, žerga$, plb. dargnot (P-S 49), pom. zěržgac, 
gěrženoc (Sychta, PWb), pomsln. též zěřenoc (PWb), p. 
dziergač, arch. dzierzgaé, dzierenaé (SW), br. arch. 
dórhac" (Nos.), dial. dzérhac" (SBrH 2, 45), ukr. dial, 
dérhaty (Hrin. — podle Černycha 1993,1,242z r),r. děrgat", 
děrnut',s významy *třít, dřít, Škrabat, brousit, dotýkat 
se, sahat ap.' (jsl. slk. hl, kaš.), *tahat, vláčet, škubat" 
(b. sch., br. arch., r.), *odírat len, konopí, vochlovat* 
(b. dial., mk. SM Lc., slk. č. plb., dl. arch., kaš. p. 
ukr.), 'dělat smyčky, uzlíky; obšívat drobným hustým 
stehem" (č., dl. arch., p., br. dial.) aj. 

Příbuzné je lit. dirgci "ztrácet pružnost, slábnout, 
chřadnout; pustnout aj.', dirgyti "dotýkat se; napí- 
nat luk", kauz. dirginri *dráždit, popouzet ap.", dále 
stangl. ti(e)rgan *trápit, trýzniť, něm. dial. zergen 
"škádlit, dráždit" aj. le. kořen *der(H)gh- *vléci, odí- 
rat, trhat aj.", který je obsažen v sl., balt. a germ. 
slovech, pravděpodobně představuje rozšířenou for- 
mu ie. *der(H)-; (v. dvrati, kde je i podrobnější et. výklad, 
léž podragu, podražiti). Tak mají např. Preobr. 1, 179n, Vas- 
mer 1,341, Pokorny 210, BER 1, 459n, SM L.c., ESUkr 2, 36, 
Snoj 2003, 124, podobně Derksen 2008, 1 35n (*drHgh-). Sr. i 
Smoczyfski 2007, 1, 102 (bez sl. materiálu). 

Někteří autoři řadí k ie. *derHgh- (příp. k jeho dalším 
ablautovým variantám) např. i toch. B rsárk- hřát, hořet; mučit, 
alb. derejem *být nemocný, polehávat', ir. deargaim "poranit" aj., 
Souvislost s ie. *der(H)- přitom nepředpokládají (Mann 1984, 
141, Orel 1998,61, Adams 1999, 736naj.; sr.i LIV 2001, 121n). 

Machek 1968, 128 rekonstruuje (především z hláskových 
divodů ovšem méně pravděpodobně) pro tuto rodinu slov ie. 
Hrán)e- a spojuje s lat. stringere *stiskat, svírat; uštipovat, tr- 
hataj." ač. trhat. Za znělou variantu kč. rrhat pokládají č. drhar, 
drhnouti H-K 107 (sr. trudzati). hk 


*bdregnoti SE, -ete se “polekat se, zděsit se; €r- 
Schrecken, sich entsetzen' (1x NicodNovg) 
Exp.: Z csl. snad pochází rum. arch. driglů 'starý, slabý 
kůň, herka' (pokud ovšem není z b. — Tiktin 576, BER 1, 434). 
Et.: Perfektivum tvořené pref. ss- a slovesným 
tem -no- od vb. drngati. 
ooo dregati (se), dregnoti (se) > sln. arch. dřgati 
1,172), slk. drgar' (sa), drgnut (sa), č. arch. drhat 
. dial. drgat (se), pom. děrgac, drěgac (Sychta, 
br C4 00m drognoc(PWb 1,157), p. drgaé, dranač, 
+ (Yhac", drýhnuc", ukr. drýháty(sja), dial. droháty 


(Žel.), drýhnúty, str. drogati, drognuti, r. dial. drógát", 
drýgat", drógnut', drógnutsja, drýgnut', vše *dělat 
rychlé, trhané pohyby; strkat (se); třást (se)", dále 
"hlasitě dupat nohama, skákat, tančit" (r. dial.), "bát 
se" (r. dial. drýgat") ap. 

Psl. drežati (se) (< psl. *dregěti) > stě. (dvousla- 
bičné) držěti (sě), též dřežěti (sě), držiti sě (Gb 1,347), 
hl. arch. držaé, hl. ržeé, hovor. žrjeé, dl. d(r)žas, plb. 
drázě 3. os. sg. (P-S 55), pom. děržec, dréžec, dřec aj. 
(Sychta, PWb), stp. p. držeé, br. dryžác", dryžéc", ukr. 
dryžáty, dial. drižáty (Hrin.), str. drožati, r. drožát', 
dial. drožét', drýžat', vše *třást (se)', dále *třást se 
strachy, bát se" (p. vsl.) ap. 

S jinými rozšiřujícími formanty (drbgmtati, 
drvgotati ap.) sem též patří sch. dřktati, dřhtati, ch. 
dial. drftáti (Kurkinová 1992,92), sln. drgetári, dial. drh- 
táti (Plet.), slk. dial. drkotat'sa (SSN 1,392), vše *třást 
se (zimou, strachy)', dále č. drkotat (se) "pohybovat 
se trhaně“, pom. děrgotac, drěgotac *třást se" (Sychta, 
PWb) aj. (sr. Vaillant 3, 341, Machek 1968, 127, Skok |, 434n, 
SK 5, 12n aj.). 

e Psl. drsgati (seVdrvčati (se) < bsl. *drug- *třást se" < 

ie. *dhreugh- *třást (se)". 

Nejblíže příbuzná jsou balt. substantiva: lit. dru- 
gýs *horečka, malárie', přen. též *motýl, můra" (o 
personifikaci motýlů jako démonů nemoci a jejich názvech po- 
dle horečky nebo zimnice sr. Vážný 1955, především 60-73 a 
100n), lot. drudzis *horečka, zimnice, malárie", stprus. 
drogis *rákos, třtina" (MEW 51, Skok I, 435, Slawski I, 
175, Vasmer I, 371n, Fraenkel 105, SM 5, 137n, SK 5, 31, 
ESUkr 2, 127, Smoczyáski 2007, 1, 127, Derksen 2008, 122 
aj.). M-E 1,506 připojují též lot. sloveso drůdzét "třást 
se zimou'. Tradičně se tato sl. a balt. slova spojují 
s ie. *dhreugh- *třást (se)" (Pokorny 275, Bezlaj 1, 114, 
Smoj 2003, 124 aj.), další souvislosti jsou však nejisté 
(sr. Toporov 1, 375n, Anikin 1998, 260, 263, 264). Mann s 
208 spojuje i s ir. drogall 'plachost, bojácnost, opatrnost sP- K 
analogickým sém. posunům *pohybovat se určitým způsobem, 
třást se ap. — spát se' v rámci ie. lexika sr. Ondruš, JČ 10,7-20, 
Karlíková, EEL 145-150. hk 
spgrěziti, -zitv, -grčže <zhroutit se; zusammenbre- 

* (1x Supr) ; 

p E pr smíchat', stgréždati 
tv., sbgrčza, Sbgrěždenije 'spojení, sloučení : seš 
tek', spgréze *tvárná hmota (MLP 920); pred 
*rozházet,rozmetat' (MLP87), vszgrězitisja ZV 

padku, hříchu)" (Srez. 1.348n). W 

se „ sseiěčáni sogrěždenije však předpokládají exi- 
ivb. * diti. . : 
poz: fy 6 legomenon sogrěziti je pref. deri- 
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S+grěziti 


S+grpždati se 


vát psl. grčziti (se), jehož kontinuanty jsou dolože- 
ny jen reliktově, a to v r.: str. greziti(sja), r. gré- 
zit'(sja), s významy *kalit; zneklidňovat, uvádět ve 
zmatek" (str.), *snít;, zdát se, jevit se" (str. refl., r.), 
*mluvit nesmysly, pomlouvat, lhát, podvádět, “do- 
vádět', *krást' aj. (vše r. dial. SRNG 7, 131); str. též 
sogrězitisja *smíchat se, spojit se v jeden celek" (StrS 
26,81). Bezlaj(1, 176)a SK (8, 212) sem řadí i sln. dial. grezíti 
se ve vazbě grezí se mi "nechce se mi" (Plet. 1, 251). 

Jde o denominativum odvozené suf. -ití od psl. 
substantiva grčza, doloženého jen ve vsl.: br. dial. 
haréza (Nos. 110) *nezbeda, uličník* (ESBr 3, 68 ovšem 
spojuje toto slovo s br. herézyja 'hereze"), harézny *rozpus- 
tilý' (Trubačev, VJa 1967, 4, 38 pokládá -a- v náslovném ha- 
za sek. vsunuté), Str. grěza £., grézb m. "smíchání, směs, 
směsice", zmatek, panika", bahno, kal" (StuS 4, 128), 
r. gréza, dial. též grez, préza, s významy *touha, sen; 
výtvor fantazie", dial. též "blouznění" (grez), *fantas- 
ta, snílek; nešika', 'nezbednost, čtveráctví" (SRNG 7, 
130). 

Původ psl. grčza nebyl dosud uspokojivě vylo- 
žen. Nejpřijatelnější se zdá být výklad (Vasmer-T. 1, 
455, podobně též SM 7, 119n, Fraenkel 168), podle něhož 
je nejblíže příbuzné lit. graižůs "šikmý" a lot. grčizs 
'křivý", obsahující tentýž ie. kořen *groi- jako psl. 
grěch'e, na rozdíl od tohoto subst. ovšem s palatálním 
rozšiřujícím formantem (v. grěchre, s jinými formanty a v 
jiném ablautovém stupni sr. též grwbe, stgrmždati se). Význ. 
souvislosti však nejsou zcela jasné. Podle Fraenke- 
la Lc. je třeba vyjít z význ. *mít závrať, točit se', sr. 
příb. lit. gréžtí "točit se" (stejné sém. východisko na- 
vrhuje už Bern. 1,351). Nelze vyloučit ani částečnou 
kontaminaci psl. grčza s psl. greza, resp. grezb. (sr. r. 
dial. grjáza 'nepořádný člověk", ukr. hrjazjá "bahno, nečistota", 
sch. arch. a dial., sln. gréz tv. aj. — v. SM 7, 124, 125n), jak 
by mohl naznačovat význam *bahno". Z konkrétního 
významu "smíchat, směs ap." vychází SK 8,212, další 
lexikální souvislosti ovšem neuvádí (v. též pogreznoti). 

Z formálních i sém. důvodů je málo pravděpodobná souvis- 
lost jak s psl. groza hrůza, děs" (II'jinskij, RS 6, 220n, Brůck- 
ner, KZ 48, 219, Bezlaj 1, 176 aj., v. groza), tak s lit. grfežtí 
"řezat, krájet aj.", lot. griézr tv. (Osten-Sacken, IF 42, 189: od- 
mítá Fraenkel 169), stejně jako s ř. Spiče:v *být malátný, ospalý" 
(Bezzenberger, BB 27, 153). Pochybné je též spojení psl. gréza s 
ir. bríg "síla“, sthn. krég *tvrdošíjnost, neústupnost, něm. Krieg 
"válka" aj. a předpoklad společného východiska v ie. *greigh-/ 
£“reiýh- "úsknout, tlačit“ (Petersson, PBB 38, 318). hk 


Sbgrwždati se, -ajet: se "smršťovat se; zusammen- 
schrumpfen" (1x Supr) 


Csl. též sbgrezditi, -ždo "stahovat aj." (MLP 920); 


sr. i Sbgrpčiti se "smršťovat se" (MLP Lc.). 

Exp.: Výpůjčkou csl. s1grsčiti je pravděpodobně rum. a 
zelrci *zkroutit, zkřivit aj." (Tiktin 1812n), 

Et.: Stsl. hapax legomenon s»gržďati se je pre- 
fixát nedoloženého simplicia *grmždati se (< psl. 
*oprd'ati (se)), mohlo by však jít i o sekundární 
imperfektivum od vb. sbgre(z)diti (Večerka, red. po- 
známka). Jeho původ není zcela jasný. Způsob tvoření 
ukazuje na dentální rozšíření ie. kořene * ger- *točit, 
kroutit ap“ (S-A 1955, č. 267), resp. jeho redukované- 
ho stupně, ale odpovídající tvary nejsou v ostatních 
sl. jazycích doloženy. S nazálním infixem je sem ně- 
kdy řazeno p. dial. gredaé sie "kroutit se" (Stawski I, 
344 vysvětluje jinak) spolu s balt. výrazy: stprus. gran- 
dis *část pluhu", lit. grandis náramek, kovový prsten 
aj.', lot. grůods "prudce se otáčející" (S-A I.c,, Fraen- 
kel 164, Pokomy 386 aj.; podle Smoczyúského 2007, 1, 194n je 
ovšem původ balt. slov nejasný). 

Pravděpodobně stejný ie. kořen, ale s velármím 
rozšířením, je obsažen ve slovech, jež jsou pokračo- 
váním psl. *gmrčiti (se): csl. sbersčiti se (MLP 920), 
b. gárča (se), mk. grči (se), sch. gřčiti (se), sln. gřči- 
ti (se), slk. hrčit' sa, s význ. *smršťovat se" (csl.), 
"působit křeč, stahovat, svírat' (b. mk.), “svíjet se v 
křeči" (b.), *mačkat (se), krčit (se)' (b. dial. BDial 6, 
21, mk. dial. RMJ, sch.), "shromažďovat se" (slk.). Jde 
o denominální slovesa, odvozená suf. -ii od subst. 
*gprču/gprča: b. gárč, dial. gráč (BER 1, 304), mk. 
grč, sch. gřč, dial. gřča, sln. gřča, slk. hrča, č. dial. 
hrč(a), grča (Banoš 1906, 85), ukr. dial. hýrč'a (SM 7, 
202), s významy *křeč" (b. mk. sch.), *výrůstek, nádor 
(sch. sln. slk., č. hovor. a dial., ukr.), “suk ve dřevě“ 
(sln. sch. slk. č.) aj. Podle Skoka 1,611n jde naopak o 
deverb. od grčiti. 

Psl. *gprd'ati (se), *gbrčb/g prča, *gprčiti (se) 
patří do širší skupiny slov, která jsou pomocí růz- 
ných formantů (d', k, b, g, s) utvořena od ie. kořené 
*ger(H)- *"točit, kroutit“ (v. grwb», grčchu, sogrěziti). 
Podrobněji o celé rodině ie. *ger- s různými kmenotvorný- 
mí formanty v. Pokomy 385-390. Sr. též Snoj 2003, 189 aj. 
S k-ovým rozšířením a nazálním infixem se sem řa- 
dí např. stangl. crincan *smršťovat se', angl. crinkle 
*zkroutit (se), zvlnit (se), prohýbat (se) aj.', střniz. 
crinkelen "svraštit (tak už Zupitza, KZ 36, 65, Bern. 1,369, 
SK 8, 274n aj.). 

Podle některých autorů nelze psl. *grad'ati (sg), 
*grečiti (se), *gwrčb/g prča oddělit od slov s iniciál- 
ním k-, jako je např. psl. krčiti *krčitť , kprče *křeč“ 
aj. (< ie. *(s)ker-k- *krčit, kroutit, ohýbat'); tak např. 
Bem. 1, 369, H-K 186n s.v. krčiti, krk, křeč, SK l.c., SM 13, 
209n aj. hk 
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s+g+bati v. prěgenoti 


spchnoti (se), -net (se) pí. i ipí. *schnout, uschnout; 
trocken, verdorren" 

Der: sechl. £. 'chrastí"; issechnoti *uschnout, vy- 
schnout', isechati tv., isechl» £. “roští, chrastí" (1x 
Pog); posnchnoti "vyschnout (1x Tun); prěstchnoti 
vyschnout'; s1s4chnoti se *seschnout se, vysušit se"; 
usschnoti *uschnout, vyschnout, ipf. usychati (1x 
Bes), usbšenije "vyschnutí" (1x VencNik); zasechnoti 
*zaschnout (1x Zach), zaspChati tv. (1x Grig). 

Et: Psl. sschnoti > b. sáchna, sch. sůhnuti, sln. 
st. a kniž. sehníti, sáhniti, slk. schnút, č. schnout, 
hl. schnyé, dl. schnus, pom. schnoc, p. schnaé, br. 
sóchnuc",dial. i schnuc" (SBrH), ukr. sóchnuty, řidčeji 
schnáty, r. sóchnut', vše *schnout, stávat se suchým" 
a přen. i 'vadnout, chřadnout, hubnout aj." 

Doložena jsou také prefigovaná imperfektiva s 
kořenem v očekávaném zdlouženém stupni ablautu: 
sln. -síhati, slk. -sychat, č. -sychat, p. -sychaé, br. 
-sychác", ukr. -sycháty, r. -sychát". 

Psl. sbchnori je odvozeno od oslabeného stupně 
kořene, jehož plný stupeň je obsažen v adj. sucht 
'suchý", v. such. bv 


Sbkažati v. kaziti 


Sbkotati, -koštete nebo -kotajet "potlačit, utišit; 

unterdriicken, beruhigen" (1x Supr) 

Cal. i 'pochovat, uložit do hrobu" (MLP). 
„ Et: Po formální stránce včetně prefixu odpovída- 
Jí stsl. sskotati pouze b. lid. skátam, skátvam *skrý- 
Val, schovávat", 'dávat stranou" , pochovávat, pohřbí- 
Vat > dial. i “zdobit, krášlit, dial. skátam, skútvam, 
skutúvam ty. (BER 3, 234, Gerov), sch. skůtati *scho- 
Val, uschovat“ (Rj), r. dial. skuútat" schovat, ukrýt, 
skrýt, 'zavřít, zakrýt, *obložit, uteplit', 'zabalovat“ 
aj. (SRNG). 

BER 6, 734 sem řadí i b. dial. skatávam *chránit, uchovat 

Po významové stránce lze vyjít z pův. 'skrýt, 
je dobře doloženého v živých sl. jazycích, 

význam považovat za výsledek sekundárního 

Zabstraktnění (k podobnému sém. vývoji sr. pretati). 


Uvedené tvary se řadí k psl. *korati (Bem. 1, 601n. | způsobe 


Vismer 1, 705, BER 3, 234,6, 734, Bezlaj 2, 115 aj.) a někdy 


sokrušiti 


tějškům a podrobně k etymologii psl. *korari i *kutiti, 
zejména jejich sém. vývoji, v. prěkutiti. vbo 


sokraštati v. krateko 


swkrušiti, -it pf. rozdrtit, rozbít, zlomit, zničit; zer- 
schmettern, zerschlagen, zerbrechen, vernichten" 

Přen. “zkrušit, sklíčit, zdeptat', v Bes Ix 'spoutat, 
svázat. 

Nepref. krušiti *drobit, lámat, rozbíjet, přen. *trápit, 
trýznit (StrS 8,92) je v památkách zahrnutýchdo SJS doloženo 
jen jako participium pf. pas. ve spojení srdcem b krušenomb 
(Is 38, 3 Grig), snad s významem *sklíčený, pokorný“; 
krušbn *tvrdý, krutý" (MLP 314). 

Der:: Ipf. skrušati *drtit, lámat", *trápit, mučit, v 
Bes refl. *trápit se, chřadnout', spkrušenije *rozdrcení, 
zkáza; poranění', *trhlina', přen. *utrpení, bolest', 
srkrušenbne *nalomený" (1x Nik). 

S jinými preť.: ukruch+ *drobet, úlomek", ukrošiti 
nebo ukrašiti "udrobit, odlomit" (1x Clem; v. SJS 4, 631). 
Csl. iskrušiti, 1x Grig (ls 42, 14) pokládá SJS 1, 794 za chybu 
místo isušiti *vysušit', jež je v paralelním textu Zach. 

Et.: Psl. *szkrušiti/sbkršiti je složeno z pref. 55- 
tvořícího pf. (v. se) a vb. krušiti. 

Psl. *krušiti/krvšiti > b. arch. kniž. krušá (RBE 
8.261), kárša, mk. krši, sch. křšiti, dial. krášiti, sln. 
krúšiti, kfšiti, slk. krušit, č. st. a arch. krušití (Jg), 
hl. krušié, pom. kréšéc, kaš. krušéc, p. kruszyé, st. 
krszyé, dial. krzyé (SW), br. kryšýc", ukr. krúšýty, str. 
krušiti, r. krušíť, krošít', s významy *rozbíjet, lámat, 
drobit' (jsl. slk. arch., č. st. a arch., hl. pom. p. vsl.), 
*rmoutit, trápit ap. (slk., č. kniž., ukr. st., str. r.). 

Psi. *krucho, *krucha/kreche, krecha > b. st. a 
dial. kruch, sch. krůh, st. krha £. (Rj), sln. krůh, arch. 
křh, slk. kruch, dial. i kroch (SSN 1, 883), stě., č. st. 
a dial. kruch, hl. kruch, plb. dem. krásaině (P-S 84), 
pom. dem. krěščna, stp., P- dial. kruch, br. krychá = 
dial. kruchá £. (TurSl 2, 239), ukr. řídké krychá f., dial. 
pref. okruch (ESUkr 3, 113), E krochá 1. dial. kruch 
(Dal' 2, 522), S význ. *kousek, a 
sch. st., sin. arch., slk. č. hl. plb. pom. P- val), "ce 
(b. ókruch, sch. sln., slk. dial.) aj. — Význam 'chléb" je 


še navíc spojují i se stsl. košta *chý : Vzájemný 
É ýše, stan" (v. košta). : hr, (Bern. 1, 628n 

BI. *korati se nejčastěji považuje za sekundárně na- | někteří pokládají 74 . sc = 1,671n, SM 13 
Om variantu psl. *kutari, což je iterativum Mcillet, MSL 14, 363, Preobí žiní krušiti (Sch.-Šewc 684, 

Primámího *kuriti (SM 12, 69 aj). Nejbližšími pří- | 49. Orel 2007, 564 a 567 84) Je, pxy4 2005, 389 a 
„«. vými tvary jsou stprus. pokánst *střežit, chránit | BER 3, 30, ESUkr 3, 113, Snoj 2009, 9- 

»Pakůnst "chránit, střežit, hlídat" .K dalším ie. pro- | 554 aj-)- 

de 
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Psl. *krušiti/krvšiti je příbuzné s lit. kraušýtí 
*louci, mnout, mačkat, hníst, krůšti *drtit, rozbíjet“, 
kriaůšti *bodat, píchat', lot. kráusér *tlouci, vytlou- 
kat, odštípnout, odlomit', ř. xpoúe:v *bít, tlouci ap.", 
vše z ie. *kreus-/krous-/krus- *drtit, tlouci" (MEW 143, 
Preobr. 1, 393, Vasmer 1, 671, Stawski 3, 184n, Frisk 2, 27n, 
Sch.-Šewc 686, Bezlaj 2, 103n, BER 3, 32, ESUkr 3, I13n, Čer- 
nych 1993, 1, 446, LIV 2001, 371, Smoczyúski 2007, 1, 313n 
aj.). 

Sporné je spojení s lat. crížsta *kůra' (připouští Bern. I, 629, 
nověji Vaan 2008, 147), které bývá častěji spojováno s ie, *kreu- 
*krev, strup na ráně ap.' (Pokorny 621n, Klein 378, Orel 2003, 
190 aj.). 

Z téhož ic. kořene s p-ovým formantem je psl. krupa *krou- 
pa; v. krupa. pv 


SLkrovenm v. kryti (se) 
sbkydati v. iskydati 


smlati, -jet», smljo 'posílat; senden, schicken" 

Substant. sb] posel, vyslanec", v pl. *poselstvo"; 
spec. posel boží, anděl" (Supr), též "apoštol" (Fris), v Bes 
prěždestie "posel" (lat. praenuntius), stlbstvo *posel- 
stvo". 

Der.: isplati *vyslat'; nasylati *posílat'; of'bssla- 
ti *odeslat poslat pryč“, ipf. orbsylati; postlati *po- 
slat, vyslat, seslat', posslati roko vztáhnout ru- 
ku", posylati posílat, vysílat, possle *posel, vysla- 
nec", postlanije "poslání; list, dopis", spec. *epištola", 
postlanbnikr *posel, vyslanec", postlanbstvo *po- 
selství", priposelati "poslat s sebou', prědrpostlati 
*poslat napřed" (ř. zoozéuxev); prisplati *poslat"; rasy- 
lati *rozesílat, rozšiřovat'; v»sslati *poslat, vyslat, 
vzsylati *posílat, vysílat, vssylati chvalo *vzdávat 
díky"; zasslati "zaslat, poslat. 

Komp.: nizbposblati "seslat dolů" (ř. xarazéuzev). 

Exp.: Z csl. je rum. hist sol "posel" (Tiktin 2001, 3, 481) 
a arch. poslánic "posel', poslánie 'poslání, epištola' (0.c, 165). 
Z csl. je podle Preobr. 2, 320 r. vozsylát "vysílat (modlitbu)', 
nisposlát "seslat (dary z nebe), nisposylát *sesílat; poslánije 

Et.: Psl. *splati > sch. sláti, sln. pref. posláti,slk. 
poet. slat, stě., č. arch. sláti, hl. slaé, dl. sta$, p. arch., 
kniž. slaé, br. slac", ukr. sláty, r. slat', vše *poslat, 
posílat, vyslat, vysílat. 

Psl. *ssle > sch. st. sal (Rj), sln. sěl; v ostatních 
Jaz. jen prefigované: sch. půsao, slk. posol, č. posel, 
luž. posot, p. poset, br. pasól, ukr. r. posól, vše *posel, 
B. st. a kníž, posól je výpůjčka z r. (BER 5, 542). 

Nabízejí se dvě základní vysvětlení: 


e (1) Psl. *sslati < ie. *sel(Hy)- 'vzíť. 

(2) Psl. *szlati < ie. *sel- pohybovat se'. 

(1) Nejčastěji spojováno s gót. saljan *věnovat, 
obětovat', stangl. sellan “doručit', ř. éAeiv 'vzíť, 
jež jsou vysvětlována jako kauzativa od ie. kořene 
*sel(H1- *vzíť (Pokorny 899: sel;-, LIV 2001, 529). Sém. 
vývoj: **způsobit, aby někdo něco vzal — 'poslat, 
aby někdo něco dostal" (Borys 2005, 557; v. také Derksen 
2008, 479, Sch.-Šewc 3, 1301, Vasmer 2, 658, Beekes 2010, 
405). 

Vztah mezi subst. s1/5 a vb. splati není jasný; 
ačkoliv lze předpokládat, že ss! bylo odvozeno od 
primárního slati, Snoj (in: Bezlaj 3, 90n, 225, Snoj 2003, 
549, 646) navrhuje opačné vysvětlení, tj. Že sslati je 
denom. od primárního ss/» 'posel'; v tom případě 
sele < *selu-s se sém. vývojem 'posel' — * služeb- 
ník' +— **'vězeň' +— **ten, kdo je vzat. Toto vysvětle- 
ní lépe objasní sém. posun od “vzíť k poslat. Subst, 
*postle je odvozeno přímo z *posslati nebo pod jeho vlivem 
ze *stls (Snoj in: Bezlaj 3, 90, s.v. pósel). 

(2) Na základě sémantických a derivačních vzta- 
hů mezi pohybovými slovesy ve významu 'jít, běžet“ 
(= J) a kauzativními slovesy ve významu *posílat, 
hnát' (= P), doložených v různých jazycích (sr. het. 
paimi (I)  piyami (P), maď. jár (J) » járar (P), sthn. sínnan 
()) = senten (P)), pokládá Ondruš (SSlav 6, 193n a SFFUK 
10, 84) szlati (P) za kauzativum k ie. *sel- *pohybo- 
vat se, téct, utíkat (Pokorny 899: sel;-, LIV 2001, 527), 
které je ve stejném vztahu s lit. seléti (J) *přijít, při- 
běhnout' (ze stejného ie. kořene). Podobného názoru 
jsou i Mallory—Adams (397, EIEC 285) a také Trubačev 
(VSIJa 2, 36n), který v sslati vidí kauzativum k psl. 
*splěti (se) "pohybovat se určitým způsobem". Sém. 
vývoj: *'způsobit, aby někdo někam šel" — "poslat 
někoho někam". Podle Ondruše (ib.) je pak vztah mezi 
stsl. s/z a lit. selěti stejný jako poměr mezi ř. zpó- 
Xu "běžec, posel" a rpéye.v "běžet" nebo lit. vérgas 
"sluha, posel" a lot. vert běžet. 

Sie. kořenem *sel- "pohybovat se, téct, utíkat" souvisí i lat. 
salire skákat, ř. lákheiv "posílat, vysílat', stind. prá sulámí 
"strkám dopředu, ženu", se kterými bývá szlari spojováno i 
jinými autory (Ljapunov, SbJagié 678n, Machek 1968, 552; 
pochybnosti má však Vasmer, 0.c., W-H 2, 468). 

Výklady (1) a (2) se shodují na formální podobě 
ie. kořene, liší se v rekonstruovaném významu. Nelze 
určit, zda se jedná o dva různé kořeny nebo jeden 
S pozdějším sém. vývojem (sr. i Skok 3, 280). Stejná 
nejednoznačnost se objevuje i u výkladů gót. saljan a 
stangl. sellan zmíněných sub (1), jelikož i ty lze stejně 
jako *selati odvozovat od koř. *sel- s významem 
"pohybovat se" (sr. Mallory-Adams 397 oproti ib. 272, EIEC 
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285 oproti ib. 564; Trubačev o.c.). 

Další výklady a souvislosti jsou nejednoznačné. Spojováno 
$alb, sulem "řítit se, běžet (Meyer 1891, 396), s arm. slanam 
"řítit se, běžet, letět" (Lidén 1906, 77) a s niz. hollen 'hnát se 
úprkem, letět“ (Wijk, IF 24, 238), vše od stejného ie. kořene 
ál-. Podle Snoje (in: Bezlaj 3, 91, v. i Pedersen, KZ 36, 338) 
není možné (alespoň pro alb. slovo) předpokládat počáteční *K-, 
ale spíš *kMe/i)-. 

Meillet (MSL 8, 238) hledá souvislost s arm, ylel, vlem a 
Jowlarkel, yularkem *posílať , což zpochybňuje Pedersen (KZ 
9,458). Spojitost vidí i Mallory—Adarns (397, EIEC 285). 

Petersson (1916, 87n) spojuje s lit. siásti "posílat které však 
spíš souvisí s gót. sandjan tv. (sr. Smoczyúski 2007, I, 552n). 
Porzeziúski (RS 4, 8) bez dalšího vysvětlení spojuje s lit. stula 
'míza stromu" a stind. salilás *tekoucí". 

Podle Poláka (Orbis 13,578, 581) existuje možná souvislost 
mezi sl. *sulati a fin. sčílytta "naložit'. ab 


Splěsti v. izlěsti 

Spličije v. lice 

Sbloge v. lešti 

Selokt v. sloka, 
Ssma(Š)trjati v. sz motriti 


Sbměriti "změřit" v, měra 
Stměriti (se) "pokořit (se), ponížit (se)" v. mirb1 


Sbměti, „mějete, ipí. 'odvažovat se; wagen' 
Cs. "moci" 
VŠiš je doloženo somějati 'odvažovat se". 
Der: szměnije "smělost, troufalost“ (1x FragHilf). 
EL: Psl. snměti, spmějo, všesl. (kromě plb.): b. 
Snéja, mk. smee, sch. smětilsmjěti,smém/smůjčm, sln. 
Snéti, smém, st.i sméjem (Plet),slk. smiet, smiem, stě. 
Smieti, směti, směju, č. smět, smím, hl. směť, směm, dl. 
Směs, směju, pom. sríác, síeja, pomsln. i srec (PWb), 
= Slet, miem, br. smec", sméju, ukr. srmíty, smíju, r. 
on sméju, S významy “odvažovat se, opovažovat 
S Vroufat si (b. mk. sch., sln. st. Plet., stě. pom. p. 
-) "smět, moci, mít dovoleno" (sch. sln. slk. č. luž., 
P-dial.a st, Karovicz, Sw), *mít právo' (vsL.). 
*(1) Psl. szměti < ie. *meř- *mít pevnou vůlí, usilovat. 
©) Psl. szmětí < ie, *meři;- *měřit'. 
(DPL. sn-měti se nejčastěji srovnává s ř. uz(o- 
sr se, usiluji",gót. móbs, gen. mědis 'vztek“, 


stsas. měď tv., sthn. muot *vztek, odvaha', něm. Mut 
'odvaha", lat. měs, gen. měris *zvyk, obyčej" a re- 
konstruuje se ie, *mě-, resp. *meH>- (Rikov, Prastow. 
112) nebo *meHy- (Derksen 2008, 480) “mít pevnou vů- 
li, usilovně se snažit, usilovat" (Fick 1, 507 a KZ 22, 377, 
Schmidt, KZ 37,45, Torp 322, Bern. 2,47, Vasmer 2, 673, Pokor- 
ny 704n; v. i s+motriti). Někteří pak nadto v sl. *smměti 
vidí s- < ie. *su- "dobrý" (v. ssmrute; H-K 341, Skok 
3, 293, Machek s,v, směti, Borys 2005, 618), 

(2) Berneker 2, 47 jako alternativu navrhoval od- 
vozovat ssměti od ie. *meH)- *měřit' (sr. měra); přijali 
Wijk, ZsiPh 13, 88 a LIV 2001, 424. Jako paralelu uvádí 
Berneker L.c. něm. sich anmafšen *troufnout si, odva- 
žovat se', S-A 1955, č. 913 pak něm. wagen *troufat 
si', abwigen *odvažovat, vážit. Aitzetmiiller (1978, 
215, pozn. 321) a Sadniková, AnzsiPh 19, 12, zde přitom 
viděli sl. ss- < ie. *su- *dobrý", 

Meillet (1902, 43) vykládal ssmětí jako denom. od nedo- 
loženého *szmja, příbuzného se stind. símř- 'píle", £. xáuve 
*namáhám se", xouíča 'pečuji". 

Čop (SlavR 5-7, 233n) srovnával stmětí s lit. sůmdytí 
*dráždiť, kymer. chwyf pohyb“ stir. do-sennaim "lovím“, sthn. 
swimman *plavat', něm. schwimmen a přiřadil je k je. *syem- 
*pohybovat se určitým směrem". 

Ilič-Svityč (VJa 1959, seš. 2, 9) spojil stmětí a sam: (V. 
samrs) a rekonstruoval ie. *semil;- bez dalšího upřesnění. by 


sp měžati, -iti v. m+gnovenije 


Spmotriti, -motrjo, -motrite *(po)dívat se, (z)pozo- 
rovat; (an)schauen, betrachten“ 

Také 'zírat, divit se', přihlížet, uvážit, všímat 
si', "shledávat, poznávat, být si vědom", přisuzovat, 
posuzovat, rozsuzovat“, jen ipí. *dbát, hledět si, starat 
se" (podrobně Sadniková, AnzsiPh 19, In). 

Der.: nestmotrjen b *neuvážený" (Ix Bes), psw0- 
trjenije 'pohled, nazírání“ P ono 
ha, uvažování, rozjímání", správa, ; ; 
*záměr, plán, úmysl", *shovívavost, vlídnost, yd 

Inost'; semotritel'; pozorovatel ( : 
= *. *dbalý, starostlivý“, 


, ohleduplný, substant. 
V Anost laskavost" „SSmotralivsno prozřetelně (Ix 
Napis); ipf. spmotrjatilstmoštrjati, „soy 
Štrjati *hledět, dívat se, pozorovat „ 'vyhlížet, vý 
vat', * mít na zřeteli, na mysli, wvsžovaí ; 
vdbát. hledět si, starat se'; doszmotrěti *vyzkou- 
* (ix VencNik); rasémotriti spat- 
si, uvážit, rozhodnout, 
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usoudit', *rozeznat, rozlišit, *určit, upravit, uspořá- 
dat, rastmotrjenije *rozhlédnutí, obhlédnutí", "uvá- 
žení, rozvaha', *rozeznání, rozlišení', "řízení", pro- 
ras'+motrjenije *prozřetelnost" (lat. providentia, |x Venc- 
Nik); rassmotrbliv+ "zkoumavý, obezřetný“ (1x Chil); 
uspmotriti *uvážit, shledat', uspmoštrjenije 'úradek, 
záměr“ (1x Supr); ipf. raspmotrjati, ras+-matrjatilrasb- 
maštrjati *pozorovat, zkoumat', soudit, usuzovat, 
uvažovat', 1x NomUsť *uznat platnost, refl. *rozmýš- 
let se, váhat, pochybovat', *rozeznávat, rozlišovat, 
*určovat, upravovat“. 

Et.: Psl. *spmotriti > b. dial. pf. smótrja (RODD, 
Stojkov, BE 5, 11), ipf. smátrjam (Gerov, RODD, RBKE), 
sch. pf. smětriti, ipf. smátrati, br. dial, smatréc"', smo- 
tréci (SBrH), ukr. st. smotríty (Žel., Hrin.), Str. smotriti, 
smotrěti, r. smotrét", dial. pf. smotrít" (SRNG), vše dí- 
vat se, vidět, pozorovat" a také "domnívat se, pova- 
žovat, pokládat" (b. ipf., sch. ipf., str.), *hledat' (ukr. 
st. Žel.); v sln. jen smótrn *účelný", st. smotriv “roz- 
vážný, uvážlivý" (Plet.) (sin. smátrati < ch., Plet.), "starat 
se, dávat pozor" (str. r.) aj. Machek (1930, 91), H-K 372 
a Ondruš (SlavS1 19, 236) sem řadí i č. šmátrat, slk. šmátrat. 

Doložena jsou též ipf. bez s5-: csl. motriti (MLP), 
b. st. mótrja (Gerov), dial. i mótra, motrím (BER 4, 
263), sch. mětriti (ch. > sln. mótriti, Plet.), r. dial. motrét' 
(SRNG) vše *dívat se, hledět, pozorovat". 

Slovesa na -čti jsou nejspíš sekundární podle 
viděti, příp. gleděti (Machek, SFFBU 3, 32, 34, pozn. 43) 
nebo zbrětí (Owgbski, LP 3,282, pozn.). Pův, zřejmě bylo 
vidově nevyhraněné stmotriti, jež se někde posléze 
přehodnotilo v pf. a k němu byla utvořena sekundární 
ipf. bez s- (sr. Vaillant 3, 466n). 

Psl, semotriti se vykládá jako denominativum s 
pref. 55- (v. sv) od *motrm a to se pak srovnává s 
lit. išmatrůs *vidící ostře", st. matrůs *opatrný", dial. 
imatrůs *obratný, šikovný" a vidí se zde derivát od 
slovesného kořene obsaženého v lot. st. mast, matu 
*vnímat, cítit' a zřejmě pův. iterativu lot. matit, matu 
*pociťovat“, lit. matýti, mataů *viděť' (sr. MEW 203, 
Meillet 1902, 409, Brugmann II, 1, 352, Machek 1930, 91, 
Vaillant 3, 467). 

Dále se obvykle srovnává ř. uareús:v *hledám, 
pátrám, toužím", uátoc *hledání“ (už Fick, KZ 22, 381 
a BB 1, 335 a pak Matzenauer, LF 10, 334, Prellwitz, BB 26, 
308, Trautmann 171, Preobr. 2, 339n, M-E 2, 566, Vasmer 2, 
677, Bezlaj 2, 197, BER 4, 263 aj.) a vidí se zde ie. kořen 
*mehH- "mít pevnou vůli, usilovně se snažit, usilovat, 
obsažený snad i ve sl. sbměti (v. suměti: sr. W-P 2, 
238n, Mladenov 593, Boisacg 614, Pokorny 704n, Skok 2,460n). 
Blažek (red. pozn.) upozorňuje též na heth. maz(z)- *vzdorovat, 
odporovat" za předpokladu výchozího významu "hledět vpřed". 


Naopak Fraenkel (416 a IF 49, 208n) spojoval bsl. výrazy 
se sl. mesti *metat, házeť, lit. městi, metů, tv. lot. mest, metu 
tv. (v. mesti): *metat pohled" — "dívat se, vidět (souhlasili 
Szemerényi, SbPagliaro 238 = 1991, 3, 1369, Karulis 1, 572 
a Dronovová, Etimlsslle 6, 49). 

Sadniková, AnzsiPh 19, 20n uvažovala o možnosti, že sl, 
swmotriti, lot. st. mast, lit. matýti i sl. mesti obsahují ie. kořen 
*meH- *měřit. 

Zcela jiný výklad podal Trubačev (1966, 107): sl. a balt. 
slova oddělil a sl. (s»)motriti vyložil jako derivát od adj. *mo- 
trx, odvozeného od subst. *mors "jednotka míry příze. © bv 


S+moštati v. motr 


S+Mrstb, -i £. *smrt; Toď 

Ve spojení bes sbmrsti *'nesmrtelný". 

Der.: spmrbtb(vb)stvije "smrtelnost (Bes); best- 
mratbstvo, bespmrvtije, nes+mrestestvo *nesmrtel- 
nost'; nastmretpniko *odsouzenec na smrt" ; $bmrb- 
fbn'b (v Mak 1x stmrptvne, snad kontaminací s mrbivbnb) 
*smrtelný, umírající", *smrtonosný", besbmratbnb, 
nestmrpibn "nesmrtelný". 

Komp.: Sbrmrbtonosbne *smrtonosný“ (Supr, ř. 9- 
varnpóp0g, Schumann 1958, 56); Z5lostmrptbr *zaslu- 
hující hanebnou smrt" (Supr). 

Et.: Psl. *szmprtb, všesl.: b. směrt, mk. smrt, sch. 
smřt, sln. smřt, slk. smrt) č. smrt, hl. smjeré, dl. smjer$, 
plb. sámart, pom. smíěrc, p. $mieré, br. smerc", ukr. 
r. smert', vše (kromě plb.) “smrt, úmrtí", b. dial. i 
"pohřeb" (RBKE), plb. kuřecí mor". 

© Psl. *stmbrte < je. *su- "dobrý" + *mirti- "smrť 

Psl, *stmbrte představuje staré kompozitum. 

Druhá část je pův. nomen actionis odvozené ie. 
sufixem -ti- od vb. merti, mbro < ie. *mer- *umírat“ 
(sr. Vaillant 3, 127, Slawski, SK 2, 44). Ve sl. je samostatně 
doloženo zřejmě jen ve stě. mrt, č. st. mrt, gen. 
mrti £ *odumřelý kus masa nebo rostliny" (Gb, Je; 
sr. Vasmer 2, 672, Machek 1968, 380n, Kurkinová, SM 21, 
150), odpovídající formace ale nalézáme v jiných ie. 
jazycích: lit. mirtis, gen. mirtiés, av. morat-, lat. mors, 
gen. mortis "smrt'. Další výklad v. mrěti. 

První část sm- nachází rovněž protějšky v jiných 
ie. jazycích, a to v prefixech nebo částech kompozit 
implikujících pozitivní kvalitu: stir. su-, so-, kymer. 
hy-, bret. he- (sr. Vendryes S-155n), stind. su-, av. hut-, Ť. 
Úyvýs "zdravý"; snad sem patří ilit. sveřkas 'zdravý' (Fraenkel 
950 s liter.) SL. *swmbrte označovalo původně dobrou, 
tzn. přirozenou smrt (Machek, ZslPh 7, 377n a 1968, 562, 
Endzelins, LP 3, 112). 

Stejné 52- nacházíme i jinde: spčesteje (v. svěgsteb), 
*sedorvy (v, sedrave), szličení (> č, sličný aj.), stdobpnb 
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(> č.zdobný, r. sdóbnyj aj.), stbožbje (> č. zboží aj.) a snadi ve 
stsl. seznětí (v. seměti); sr. Vasmer 2, 564, Machek 1968, 534 (o 
dalších možných výrazech v. Lučyk, Mov 2000, seš. 6, 29n). 

Tradičně se rekonstruuje ie. *su- 'dobrý' (Pokorny 1037n), 
jež se dále většinou vykládá jako redukovaný stupeň kořene 
"ye- svůj, vlastní" (v. svoi): dobré je to, co je vlastní, známé 
(Zubatý, KZ31,52n, Fick 1, 141, W-P 2,512, H-K 325, Machek 
le., Sch.-Šewc 1320, Snoj in: Bezlaj 3, 277). 

Jiní sem naopak řadí i ř. eúg 'dobrý, správný", eů- 'dobře, 
dobrý, rekonstruují ie. *Hysu- a vykládají je jako redukovaný 
stupeň kořené *Hjes- 'být' (sr. Mayrhofer 1986, 2, 734n, NIL 
B9ns liter.), což je ovšem ze sém. hlediska méně zřejmé a navíc 
tak zůstává nejasné ř. úyvýc. 

Witczak (KZ 108, 123n) rozlišuje ie. *H ;su- "dobrý" a *su- 
'plný'. 

Meillet (MSL 9, 51), Trubačev (SM-Prospekt 83) a Derk- 
sen (2008, 480) v ss- v psl. s1mrt» viděli prefix odpovídající 
předložce 5+ (v. sw); později však Trubačev (1991, 176 = SIJaz 
10,312) zastává tradiční výklad sl. ss- z ie. *su- 'dobrý'. © bv 


Sbmežiti v. mognovenije 


spnaždenije, -ija n. spojení, spoj, svar; Verbindung, 

SchweiBe" (1x Grig) 

Na stejném místě (Is 41,7) má Zach sunaženije a Lobk 
kouptelu stnoždeja. 

Et: Čsl. snnaždenije je nomen acti od prefigova- 
ného slovesa sznaditi (k pref. viz sw), ve stsl. a csl. 
Památkách nedoloženého. K jeho výkladu v. Janyšková, 
BalkE 49, seš. 1-2, 157-161. 

Psl. simplex naditi je doloženo v jsl. a vsl. jazy- 
cích, reliktově v zsl.: b. dial. nád 'č (Kovačev, BDial 5, 
32), nád'a (Petkov, BDial 7, 93), nádem (Stojčev, BDial 2, 
24), nádam (BER 4,466), sch. něditi, sln. dial. náditi 
(Pet 1, 631), stě. naditi (Zubatý, LF 44, 125n, StěS I, 51), 
ukr, dial. st. nádyty (Žel. 1, 474), str. naditi (SuS 10, 
69), r. dial. nádit' (SRNG 19, 236), zejména přidávat, 
pm ocel na ostří nářadí, nástrojů, zpevňovat 

Psl. naditi je denominativum odvozené od zákla- 
du subst. nado, nada: (v. Tribačev, SM 22,9). 

X Psl. nado n, nada £. > b. dial. náda (Gerov 2, 
),sch. nádo, srb. dial. náda (Dinié 2008,441), u Vuka 
400, 397) nědo, něda, mnůda (se sek. mn-, st. mneroditi 
o“ Rj 6, 852), sln. dial. nádo, £. náda, nád (Plet. 
+632, 628), ukr. dial. nad, nat (Dzendzelivs'kyj 1958, 2, 
JP 179, ESUkr 4, 24), s významy *ocelové ostří na 
nářadí" "ocel přivařená k železu na ostří nástroje', v 
sch. a sln, i *ocel", 

; 8- v sln. dial. tvarech gnáditi *tvrdit ocelí" a gná- 
4 "ocel" (Per. 1, 220) není jasné. Debeljak (SlavR 5-7, 173) 


viděl v gnáditi oslabenou výslovnost knaditi (< *k-naditi), jež 
je doloženo pouze v prefigovaných tvarech, sr. sch. náknaditi 
*nahradit", skněditi "dát dohromady, složit (např. píseň)'. Podle 
Vaillanta (RÉS 18, 135n) je k- v uvedeném slově sekundánní, 
jež se z původního tvaru isknaditi rozšířilo i k dalším prefixům. 
Slabinou obou výkladů je mj. také odlišný význam sch. a sln, 
slov. 

Psl. nado, nada se od dob Miklošičových (MEW 
43) objasňuje z prefixu na- (v. max) a z nulového 
stupně ie. kořene *dheH;- "položit, klást, v. děti; 
(tak i Bern. I, 193, Preobr. 1, 590, Trubačev, SM 21, 231 
aj.). Sémantickou paralelou je r. arch. uklád 'ocel' 
a csl. naklade *ocelová vrstva, jíž bylo zpevňováno 
ostří zbraní a nástrojů" náležející k sl. klasti, klado 
(Vasmer 3, 179, Abajev, Etimlssl 1, 76n, Šarapatková, SEB 2, 
209n), podle Abajeva 1, I56n i oset. andon 'ocel', 
jež vysvětloval z ár. *sam-dhána- (< ie. *dheH-) 
*nakládání, položení, nastavení". 

Otkupščikov (1967, 131) odmítl spojovat r. uklád se sl. klas- 
ti proto, že se prý ocel nenakládala, ale pouze přikovávala. Sr. 
však č. dial. naložit (sekyru, motyku) 'přiletovat, přikovat nový 
kus železa na ostří nářadí" (Bartoš 1906, 219, Svěrák 1957, 125), 
č. st. náklad *přivařené železo (např. na opotřebované radlici) 
(Jg 2, 57m). y 


Spnědp, Spněsti v. jasti 
sbneti, spnimati v. jeti 


spničavb adj. "špatný, prostopášný; schlecht, laster- 
haft' (1x Slepč Šiš) 

Der.: sBničbstvo *smilstvo“ (Fris). : 

Et: Csl. spničav+ odpovídá jen sin. dial. ek 
čav *všetečný, zvědavý“. Obvykle se spojuje s resi. 
smničiti naklonit se' (MLP, Srez.) a dále pak s adj. nick 
*(skloněný) tváří k zemi“ (v. nice; sr. Vondrák 1896, 6, 


MEW 215, Vaillant 4, 472, Bezlaj 3, 280): pův. tedy op 
něný, náchylný ke smilstvu'. 
spniskati v. iskati 
spniti v. iti 
senoriti v. oriti 
Rosl. i K orla zm. 
Dom nc: Jinde ve l jazycích adjektivum 


není. 
pooasné část adjektiva tvoří předpona Sb- (o), 


v nížse v pozici před vokálem zachovává původní -n. 
e (1) Sisl. stauzbna < *spn-uzd-b0b "v uzda, 
(2) Sisl. spnuzbnt < *stn-0z-bnb s (st)vezati. 


(1) Pravděpodobný je předpoklad staršího *s+n- 


uzdpnb, v němž pak došlo k pozdně psl. zjednodušení 


kons. skupiny -zd- > -z- (podobně jako v prazíd)enb, sr. 
prazdo mv). Na původní -d- ukazuje rcsl. tvar, dále rcsl. 
derivát spnuzdbstvo *vůz" (Srez. 3, 778, StrS l.c.) a také 
r. zanuzdát", vznuzdát' *dát koni udidlo" (zde se před- 
pokládá dekompozice předpony sz- > ss-n a nahrazení její 
první části novou předponou), sr. Vasmer 2, 683, Mirčey, Poma- 
galo 102n, Černych 1993, 2, 286n. Původním významem 
adjektiva by na základě tohoto výkladu bylo "spojený 
s koněm uzdou", "vedoucí koně za uzdu" ap. Nosov- 
ku v resl. senozdsstvo (Srez. l.c.) je pak třeba vysvětlit jako 
hyperkorektní psaní. 

Souvislost s uzda však může být i výsledkem 
sekundárního sblížení. 

(2) Druhý výklad (Vaillant 1, 148, 205, zmiňují i S-A 
1955,č.914, za nejasné má Brodowská 1960, 103) naopak po- 
čítá s původním *s5n9zbn% a spojením se (s»)vezati 
"(s)vázat, (s)poutat' a ss(v)ozs 'pouto, svazek" (sr. 
vezati, sL9z+). Původní význam by tedy byl 'spoje- 
ný/svázaný s koněm. 

Oba výklady spojil Vaillant, RÉS 22,43, předpokládající pů- 
vodní *s1n0z-/stnuz- "spojit dohromady, připnout', z něhož je 
podle něj kromě stsl. 524251 jednak s2(v)ozs 'pouto, svazek", 
jednak *stnuzda, po deprefixací potom *uzda. O pravděpodob- 
nosti spojení psl. *uzda s *vezati v.uzda. vbo 


SbIYb, -a m. *spánek, sen; Schlaf, Traum' 

Der.: Spb *ospalý; snový", spnije *sen", besb- 
nije *bdění". 

Et.: Psl. *spn5 > b. sán, dial. sán" (Mladenov 622), 
mk. son, sch. sůn, sln. sěn, slk. č. sen, hl. són, dial. 
sén, dl. st. soň, gen. sni £., snja f. (Sch.-Šewc 1334, 
Starosta 456), pom. sen, pomsln. i serí (PWb 2, 218), p. 
sen, vsl. son, vše "spánek" (v sin., slk., č. a luž. jen 
kniž.), *sen", přen. také *přání, touha". 

DI. st. sor ukazuje na psl. dial. i-kmenové femininum *s1 
(Wjinskij, Slavia 9, 587, Furlanová in: Bezlaj 3, 227; podle 
Eckerta 1983, 145n je reliktem pův, i-kmenu také br. béssan' 
*nespavost"). DI. st. snja bylo utvořeno novějším přechodem k 
ja-kmenům (Sch.-Šewc L.c.). 

Psl. *stnb(< *sppnm) je příbuzné sř. Úzvoc, alb. 
gjumě, stind. svápna-, av. x"afna-, stsev. svefn, stangl. 
swefn, toch. A spám, toch. B spane, spáne, het. (gen. 
sg.) Šupnas, lat. somnus, lit. sápnas, lot. sapnis, stir. 
súan, kom., kymer., bret. hun, arm. k“own, s významy 
"spánek" (v balt. jen st. lit.) a sen" (stind. av. stsev. 
stangl. toch. A, kelt. balt.). 
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$6nuzbn"b 


Na základě existence ř. Úzap *(skutečný) zjev, 
skutečnost, lat. sopor “klidný, hluboký spánek“, het. 
Šupparija- *spáť , *šuppar- spánek“ (Tischler 14, 1182, 
Kloekhorst 2008, 788n) a stir. tindabrath “usnutí" (Ven- 
dryes T-69, NIL 676) se vychází z rekonstrukce primár- 
ního heteroklitického r/n-kmenového dějového sub- 
stantiva *suépěr, gen. *supnés "spánek", odvozeného 
z ie. verbálního kořene *suep-/* sup- “spáť , usnout 
(Sturtevant, JAOS 56, 282n, Schindler, Sprache 12, 67n, Eckert 
1983, 145n, Furlanová in: Bezlaj 3, 227, Fraenkel, ZslPh 26, 347, 
Frisk 2, 971n, Mayrhofer 1986, 2, 791n, Sowa, SEB 1, 369n aj.); 
v. též sv pati. 

Za relikt r-kmene považuje Ivanov (SbBernštejn 1991,27n) 
také hl. spar a dl. spať *spánek". Nevylučuje Sch.-Šewc 1337. 

Heteroklizi odmítá Watkins, který rozlišuje r-kmen *sup-[- 
s významem *sen' a no-kmen *syép-no-/suóp-no-/súp-no- S Vý- 
znamem "spánek" (cit. z NIL 677, pozn. 3). Předpoklad primární- 
ho heteroklitického jména zpochybňuje také Vine, SbSchindler 
579n. 

Názvy pro “spánek“, resp. “sen' vie. jazycích jsou 
provázeny variabilitou kořenného vokálu. Pro sl., ř. 
a alb. se rekonstruuje redukovaný ablautový stupeň 
*sup-no-s (ve sl. následně s očekávaným zjednodušením 
hláskové skupiny -pn- > -n-), pro stind., av., stsev., stangl. 
a toch. plný stupeň *swep-no-s a pro lat., arm., balt. a 
kelt. o-stupeň *suop-no-s. 

Na zevšeobecnění jednoho z uvedených typů koř. vokálu 
v jednotlivých jazycích měl podle Schindlera I.c. vliv ablaut 
příslušného výchozího slovesa (v. i Mayrhofer I.c., Furlanová 
l.c.). 

Pro kelt. a balt. se někdy jako původní uvádí nelabializo- 
vaná forma *sop-no-s, utvořená podle Vendryese pod vlivem 
kořene s redukovaným stupněm *sup- (Vendryes S-197); ob- 
dobně pro toch. *sep-no-s (Chantraine 1160, Frisk I.c.). To však 
zpochybňuje Schindler, Sprache 12, 68n s poukazem na větší 
pravděpodobnost pozdějšího zjednodušení náslovné skupiny sW/- 
> s- v daných jazycích (podobně i Smoczyúski 2007, 1, 534). 
Petit 1999, 154 považuje balt. tvary za výsledek sek. kontamina- 
ce kořenů *syop- a *sup-. 

Sémantický vztah 'spánek' — sen" vychází z pů- 
vodní situace, kdy je spánek doprovázen snem. 

Za slovo ie. stáří je považován také stsl. -ijo- 
kmenový derivát stnije < psl. *sppnsje n. 'sen, 
snění" (srbcsl. sénije, rcsl. spnije, sonije tv.), rekon- 
struovaný pro ie. společně se stind. svápnya-, lat. 
somnium a lot. sapnis tv. v podobě *sup-nijo-m 1. 
"snění" (Trubačev, SM-Prospekt 84, Schindler o.c. 75n, Fur- 
lanová L.c., Eckert 1983, 146; nesouhlasí Mallory-Adams 324, 
kteří vidí v daných tvarech spíše novější nezávislé deriváty od 
kořene *syep-; ani jednu z možností nevylučuje pro lat. Vaan 
2008, 573). jk 


Sbpasti 


som,mište v. jeti 


sooziti (se), -zit+ zúžit; verengen' (2x Bes) 

EL.: Csl. spoziti v sch. súziti,sln. zóžiti, slk. zúžit, 
stě. s(s)úžiti, zsúžiti, Č. zúžit, st. i zoužiti (Jg 5,581), hl. 
owužié, p. zwezié, br. zvúzic", ukr. zvúzyty, Str. suziti, 
r súzit' "zúžit, omezit, stě. i metaf. *stísnit, sklíčiť 
(MStěS). 

Č. ipf. soužit, slk. ipf. súžiť *tísnit, trápit" vznikly později; 
sém. vývoj: "zúžit, stěsnat' — "zavést do úzkých' — 'soužit, 
trápit" (v. též Machek s.v. soužití). 

Psl. spoziti je pf. s prefixem 55- (v. sw) od vb. oziti 
'úžit , odvozeného od základu adj. 025K% (v. ozek). 
Odpovídá mu sch. uziti, sln. óžiti, slk. úžit) č. úžit, 
hl. st. wužié, wužeé (Pful, Jakubaš), pomsln. vazoc, br. 
vázic", ukr. vuzýty, r. úzit! 

Němec (red. pozn. k heslu pz+k1) míní, že spoziti je odvo- 
Zeno pomocí předpony s- přímo od základu adj. 0z72k», zatímco 
simplex oziti je tvar mladší, jenž vznikl sek. deprefixací. 

V. též oza, obozu, 51074, ože, ožika a vezati. py 


Sb0Z5/56V97b, -a m. 'pouto; Band' 

V Apost specifikací *vazivo, šlachy', přen. “spojení, 
svázek', 'okovy, jho'. 

Csl. též SbVeZb, (psáno sveze), S6VBZ, 1x NomUsť 
Sboza £. 

Exp.: Z.csl. je ukr. r. sojúz "svaz, svazek, spojení" (Vasmer 
2, 05, Černych 1993, 2, 192, ESUkr 5, 364). 

Et: Psl. *5x(v)ozw/sm(v)oza je derivát s o-stup- 
něm úblautu od vb. sm(v)ezati, jež je z pref. 55- 

Y' (v.SB 1, 2544 se) a vb. vezati *vázat“ (v. 

Yezati); sr. MEW 56, Gorjajev 339, Meillet 1902,215, Mladenov 
525, Preobr. 2, 363, S-A 1955, č. 1077, Brůckner l.c., Vasmer 
k€+ Skok 3, 583, aj. Se stejným ablautovým stupněm od 
Vb. Vezati V. též oza, ože, ožika, oruku, obeze, svoziti. 

B. sdjúz, mk. sojuz, p. st. sojusz, br. sajúz *svaz, spojení, 
Svazek“ jsou přejetí z r. (Mladenov 625, Brůckner 506, Vasmer 
le, ESBr11, 332 aj.) pv 


SbPasti, supasetu, 'ochránit, zachovat, zachránit; spa- 
Sit schitzen, bewahren, retten; erlósen' 
Refl. "zachránit se', 
ce, ge Sbpasati ip., substaní. sbpasaje(i) *zachrán- 
: Spasitel, S'bpasenije záchrana, spása" (sém. kalk 
fo Schumann 1958, 56), nesppasenije *rozma- 
zhýralost, prostopášnost (ix Christ, ř. dowría); 
dý "zachránce, ochránce, spása, Spasitel (sém. 
ve; : 99výp, Schumann I.c.), sppasiti ochránit, ucho- 
ný žachovat, uzdravit" sxpasbrve "spásný, spasitel- 
ný, n.sg. SPPASLNOje spása, SBPASOVb 
(Supr Bes); sspasitel'+ *ochránce, Spa- 
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sitel“ (sém. kalk ř. aro, Schumann Lc.), sbpasitelbnb 
"spásný, spasitelný, spásonosný", adv. sbpasitelkno, 
Sbpasiteljevo "Spasitelův', sbpastva *spása, záchra- 
na" (1x Supr). 

Výsledkem deprefixace slovesa sppasti, prefixá- 
tu vb. pasti "pást, je zřejmě (vzhledem k jeho vý- 
znamu, dobře vyvoditelnému z význ. *ochránit') csl, 
pasti "zachovávat, dodržovat" (1x Fris). V ostatníchsl. 
jazycích není ekvivalent tohoto csl. deprefigovaného 
slovesa doložen. 

S jinými pref.: opasenije 'pečlivost', opasb tv. (Ix 
Supr), opasiv» 'pečlivý' (ix Supr), neopasiv» 'ne- 
opatrný, neobezřelý" (ix Lobk), neupasiv“ tv. (1x Grig), 
opastno *pečlivě"; upasti "zachránit, spasit“. 

Exp.: Z csl. je rum. arch. /spas "Nanebevstoupení Páně“, 
a se ispěsi *kát se za hříchy modlitbami, pláčem a sebetrýzně- 
ním", ispásenie *vykoupení, spása, pokání" (Tiktin 2001, 2, 382) 
a dále pravděpodobně výrazy v jednotlivých sl. jazycích s pref. 
s-, např. b. spasjá, mk. spasí, sch. spůsti, spásti, spásiti, sln. 
arch. a kniž. spásiti (pokud není ze sch., jak má Snoj in: Bezlaj 
3, 296), slk. spasit, stě. spásti (MStěS), č. spasit (> hl. arch. spa- 
své, Sch.-Šewc, Lčtopis 51, 1, 83), ukr. spastý, r. spastí aj., vše s 
význ. *zachránit, spasit (v náboženském smyslu)", dále např. stě. 
stp. vsl. Spas "Spasitel" aj. (sr. KESRJ 316, Skok 3, 309, Molnár 
1985, 274, ESBr 12, 262 aj.). 

Et.: Vb. sppasti je svým původem patrně prefixát 
slovesa pasti pást (v. pasti ); tak např. Vasmer 2, 706, Ma- 
chek 1968, 569, Skok I.c., Snoj l.c., HER 571, ESUkr 5. 366, 
ESBr I.c. aj. Je pravděpodobně sém. kalkem ř. gúčev 
*chránit', v NT pak "zachránit od věčné smrti, spa- 
sit" (sr. Machek Ic., Karlíková, SbRusínová 97n aj.). Většina 
výše uvedených pref. sloves, která expandovala do 
j ivý jazyků z csl., zdomácněla i v obec- 
jednotlivých sl. jazy z jež 
ném významu 'zachránit 90 - maps“ 27 též 

ial. spascí(sja) zachránit (se)' ( , 
prvý sh vývoj prodělala = p en 
0-, a to od 'pečlivý, obezřetný“ v stsl. (v. - 
bezpečný" A ndetivých sl. jazycích: sr. b. opásen, 
mk. opasen, sch. kniž. a dial. dpásan, sln. ně 
opásnyj, vše 'nebezpečný", dále opatrný ( S 
sin. dial., r. dial.), sr. též ukr. dial. pas 070 
ap. Vjsl. jde pravděpodobněo rusismy (tak Bezlaj 2, 7 ha 
chybnostmí připouští i Skok 2, 559). Sém. Vývoj- zorné 
obezřelý' — "pečlivý" — "zasluhující si, vyžaduj 

: j' — "nebezpečný" Podle Un- 
si pozornosti, opatrnosti = 
begauna (SlavR 3. 304-307) se antonymní sok 
vyvinul z opozice beopásný  opáč PE 

j Le., KESRJ 233, ESUkr 4, - - k 
pisma pravděpodobné je spojení supasti se stind. pasyati 


j ; "hledět (si), pozorovat', sthn. 
ted, díváse" Ja- pec že sledovat tak 


spehěn *slídit aj. (ie. kořen *(s)pek“ 


řŽŽOŽČŽŽŤ— 
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Sb pasti 


Spsati 


např. Matzenauer, LF 12, 191n, Mladenov 382, odmítají Hujer, 
LF 46, 54, Osten-Sacken, IF 33, 260, Zubatý, AsiPh 13, 478n 
aj. hk 


Sbpati, -itn, -plje spát; schlafen" 

Der.: stpanije "spaní, spánek", pf. sbsbpati (GI 
Bes), posbpati *pospat si; usppati "usnout (Tun), 
usonoti *usnout', přen. "zemřít', pic. préz. akt. uSBpPyi, 
usonovyí *"zemřelý", uspnovenije *usnutí", ustpenije 
*spánek, usnutí; zesnutí, smrt, také v názvech církevních 
svátků, např, Usspenije Bogorodice "Nanebevzetí Pan- 
ny Marie" aj., fakt, usbpiti uspat (1x Euch), ipf. usypati 
*usínat', pte. ne usypajei *neumírající, nepřestávají- 
cí. 

Komp.: malostpanije *krátký, nedostatečný spá- 
nek" (1x Euch, za ř. dhiyoůzvía). 

Et.: Psl, *sppati, všesl.: b. spja, mk. spie, sch, st. 
spůtí, spim,ch. čak. spát (Furanováin: Bezlaj 3,296), sln. 
spáti, spím, slk. spat', spím, č. spát, spím, hl. spaé, 
spju, dl. spa$, spju, spim, plb. inf. sápět, sápot, 3. os. 
sg. préz. sápě (P-S 128n), pom. spac, spa, p. spaé, spig, 
br. spac", splju, dial. spáci, spáty (SBrH 4, 535), ukr. 
spáry, splju, r. spat', splju, vše s významem *spát', 
přen. 'být nečinný" (b. mk. sin. p. č. slk. vsl.), *být 
mrtvý, pohřbený" (jsl. zsl. ukr. r.). 

Psl. iter. *sypati se zdlouženým koř. vokálem je 
doloženo ve stě. usýpati *usínat' (MStčS), p. sypiaé 
*spát, spávat", br. zasypác" "prospávat se", ukr. zasy- 
páty, r. zasypát" *usínat', br. prasypác', ukr. prosy- 
páty, r. prosypát' "prospávat se, zaspávat', refl. br. 
prasypácca, ukr. prosypátysja, r. prosypát 'sja *pro- 
bouzet se". 

Psl. inchoativum *ussnoti (< *usspnoti) má po- 
kračování v sch. úsnuti, slk. kniž. usnát", č. usnout, hl. 
wusnyé, dl. wusnu$, p. usnaé, r. usnát', vše *usnout', 
přen. "zemřít „slk. st. též kauz. "uspat (někoho)" (HSSIk 
6, 237). S jinými sufixy sr. např. br. zasmác" *usnout', 
ukr. zasnuúty, posnúty tv. aj. 

Psl. *sepati patří k ie. kořeni *syep-/*sup- *spát, 
usnout“ (v. sem), který je dále doložen ve stind. svá- 
piti, svápati *spí", av. x"afsaiti tv., x"ap- *spát, het. 
Šupparija- "spát , stangl. swefan spát, stsev. sofa tv., 
seefa "usmrtit" stind. fakt. svápávati *uspí', lat. sópřre 
*uspat', pozdně lat. i "pohřbít" (Pokorny 1048n, LIV 2001, 
612n, Machek s.v, spáti, Vasmer 2, 706, Schindler, Sprache 12, 
7In, pozn. 15, Tischler I/2, 1183, Bory 2005, 568 aj.). 

V psl. je neobvyklé spojení infinitivu na -ati s 
préz. i-kmenem. 

Prézentní kmen *sspi- považuje většina etymologů za sl. 
novotvar: Vaillant 3, 404 za výsledek kontaminace ie. faktitiva 
"syapí- 'uspat“ a redukovanéhostupně kořene *sup-, Hujer, ČČF 


1, 146 a Machek I.c. za tvar utvořený analogicky podle forem 
3. os. sg. jiných stavových sloves s blízkým významem ležite, 
bzdite. 

LIV 2001, 613, pozn. 8 vychází z dereduplikovaného pí 
kmene *se-suóp-/sup- (doloženého dále ve véd. ní sušupur *usnu- 
li" a mladším av. huší"afa- *spal"). 

Podle starších výkladů byl inf. kmen utvořen pod vlivem 
starobylého sl, participia *sppans (k tomu sr. také stsl, dever- 
bativum sspanije), které bývá srovnáváno se stind, su-Supůná- 
*spící" (Zubatý, LF 28, 32, Machek l.c., Hujer I.c.; proti Furla- 
nová l.c.). 

Furlanová (SlavR 36, 101-108 a in: Bezlaj 3, 296) předpo- 
kládá pro ie. *swep- pův. význam “dýchatť, a odvozuje od něj 
proto i psl. *sopri *dýchat, foukat ap.' (podobně Snoj 2003, 684, 
připouští Rejzek 2001, 591n). V. též *soti. 

Ilič-Svityč (Etim 1965, 367)nachází paralely v semitoham. 
jazycích. jk 


Sb peti, SLpona v. opeti 
sp-plětati, sbplitati v. plesti 
Sb pobrati v. brati (se) 

Sb prčmljati se v. prěmo 

Sb pričeston v, česte 
S6Progs v. naprešti 
Stprěsti, sprešta v. obrěsti 


Spsati, -cte sát; saugen' 

Substantivizované ptc. sbsy “kojenec". 

Der.: 5485, S586Cb prs"; nasbsati "nasát (1x Gng). 

Et: Psl. *spsati > sch. st. adial. sti, sém (Rj), sln. 
sesáti, sesám, slk. sat, sajem, stě. ssáti, ssu (MSS), 
č. sát, saji, plb. 3.0s. sg. sásě (P-S 129), pom. ssac, S50 
(PWb), p. ssaé, sse, br. ssac", ssu, dial. sasác" (SBrH 4, 
370), ukr. ssáty, ssú, r. sosát', sosú, dial. ssat' (SRNG), 
vše "sát (mateřské mléko, tekutinu obecně), vsl. také 
'cucat", br. r. neos. *tupě bolet" (např.r. v grudí sosét "píchá 
na prsou"), r. hovor. "srkat', dial. *slízat', přen. 'sžírat, 
trýznit (o pocitu, nemoci atd.)' (p. ukr. r.). 

R. forma s -o- vznikla sek. pod vlivem derivátů sóska, 505 
(Vasmer 2, 701, Černych 1993, 2, 189n). 

Psl. je také iterativum *sysari > b. st. a dial. sésam, 
sísám 'sát' (Gerov, BER 6, 703), sch. sisati, sln. arch. 
sísati tv. (Plet. 2, 481), p. wysysaé *vysát', dial. sysaé 
"sát (Karlowicz 5, 216), ukr. dial. sysáty 'sáť' (Hrin.). 

Psl. *smsati, pro něž bývá rekonstruována výcho- 
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Sbto 


zí podoba *sppsati (Vasmer 1.c., Machek 1968, 538, Fur- 
Janová in: Bezlaj 3, 229, Borys 2005, 573n aj.), se nejčastěji 
vysvětluje jako s-ové intenzivum od ie, kořene *seu- 
'át, šťáva', rozšířeného o formant -p-/-b-. Od stej- 
ného kořene a se stejným rozšířením byly odvozeny 
také tvary v jiných ie. jazycích, jako stind. súpa- m. 
'polévka", stsev. sůpa, stangl. sůpan *srkat, pít, sthn. 
sůfan, střhn. sůfen, něm. saufen tv.; s jiným, guturál- 
ním rozšířením kořene se sem dále řadí lat. sůgere a 
sthn. sůgan “sát' (Pokorny 912n, W-H 2, 622n, Machek Lc. 
a SFFBU 1, 84, Skok 3, 244n, Furlanová I.c., Borys l.c., ESBr 
12, 276naj.). 

Při dalším výkladu ie, kořene *seu- uvažují někte- 
ří badatelé o jeho onomatopoickém původu (Preobr. 2, 
%0, Kořínek 1934, 214n, Mladenov 581, Vasmer I.c., Skok l.c.; 
nevylučují S-A, 1955,č. 916). Zpochybňuje Furlanová (in: 
Bezlaj 3, 229). 

Podle jiného výkladu, jenž nevychází ze suť. -sa-, se pro sl. 
sasati, stejně jako pro lit. suřikti *cedit, filtrovat", lot. sůkt 'sát, 
čedit", lat. sůgere a stangl. sůgan 'sáť aj. rekonstruuje původní 
ie. kořen s palatálou *seuk-/*seuý- (LIV 2001, 539n, shodně 
Derksen 2008, 482; palatálu předpokládal již Meillet 1934, 28). 
Za nepřesvědčivé má ESUkr 5, 389. jk 


Sbslaždati se v. sladuk: 


Sbs0db, spsoždati V. sodba 
SKS0ŠLEIE, v. jest, 


S14 v, sLsati 
Sběelbcy, v, ošslucz, 


Soticati se, -tičetu se, -tičo se nebo -ticajet» se, ticaje se 
sbíhat se, scházet se; zusammenlaufen, zusam- 
menkommen" (1x var. Nik) 
. = Jde © slovo jen srbesl., jemuž odpovídá pou- 
» slcati se, sťičém se "setkávat se, spojovat se, 
„ekat se, shromažďovat se" (Rj). Patří k sl. teko, tešti 
— plynout" (další výklad v. tešti), podoba kořene se 
2“ Vysvětluje různě. Kořenové -i- se většinou (W jin- 
S, AslPh 34, 14, Mathiassen 1974, 201) považuje za reflex 
o kní red. stupně (sr. imper. t+ci); pak by 
r lo Patřit i b. říčam *běžet, utíkat', tičeškáta 
: 0 Vběhu' (Mladenov634). Nejasně se vyjadřuje Skok 
950, který pro sch. uvádí ablaut e — i. vbo 


"blO num, kard.*sto; hundert 
* S6bn6 "stý"; sptenika 'setník". 
P: SBtolěten "stoletý' (ř. éxarovraérng); adv. 


Sptokraticeje, sbtoricejo *stokrát, stonásobně“ (sr. 
Suprun, Palaeobulg. 1/1, 49n); Šestosbtbnm "Šestistý". 

Exp.: Z csl. je podle Tiktina 1541 rum. sutě *sto", ale jsou 
i jiné výklady tohoto slova (v. SDEM 411, Ciorňnescu 764). 

EL.: Psl. s»to, všesl. (kromě plb.): b. mk. sto, sch. 
sln. sró, slk. č. luž. pom. p. vsl. sto, vše *sto". 

Psl. s+to odpovídají číslovky s významem 'sto" v 
řadě ie. jazyků: lit. Šimitas, lot. simts; gót. pl. hunda, 
sthn. hunt, stsas. stangl. hund, lat. centum;, stir. cét, 
kymer. cant, korn. cans, bret. kant, ř. éxatóv (s ne 
zcela jasným é-); stind. satá-, av. sata-, pers. sad, oset. 
seedee aj. (v. Mayrhofer 1986, 2, 606 s liter.), toch. A kání, 
B kante. Rekonstruuje se pak ie. *Kmřóm (ojeho dalším 
etymologickém výkladu v. podrobně Blažek 1999, 302n s liter., 
nověji Vaan 2008, 108). 

Obtíže však činí psl. », protože za ie. m bychom 
čekali psl. *e (tak už MEW 335). 

Někteří předpokládají neregulérní hláskový vý- 
voj při alegrové výslovnosti, obvyklé při počítání 
(Šachmatov u Vasmera 3, 16 a RS 6, 176, Mikkola 1913, 3, 57, 
Machek, s.v. sto, Lamprecht 1987, 121, Snoj 2003, 700), příp. 
v důsledku frekvence slova (Mafczak 1977, 120 a RS 
58, 180, Smoczyáski 1989, 64). Alternativně Ize předpo- 
kládat dálkovou disimilaci nazál v předsl. *kmtom, 
eventuálně rovněž v důsledku alegrové výslovnosti 
(Shevelov 1964, 91, Snoj in: Bezlaj 3, 318, Patri, WSLb 49, 
135n). 

Méně pravděpodobné jsou pokusy vykládat psl. » jako 
regulémí střídnici ie. m před konsonantem (Meillet 1902, 108n, 
1934, 63 a MSL 8, 315, Trautmann, Slavia 2, 4 a AsiPh 38, 130, 
Vaillant 1, 96n) nebo jako vzniklé asimilací nebo disimilací s 
pádovými koncovkami (Pedersen, KZ 38, 386n, Vondrák 1924, 
I, 147 a BB 29, 209, KZ 41, 144) či vlivem předcházejících 
desítkových číslovek na -5% (Szemerényi 1960, 65). 

Hláskově problematické je rovněž vysvětlení přejetím z 
írán., protože by byla nejasná substituce frán. a slovanským s 
(Hin, IF 6, 348 a 17,292, Osten-Sacken, IA 28,37, Sobolevskij, 
RFV 64, 149, Mserianc, RFV 65, 169, Rozwadowski, ROr 
101, Jacobsohn 1922, 205, Kořínek, LF 67, 289 aj., připouštěli 
Mikkola 1913, 1, 69 a RS I, 15, Vasmer 3, 16 a RS 4, 161, 


Aitzetmůller 1978, 139). , 
Také jako přejetí, ale z dák. *suto, předpokládaného konti- 
nuantu ie. číslovky, vykládá sl. ssto Paliga (SlavR 36, 3402). 
Někteří se nepřesvědčivě pokoušeli sl. slovo vyložit jako 
kontinuant jiné ie. formy. Písani (SbJakobson 1956, 390n) měl 
psl. spto za pokračování je. *kutom < prom a 
od reduk. stupně variantního kmene číslov ] 


decuria *desítka,dekune', gót. rigu- v názvechdesítek aj.) Kiec- 
kers (Acta Universitatis Tartensis 30, 7) předpokládal psl. 55.0 


< *seseto < ie. *sm-kmto- > Ť. xatóv (za možnou alternativu 
to má Blažek 1999, 305n). 
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Konečně II jinskij (IzvORJS 23, 2, 182n) vykládal vokalis- 
mus sl. s+to kontaminací s nedoloženým sl. protějškem lit. súris 
"hromada" by 


S6fb, -a m. *plástev medu; Honigwabe" 

Der.: Csl. kol. s1tije, sttovije *plástve medu" (MLP). 

FL: Psl. dial, (jsl., vsl.) *sbt5 > b. st. sáf (Gerov), 
mk. sor, sch. sát m. i f., kajk. ser, sln. sát, dial. sět 
m., sét £. (Plet.), vsl. pl. sóty, r. dial. sor, osót, sot, £. 
sotá (SRNG); vše 'plástev, plást medu". Doložena jsou i 
kolektiva sch, sáče, sin, satjě, sátje, satovjě, sátinje tv. 

Málo jasné, 

e (1) Psl. *spre < *stp-tb "< spo, suti < ie, *seup-Jsup-. 

(2) Psl. *strh we *syte. 

(1) Nejčastěji se předpokládá psl. *stte < *sbp- 
tb a spojení s dalšími sl. slovy s rovněž nejistou 
etymologií, Počítá se pak s různými ablautovými 
podobamí téhož kořene. Machek (LF 55, 150) spojil 
*5fr s č. dial. svapato (Kott 7, 814), p. st. $wiepiot, 
swiepiet (SW), r. dial. svépet (Vasmer 2, 588) úl lesních 
včel", resl. svepers *lesní med" (Srez., SuS 23, 109) < 
*svep-etp. To se dále spojuje s resl. svepetati sg (Srez.), 
sln, svepetáti, svépati *chvět se, mihotat se, třepetat 
se", což jsou kontinuanty schwebeablautové podoby 
*suep- ie. kořene *seup- *házet, sypat" (> sl. sspo, 
suri "sypat“), sr. Mikkola 1913, 3, 25, Briickner 536, Hamp, 
ZbFL 24, 1, 172, Snoj 2003, 641, o koření v, Pokorny 1049, LTV 
2001, 540; v. sypatí. 

(2) Brandt (RFV 24, 189) spojil *szre s ukr. a r. 
arch, sytá *medovina", které se často řadí k sl, sytz 
"sytý" (Gorjajev 356, Vasmer 3, 59, ESUkr 5, 244). Oporou 
spojení sl. st a syre může být kajk. sir *plást medu" 
(Rj 14, 691) < *syrs (Skok 3, 206). Výklad považuje 
za pravděpodobný Trubačev (Vasmer-T. 3, 728). V, syts. 
Snad sem lze zařadit i r. šči "zelná polévka“", které se sl. s2t+ 
spojují Sobolevskij 1907, 119, Černych 1956, 190, Vasmer 3, 
451 s liter 

Schůtz (WS19, 208n) se přiklání k prvnímu výkladu, 
ale řadí sem i ukr. r. syrá *medovina", které vykládá 
ze *syp-ta < *súp-, a přidává ještě r. súslo *sladina, 
sladový extrakt" < *sup-slo < *soup-. 

Nelze však vyloučit ani to, že všechna uvede- 
ná slova mají vztah k sl. sopěti *supět, funět' a k 
onom. koření *sop-, *sap-, *sěp-, *sup-, *sip-, pro- 
tože s nimi se někdy brtnická terminologie uvádí do 
souvislosti (v. sosn», *soti), 

Další výklady jsou ještě méně přesvědčivé. 

Gluhak (HER 537) zvažuje spojení sss se sl. stsati 'sáť 
< "sep-sati. Ste by pak znamenalo 'něco, odkud se saje med 
(v. smsati), 


Meillet (1902, 302) předpokládal spojení se stind. sáta- 


Spvada 


SB -© 2 2 22 vvrmvm»—m—m—7MV 


*nádoba' a společné východisko v koření smro- se slabičnou 
sonantou (sr. k tomu i Lidén 1897, 37n) 

IW'jinskij (RFV 62, 239n) uvažoval 0 ssr2 < *bs-btt, v 
němž viděl stopu onom. ie. kořene * bhes- dýchat; foukat, pískat" 
(o koření v. Pokorny 146), ke kterému řadil i stind. bhasala- 
*včela' a ř. úv "druh vosy"). Sémantický vývoj by pak byl "včelí 
bzučení" —+ *včelí roj' — úl — *"plástev', Odmítá Mayrhofer 
1956, 2, 489. 

Moszyúski (1957, 216) předpokládal pro sl. s+» pův. vý- 
znam *bodný' a metaforické přenesení významu na 'plástev me- 
du" podle protáhlého tvaru bodné zbraně a plástve. Sm tak 
spojil se sl, *sojo, sojiti 'bodat'; to však není doloženo. 

Gorjajev 338 navrhl spojení buď s kořenem *seu- *vytékať 
(ř. čo 'pršet, sesílat déšť" , sthn. sou 'šťáva“, stir. suth *mléko"; o 
kořeni v. Pokorny 912) nebo s kořenem *sú-/syá-/suě- milý; těšit 
se z něčeho" (gót. sutis *mírný", něm. sů, stind. svádú- *milý, 
líbezný", ř. fdouau "těšit se, veselit se"; o kořeni v. Pokorny 
1039n). 

Pokus o spojení s lit. siári, sl. šíri *šíť (Osthoff 1901, 23, 
Mladenov 624) naráží na potíže formální i sémantické. vbo 


Smvabi, -1 m. pl. 'Švábové; Schwaben" (1x Meth) 

Doložen ak. pl. vs Spvaby *do Švábska". 

Et: Název země Švábska je odvozen z pojmeno- 
vání jeho obyvatel Ssvabi, přejatého ze sthn. Swába 
'Švábové" „něm. Schwaben (stangl. Swafas, Swaefe, stsev 
Sváfar). Toto etnonymum je jako lat. Suébi, Suěvi, 
pozdně lat. Suaevi, Suavi a ř. Yovřbou, Lúrbo, 46T- 
Po, později Loúafou, doloženo i v antických prame- 
nech a vztahuje se na germ. kmen nebo kmenov ýsvaz 
(sr. RGA 1998, 17n, Orel 2003, 395n, RGA 2005, 184n s liter.). 
Germ. etnonymum (pragerm. nom. pi. *Swé bóz) se pak 
obvykle srovnává se stprus. subs, ak. sg. subban *sám, 
vlastní, týž', psl. svobod: (v. svobod») a vykládá se 
jako derivát od ie. reflexivního pron. kořene *s()e- 
'svůj, sebe" (v. sg, svoi), tedy pův. 'příslušníci svého, 
našeho kmene" (sr. už Erdmann 1890, 96n a dále Pokorny 
883, Much, RGA 4, 298 s liter., pochybnosti u Růbekeila, RGA 
2005, 186n). 

Méně pravděpodobné je spojení germ. etnonyma se stsa5. 
sweban 'spáť, stsev. svafa *uspat, usmrtit' aj. < ie. *sWéP“ 
*usnout, spát“ (v. swpati): pův. expresivní výraz 'ospalci" (Wac- 
kemagel, ZDA 6, 260). by 


Sbvada, -y f. hádka, svár; Zwietracht, Streit (1x Euch) 

Deverbativum odvozené od vb. smvaditi (s£) 
'znepřátelit (se)', doloženého v tomto významu V 
Csl. (MLP 910). Odtud i iter. sbvaždati *popouzet ke 
sváru" (Ix Ryl), sbvaždivati tv. (VencProl Zap), dále 
subst. sbvadpnika *svárlivec' (1x Euch), spvadpniců 
"svárlivá žena, klevetnice" (1x Christ) a adj. spvadblivb 


932 


spžeti 


0 "S 


'wvárlivý, klevetivý" (Mosk“ Slepě). 

Exp.: Z.csl. pochází patrně rum. dial. sfadá hádka“ (Tiktin 
1812) a snad i vb. a se sfádí 'hádat se, hašteřit se" (Cioránescu 
207, 708), pokud ovšem nejde o domácí derivát subst. sfadčí 
(Tiktin 1413). 

Et: Psl. (sb)vaditi (se) > b. arch. sváždam se, 
arch, a dial. svádvam se, svádja se (RODD), sch. 
měditi (se), sln. sváditi (se), slk. (z)vadit' sa, stslk. 
izvadif (HSSIk), stě. svaditi (sě) (MStěS), č. vadit (se), 
hl. wadžié so, dl. wažis se, kaš. vazěc (sa) (Sychta 
6,46), sp. zwadzič sie (SStp), p. arch. zwadzié (SW), 
stbr. vaditisja (HSBr), br. dial. vádzic(c)a (SBrH), ukr. 
dial. vádytysja, str. svaditi(sja) (SwS), r. arch. svádi- 
lifsja) (Dal 4, 49), r. dial. svádit'sja (SRNG), vše s 
významem (refl.) “dostat se do sporu, hádat se", dále 
(nerefl.) "znepřátelit, rozhněvat, vyvolat hádku" (sch. 
sin. stslk. stě., p. arch., str., r. arch.), “nadávat něko- 
mu" (slk. dial., č. kaš.) ap. 

Psl. (se)vada > b. sváda, sch. svědja, ch. arch. 
(vada (Ry, sln. arch. a dial. sváda (Plet.), slk. (z)vada, 
stslk. i zvadba (HSSIk), stě. (s)váda (MStěS), č. váda, 
arch. i sváda, hl. (z)wada, dl. arch. zwad m., zwada (. 
(Muka 2, 16), kaš. zvada (Sychta 6,252), stp. p. zwada, 
br. zváda, dial. i váda, pl. zvády, zvódy (SBrH), ukr. 
čváda, r. arch, a dial. sváda, dial.i váda (SRNG), vše 

Spor', stp.i *vzpoura, protest“ (SStp). 
bd (se) je prefixát slovesa vaditi *žalo- 
koa ů livem pův. významu prefixu s5- (*smě- 
nie Cor lady ) získalo toto sloveso význam “há- 
kánr“ "Šk ro si vzájemně" — "navzájem se 

význam zůstal v některých případech 


o“ 1 po odsunu tohoto prefixu (sr. Machek 1968, 


EL výklad v. vaditi. 
a. Le. a Mladenova 56 jsou nejbližšími příbuz- 
Výrazy, např. sthn. wetti 'sázka, soutěž, něm. Wette 


tv, 
86. wadi *zástava, záruka“ aj. (< germ. *wadja- *sázka, zá- 


loha" 
noo 5 ovšem většinou vysvětlují jinak (Kluge-Seebold 


hk 
SbVahomr v. valiti se 


Sovaždati v. Sovada 
Soviti, Sbvivati v, izviti 
S5v0im, V. voj 


"5vtzničenik, v. nicati 
Sbzažda v. zadi 


Sbzoriti, -ite “učinit zralým; reif machen" (1x Supr) 

Základní vb. zoriti *učinit zralým" jen v csl. 

Der.: $'bZ0rb adj. indekl., sbz0rbn "zralý" (MLP). 

Et.: Psl. *zoriti > mk. zori *péct se na mírném 
ohni (o chlebu)" (RM), sch. záriti *zráť , "Činit zra- 
lým" (Rj), sln. zoríti "učinit zralým, přivádět ke zrání" 
(Plet., SSK), dial. záriti se "zrát (Snoj in: Bezlaj 4, 425), 
stě. szořití "přivést ke zralosti', *uchystat, přípravit“, 
*zformovat", "stvořit" (MStěS, Kott 3, 832, podrobně k sém. 
vývoji Jedlička, LF 1, 56n), r. dial. zórít' 'nechávat uzrát', 
*rozprostírat k dozrání (o Inu, obilí)" (SRNG). 

Psl. *zoriti je i-kmenové kauzativum s kořenem 
V 0-stupni, stojící v ablautovém poměru k psl. *zbrěti 
*zráť'. Protiklad intranz. : kauz. lze promítnout až na 
ie. úroveň: psl. *zpr- < ie. *érH- : psl. *zor-iti < ie. 
*$orH-éje- (> stind. adj. jara-, ptc. jarávant- *stár- 
noucí"), sr. Pokorny 390n, LIV 2001, 165, Snoj Ic., dále v. 
Zprětiz. vbo 


SbZI"bN0 v. zreno 
Spzyvati v. zvvati 


Spžeti, -žemete "potlačit; unterdriicken" (1x Supr) 

Doloženo v přen. významu *umlčet“. 

Ipť. s»žimati *upevňovat, posilovat" (Euch). 

Et.: Sisl. spěeri je složeno z pref. sp- a vb. žeti, 
ve stsl, nedoloženého. V mladších textech i s prefixy 
iz-, po- a U- (Aitzetmůiller, ZsiPh 30, 327n). 

Psl. *žeti, žbmo > sch. žetilžéti, žmém, sln. žéti, 
žměm/žámem, slk. dial. žnat, žmu (Machek s.v. ždímat), 
stě. -žieti,-žmu, č. řídké žmouti, žmu (PSJČ), dial. žmat, 
žmu (Bartoš 1906, 562), dl. žes, žmu, pom. žoc/žic, že 
(Sychta6, 311, PWb), p. žaé, žme, br. žac", žmu, ukr. žáty, 
žmu, r. žat, žmu, vše *stlačit, tisknout, mačkat", také 
*ždímat (tj. mačkat prádlo)' (č. dl. p. pom. r.), v sch. 
také *dávit se". 

Psl. iter. *žimati > sln. žímati, slk. st. žímat' (Ká- 
lal), hl. žirnač, dl, žymas/žima$, vše *tisknout, svírat, 
mačkat (kromě slk.), dále "ždímat' (kromě sln.), “li- 
sovat" (slk.). 

V dalších jaz. doloženo jen s prefixem, např. č. ždímat, jež 
se vysvětluje z pův. *s»-žímati "smačkávatť nebo *jsz-žimati 
*vymačkávat' (Zubatý, LF 44, 220n, Machek, L.c.). 

© Psl. *žeti < ie. *gem- *(s)tlačit; uchopit". 

Psl. *žeri *stlačit' je z ie. kořene * gem- *(s)tlačit; 
uchopit (Pokorny 368, LIV 2001, 186). Ze stejného ko- 
řene je patrně i ř. yéue:v být nacpán", yévro *vzal' 
(Beckes 2010, 265n), lat. gernere *vzdychat" (zde jsou však 
pochybnosti kvůli sém. stránce, v. Vine, SbJasanoff, 343n), lot. 
gůmi “chytit, stir. gemel "pouto" a další (MEW 408, 


933 


Z E r n TE 


swžeti 


Trautmann 88, Snoj in: Bezlaj 4, 450, Vasmer 1, 427n, Skok 3, | pronominu patří též exhortativní part.— interj.: se *hle', *nuže' 
678n, H-K 442 aj.). (v. se, ese). "a 

Ze stejného ie. kořene mohou býti č. hmota, homole a slova Et.: Psl. sb, si, se, všesl., ale ve většině jazyků 
příbuzná (v. citovaná literatura, nesouhlasí Trubačev, SM 7, I8n, | doloženo pouze reliktově: b. st. sej, sijá, sié (Geroy), 
Derksen 2008, 177). dial. i séj, sée (BER 6, 588), mk. sa, sch. nom. sg. m. 

K nostratickým souvislostem ie, kořene * gem- viz II.-Svityč saj, sa, si, £. sa(j), si(ja), n. se, sej, sln. dial. sej, 
1, 290n (< nostr. *kamu) a Bomhard 2008, 2, 458 (< nostr. se (*sa, v. Snoj in: Bezlaj 3, 212), stě. sen(ž), si(ž), se(ž), 
*k'um-). ab | také sien(ž), sie(ž) (MStčS 442), nom. sg. m. též sí (podle 
složených měkkých adjektiv, v. Gebauer 1894, 3, 1,507), plb. 
SO, SO, si (SEPIb 743n), stp. si, sia, sio, br. dial. sej, séje, 
séj (ESBr 12,48), ukr. arch. a dial, sej, sja i sjája, sei 
séje (Hrin. 4, 112, ESUkr 5, 203), dial. též oséj, osjá, osé 
(SUM), str. sej i sii, sija, sije, r. arch. sej, sijá, sijé, vše 
S významem pron. dermonstrativního “tento'. 

B. dial. femininum sa *tato' (doložené i s řadou připojených 
nebo předřazených pan), chápou autoři BER 6, 390jako variantu 
k dial. £. sja tv., které je pokračováním střb. seja se zaniklou 
měkkostí vlivem pron. ra; přesnou paralelu vidí v sch. sa *tato', 
ukr. dial. sa a v plb. sotv. O vlivu pron. ta js na flexi psl. 55.40 
jeho kmenovém zařazení v. Hujer, SbF 2, 191n, Vaillant 2, 382 
a RÉS 12, 230n, SB 2, 618 s další liter. 

Ve všech sl. jazycích doloženo v ustálených spo- 
jeních (např. mk. sa leto, sln. do se dobe, stě. sen svět, 
stehož roku, p. do siego roku, ukr. sej svit, r. do sich 
Por), dále v adverbiích s významem ternp., v nichž se 
často zachovala postpozice demonstrativa: sch. da- 
nas, večeras, jutros, slk. č. dnes, č. letos, dl. žen, 
hl. džens, p. dzi$, dzisiaj (v. Stawski 1, 207), r. sejčás, 
segódnja aj. (v. např. Skok 3, 187n, Vaillant 2, 700). 

Psl. ss je příbuzné s lit. šis, š? *ten, ta", lot. šis, 14. 
tv. ($- anal. podle jiných pádů, v. Fraenkel 990), stprus. 
schis, sis *tento', lat. cis “z této strany, před" . : 
deiktickými part. ce- v cedo *dej sem', hic *tento', ř: 
XE- V ExEvoc, poet. xečvoc “tamten, onen', TutEp0Y 
'dnes' (< *x.-uépa, v. Frisk 1, 476, Chantraine 1115), 
BÓL hi- v hina daga *dnes', angl. he *on', arm. sa tV., 
het. ka- *tento', pro něž se rekonstruuje ie. *ki-/*ké- 
/"ko-; v. Brugmann 1904, 51n, Meillet 1934, 439n, Snoj re 
Bezlaj 3, 212, Boryý 2005, 543, Smoczyúski 2007, 639n, Frisk 
I. 475na 2, 894, W-H 1, 192, Lehmann 182n, Puhvel 1984 4 
3-12, Tischler 1, 456n aj. 

Snoj I.c. odmítá příbuznost psl. sz s het. ka-, neboť poklá- 
dá het. slovo za pokračování synonymní deiktické part. *ého“ 
"she-. Desnická, VJa 1952, 4,48n srovnává sl. s2 s údajným het 
sis "tento" současně však pochybujeo správném čtení příslušné“ 
ho znaku. Jako nepochybně mylné čtení je hodnotí Blažek (red. 
Poznámka). Příbuznost s alb. sivjer letos" , sot 'dnes", kterou 23 
Stávají Meyer 1891, 383, Pedersen, KZ 36, 311, Orel 1998, 399 
2.. odmítají Fraenkel I.c. a Vasmer 2, 602n. , 

Na hláskovou a sém. blízkost ie. demonstrativa o 
"ke- upozorňuje Čop, Ling 13, 146. 


Sbžimati v. svžeti 


Sb, si, se pron, demonstr. “tento; dieser" 

I v kanonických textech jsou v nom. a ak. doloženy složené 
tvary Slí, stažené si, dále sei, sy, syl, £. sii, sija, n. sije; v. 
SJS 4, 373. 

Jako atribut stojí pronomen sz buď před substantivem (na 
sk pol) nebo za ním (člověku ss, vsdovica sí, častý výskyt 
postpozitivního atributu v biblické ř. a sts]. je projev hebrejského 
vlivu; v. Ohijenko, SbDiels 167n, Šarapatková, SbVečerka 185). 

Zájmena ss a rev Postpozici pokládal Miletič (AsIPh 2, 
602, SbRozwadowski 2, 118) za člen, který se plně rozvinul v 
b. Právem odmítl Kurz, který rozborem úplného stsl. materiálu 
ukázal, že demonstrativa v stsl. význam členu neměla (v. Kurz 
1946, s. 178-196 a 287n, dále Issl 181n, tak už dříve Meillet 
1934, 477n). 

Spojení dbnb sb, dbnest *dnešní den, dnešek' s 
der. db bsbn"b, dbnašpn': *dnešní". 

Pron. ss má též význam anaforický *ten", často ve Spojení 

s konjunkcí nebo partikulí: 5 Že, 55, bo, sbubo ap.; ve spoje- 
ní s prep. po semb, po sich, 0 sich, kz, semu *potom, 
nato", prežde sego, Prěde simb *předtím, dříve", vz 
se, na se, O sem *"proto, kvůli tomu" ap. Dále zesilu- 
je a zdůrazňuje substantivum "právě ten(to), on sám, ve 
spojení po semu, po sich, "právě tak", se 55, sam $5, 
"dokonce ten, ba i ten". Méně často Odkazuje k vzdálenější 
nebo dříve zmíněné skutečnosti *tamten, onen" v korelaci 55 
= i Sb, Sb — a Sb "ten — onen", ve spojení Of% seje vz 
sijo, OU seje vb ono *sem tam, od jednoho k dru- 
hému"; v csl. řídce s významem jeden, jistý"; o skloňování 
tohoto pronomina v stsl. textech v. např. Wijk 1931, 203n, Diels 
1963, I, 208n, o sekundárním nahrazov 
se kongruentním tvarem sii vlivem ř. 
209n, 

Pron. 5, si, se je součástí csl. adverbiální spřežky sekratz 
(právě) teď" (v. kraty); ve Spojení s různými partikulemi 
tvoří řadu adverbií: segda "tehdy" (v. segda), doselě, doseli 
'(až) dosud, orzselě *od nynějška, od této chvíle“ (v. 
selě/-seli), sice, siko *tak, takto" (v. sice), sireče, *totiž, 
to znamená; zřejmě“ (v. rěče), sěmo *sem' (v. sěmo), 
sbde "zde, tu; nyní, s;ěde týž" (v. sude); patrně je 
i v demonstrativu Onsica "onen" (v. Omzsica). K tomuto 


úní nominativu neutra 
předlohy v, Horálek 1954, 
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Etymologický slovník jazyka staroslověnského 


Etymological Dictionary of the Old Church Slavonic Language 


Slovník podává výklad o původu všech staroslověnských slov. 
Staroslověnskou slovní zásobu zasazuje do rámce všech slovanských jazyků, vysvětluje spolu 
s pojmenováním i materiální a kulturní reálie starých Slovanů. Dále ukazuje cesty jejího 
obohacování přejímáním z kulturních jazyků, zejména z řečtiny. 

Jednotlivá abecedně řazená hesla obsahují gramatickou charakteristiku, odvozeniny slova, 
naznačují slovotvorný a sémantický vývoj; etymologická část hesla uvádí ekvivalenty 
z ostatních slovanských jazyků a vlastní etymologický výklad. 

Azbuka, cyrilice a hlaholice jsou v přepisu latinkou. 


1. sešit: Úvod. Bibliografický aparát, A — blagv, Praha: Academia 1989, 64 stran 
2. sešit: blagv — dělo, Praha: Academia 1990, 64 stran 
3. sešit: dělo — gospodb, Praha: Academia 1992, 64 stran 
4. sešit: gostb — istonoti, Doplňky k bibliografickému aparátu I, Praha: Academia 1994, 64 stran 
5. sešit: istopiti se — kleti, Praha: Academia 1995, 64 stran 
6. sešit: Aleti — kuditi, Praha: Academia 1996, 64 stran 
7. sešit: kuditi — luna, Praha: Academia 1997, 64 stran 
8. sešit: /una — rmrocati, Doplňky k bibliografickému aparátu II, Praha: Academia 1998, 64 stran 
9. sešit: rmrvkati — obrěsti, Praha: Academia 1999, 64 stran 
10. sešit: obrěsti — patěna, Praha: Academia 2000, 64 stran 
11. sešit: patracho — -poditi, Praha: Academia 2002, 64 stran 
12. sešit: popv, — rasti, Doplňky k bibliografickému aparátu III, Praha: Academia 2004, 64 stran 
13. sešit: rasti — sice, Praha: Academia 2006, 64 stran 
14. sešit: sice — sredobolja, Doplňky k bibliografickému aparátu IV, Praha: Academia 2008, 64 stran 
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